


　URAYASU の「U」を東
とう

京
きょう

湾
わん

のイメージでかたちどり、それに今
いま

まさ
に昇

のぼ
ろうとする「太

たい
陽
よう

」を組
く

み合
あ

わせて図
ず

案
あん

化
か

したものです。左
さ

右
ゆう

に配
はい

置
ち

された三
さん

本
ぼん

の線
せん

の変
へん

化
か

が「心
こころ

の和
わ

の広
ひろ

がり」「緑
みどり

あふれる大
だい

地
ち

の広
ひろ

がり」
「輝

かがや
く未

み
来
らい

への広
ひろ

がり」を表
あらわ

しており、豊
ゆた

かな海
うみ

と緑
みどり

に囲
かこ

まれて、人
ひと

の
心
こころ

を大
たい

切
せつ

にしながら、未
み

来
らい

へ向
む

かって発
はっ

展
てん

する浦
うら

安
やす

市
し

の姿
すがた

と願
ねが

いが込
こ

め
られています。

The “U” symbolizes the shape of Tokyo Bay, combined with 
the rising sun. The three horizontal lines indicate “expansion of a 
peaceful spirit,” “expansion of a vast green earth” and “expansion 
of a bright future,” signifying Urayasu City’s image and earnest 
wish.

　　URAYASU 的“U”取东京湾的形象，与由此升起的“太阳”组合。

左右配置的三条线表示“仁和心胸的宽广”、“绿色大地的宽广”、

“辉煌未来的宽广”，祝愿浦安市为广阔的大海和绿色所环抱，珍

视人的心灵，向着未来不断发展。

　URAYASU 의 「U」자를 도쿄만을 의미하는 형태로 표현하고 , 여기

에 이제 막 떠오르는 「태양」을 함께 넣어 도안했습니다 .

　좌우에 배치된 3 선의 변화가 「정신적 평화의 확장」, 「자연이 풍

요로운 대지의 확장」, 「찬란한 미래의 확장」을 나타내며 , 풍요로

운 바다와 자연에 둘러싸여 사람들의 온정을 중요하게 여기며 , 미

래를 향해 발전하는 우라야스시의 모습과 기대가 담겨 있습니다 .

市
し

章
しょう

City Emblem

市徽

시의 휘장

市
し

の花
はな

：ツツジ
City Flower: Azalea

市花 ：杜鹃花

시의 꽃 : 진달래

市
し

の木
き
：イチョウ（銀杏）

City Tree: Gingko

市树 ：银杏树

시의 나무 : 은행나무

このガイドブックは 2016 年
ねん

1 月
がつ

1
つい

日
たち

現
げん

在
ざい

の情
じょう

報
ほう

に基
もと

づき編
へん

集
しゅう

しています。内
ない

容
よう

が変
へん

更
こう

となる場
ば

合
あい

があり
ますので、ご了

りょう
承
しょう

ください。

The information in this Guidebook is as of January 1, 2016. Please understand that changes may 
have taken place.

本手册根据 2016 年 1 月 1 日底的信息编辑。内容可能会有变更，敬请谅解。

이 가이드북은 2016 년 1 월 1 일 현재의 정보를 바탕으로 제작되었습니다 . 내용이 변경될 수 있으므로 
여러분의 이해를 부탁드립니다 .
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　浦
うら

安
やす

はかつて、三
さん

方
ぽう

を海
うみ

と川
かわ

に囲
かこ

まれた小
ちい

さな漁
ぎょ

業
ぎょう

の町
まち

でした。しかし、1960 年
ねん

代
だい

から漁
ぎょ

業
ぎょう

権
けん

放
ほう

棄
き

による

海
かい

面
めん

埋
うめ

立
たて

事
じ

業
ぎょう

が進
すす

む中
なか

で町
まち

は大
おお

きく変
へん

貌
ぼう

し、面
めん

積
せき

も 4

倍
ばい

に広
ひろ

がりました。

　1969 年
ねん

に地
ち

下
か

鉄
てつ

東
とう

西
ざい

線
せん

が開
かい

通
つう

、さらに首
しゅ

都
と

高
こう

速
そく

湾
わん

岸
がん

線
せん

で東
とう

京
きょう

に結
むす

ばれ、人
じん

口
こう

が急
きゅう

増
ぞう

し、1981 年
ねん

に浦
うら

安
やす

市
し

と

なりました。

　

　1983 年
ねん

の東
とう

京
きょう

ディズニーランド開
かい

園
えん

に伴
ともな

い、周
しゅう

辺
へん

地
ち

域
いき

には大
おお

型
がた

リゾートホテルが誕
たん

生
じょう

。2001 年
ねん

には東
とう

京
きょう

ディズニーシーも開
かい

園
えん

し、東
とう

京
きょう

ベイエリアを代
だい

表
ひょう

する

都
と

市
し

として発
はっ

展
てん

しています。

　新
しん

町
まち

地
ち

域
いき

では多
た

様
よう

なライフステージに対
たい

応
おう

した住
じゅう

宅
たく

開
かい

発
はつ

を中
ちゅう

心
しん

に、文
ぶん

化
か

、商
しょう

業
ぎょう

などの複
ふく

合
ごう

的
てき

な都
と

市
し

機
き

能
のう

を

持
も

つまちづくりが進
すす

められています。一
いっ

方
ぽう

、長
なが

い歴
れき

史
し

が刻
きざ

まれた元
もと

町
まち

地
ち

域
いき

には、漁
ぎょ

村
そん

の面
おも

影
かげ

が残
のこ

り、浦
うら

安
やす

の

魅
み

力
りょく

をさらに深
ふか

いものにしています。

　明
めい

治
じ

42 年
ねん

の町
ちょう

制
せい

施
し

行
こう

当
とう

時
じ

、浦
うら

安
やす

町
まち

の面
めん

積
せき

は 4.43km2

でした。その後
ご

昭
しょう

和
わ

39 年
ねん

から開
かい

始
し

された海
かい

面
めん

埋
うめ

立
たて

事
じ

業
ぎょう

により、市
し

域
いき

は約
やく

4 倍
ばい

の 16.98km2 に達
たっ

しました。

　浦
うら

安
やす

市
し

は千
ち

葉
ば

県
けん

の北
ほく

西
せい

部
ぶ

に位
い

置
ち

し、旧
きゅう

江
え

戸
ど

川
がわ

をはさ

んで東
とう

京
きょう

都
と

に隣
りん

接
せつ

しています。東
とう

京
きょう

都
と

心
しん

から浦
うら

安
やす

まで

は、地
ち

下
か

鉄
てつ

東
とう

西
ざい

線
せん

・JR 京
けい

葉
よう

線
せん

どちらを利
り

用
よう

しても 20

分
ぷん

以
い

内
ない

と非
ひ

常
じょう

に便
べん

利
り

です。

Urayasu was a small fishermen’s village surrounded by 
the sea and rivers. However, in the 1960s, a land reclama-
tion project began, and the small village’s total land area 
had increased rapidly to about four times its original size. 

In 1969, the Tozai Subway Line started servicing the 
town. Furthermore, Urayasu was connected to the capital 
city of Tokyo by the Metropolitan Expressway. Population 
increased, and in 1981, the village developed into a city, 
becoming Urayasu-shi (Urayasu City). 

In April 1983, Tokyo Disneyland opened its doors to the 
public, followed by the opening of large-scale resort hotels 
in the area. In September 2001, a new theme park, Tokyo 
DisneySea, opened. Urayasu continues to develop into a 
multinational city representing the Tokyo Bay area. 

The Shinmachi area, or New Town area, is continuously 
under urban development in order to effectively cope with 
various functions of culture and commerce. On the other 
hand, in the Motomachi area, or Original Town area, the 
long history of Urayasu can be felt. Here even today, the 
image of those old days as a fishermen’s town still exists. 
The atmosphere of nostalgic Urayasu is ever present, which 
enhances its attraction.

In 1909, when Urayasu Village (mura) became Urayasu 
Town (machi), its total land area was 4.43 km2. In 1964, 
a major land reclamation project began, and the land area 
increased four times, to 16.98 km2. Urayasu City, located 
northwest of Chiba Prefecture, is adjacent to the capital 
city of Tokyo, with Edogawa River running between the 
two cities. Both the Tozai Subway Line and the Japan Rail-
way Keiyo Line conveniently connect Central Tokyo and 
Urayasu City in less than 20 minutes. 

浦
うら

安
やす

市
し

のプロフィール Profile of Urayasu City 

浦
うら

安
やす

市
し

の人
じん

口
こう

：164,034 人
にん

外
がい

国
こく

人
じん

数
すう

：3,247 人
にん

（71 ケ国
こく

）

（2015 年
ねん

12 月
がつ

末
まつ

現
げん

在
ざい

）

市
し

の面
めん

積
せき

：16.98km2

POPULATION: 164,034
FOREIGN RESIDENTS: 3,247 (71 countries)
(as of the end of December 2015) 

CITY LAND AREA
16.98 km2

浦安市的人口 ：164,034 人

外国人人数 ：3,247 人（71 个国家）

(2015 年 12 月底目前 )

市面积 ：16.98km2

우라야스시의 인구 : 164,034 명

외국인 수 : 3,247 명 (71 개국 )

(2015 년 12 월 말 현재 )

시의 면적 : 16.98km2
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浦安市简介 우라야스시의 개요

　　浦安曾经是三面环海，以及被河川所环绕

的小渔村。自从六十年代起，放弃渔业进行填

海以来，城市面貌发生了天翻地覆的变化，面

积也扩大了 4 倍。

　　1969 年地铁东西线开通，接着首都高速公

路湾岸线全面贯通，使浦安与东京紧紧相连，

因此浦安的人口急剧增加，于 1981 年浦安市

成立。

　　随着 1983 年东京迪士尼乐园的开园，周

边地区涌现出了诸多大型休闲型的宾馆。2001

年，东京迪士尼海洋公园继而开园，使浦安市

作为东京湾地区的代表性城市更持续不断地蓬

勃发展。

　　新新城区的城市建设以满足大家不同的生

活方式和需求进行住宅开发为中心，积极地将

城市建成为集文化、商业等与一体的复合型多

功能城市。同时，历史悠久的老城区保留了当

年渔村的风貌，使浦安市具有更深的底蕴和魅

力。

　　1909 年（明治 42 年）町政施行时，浦安

町的面积为 4.43km2。1964 年（昭和 39 年）开

始进行填海以来，市的范围扩大约 4 倍，达到

16.98 km2。

　　浦安市位于千叶县的西北部，挟旧江户川

与东京都相邻。从东京都中心到浦安，乘坐地

铁东西线或 JR 京叶线都可在 20 分钟以内到达，

非常便利。

　우라야스시는 이전 , 삼면이 바다와 강으로 둘러싸인 작은 

어업 도시였습니다 . 그러나 1960 년부터 어업권 포기에 의한 

해면 매립사업이 진행되어 , 도시는 크게 변모하고 면적도 4

배나 넓어졌습니다 . 1969 년에 지하철 토오자이선이 개통되

고 , 또 수도 고속도로 완간센이 도쿄와 연결되어 인구가 급

증하면서 , 1981 년에 우라야스시가 되었습니다 .

　1983 년 도쿄 디즈니랜드 개원에 따라 주변지역에는 대형 

리조트호텔이 탄생했고 2001년에는 도쿄 디즈니씨도 개원해 , 

도쿄만 지역을 대표하는 도시로서 발전하고 있습니다 .

　신도시 지역에서는 다양한 생활패턴에 대응한 주택 개발을 

중심으로 , 문화 , 상업 등의 복합적인 도시기능을 갖춘 도시 

건설이 진행되고 있습니다 . 한편 , 오랜 역사가 새겨진 옛 마

을 지역에는 지금도 옛날 모습 그대로 어촌의 면모가 남아서 

우라야스의 매력을 더욱 깊게 하고 있습니다 .

　메이지 42년 마을 정비 시행 당시 우라야스 마을의 면적은 

4.43km2 였습니다 . 그 후 , 쇼와 39 년부터 시행된 해면 매립 

사업에 의해 시의 면적은 약 4 배인 16.98km2 에 달하게 되었

습니다 .

　우라야스시는 치바현의 북서부에 위치하고 구에도강을 끼

고 도쿄도에 인접해 있습니다 . 도쿄 도심에서 우라야스까지

는 지하철 토오자이선 , JR 케이요오선 중 어느 쪽을 이용해

도 20 분 이내의 거리로 대단히 편리합니다 .

Urayasu City

境川

Wangan Express High Way

JR Keiyo Line
Yanagidori Ave.

Tozai Subway Line

Edogawa-ku, TOKYO

Urayasu City Hall

Maihama Sta.

Shin-Urayasu Sta.

Sakaigawa River

浦安駅

地下鉄東西線

東京都江戸川区

舞浜駅

湾岸道路

やなぎ通り

浦安市役所

千葉県浦安市

JR京葉線

新浦安駅

Urayasu Sta.
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●浦
うら

安
やす

市
し

役
やく

所
しょ

〒 279-8501　浦
うら

安
やす

市
し

猫
ねこ

実
ざね

1-1-1
電
でん
話
わ
：351-1111( 代

だい

表
ひょう

)
業
ぎょう

務
む

時
じ

間
かん

：月
げつ

〜金
きん

曜
よう

日
び

午
ご

前
ぜん

8 時
じ

30 分
ぷん

〜午
ご

後
ご

5 時
じ

( 日
にち

曜
よう

日
び

に市
し

役
やく

所
しょ

を一
いち

部
ぶ

開
かい

庁
ちょう

)
午
ご

前
ぜん

8 時
じ

30 分
ぷん

〜午
ご

後
ご

5 時
じ

●市
し

役
やく

所
しょ

への行
い

き方
かた

1. コミュニティバスを利
り

用
よう

する (p26・27 を参
さん

照
しょう

)
2. 路

ろ

線
せん

バスを利
り

用
よう

する
( 市

し

役
やく

所
しょ

前
まえ

バス停
てい

：「市
し

役
やく

所
しょ

前
まえ

」「市
し

役
やく

所
しょ

東
ひがし

口
ぐち

」)
①東

とう

西
ざい

線
せん

「浦
うら

安
やす

駅
えき

」から
・6 番

ばん

、7 番
ばん

バスで「市
し

役
やく

所
しょ

前
まえ

」下
げ

車
しゃ

② JR 京
けい

葉
よう

線
せん

「新
しん

浦
うら

安
やす

駅
えき

」から
・7 番

ばん

バスで「市
し

役
やく

所
しょ

前
まえ

」下
げ

車
しゃ

③ JR 京
けい

葉
よう

線
せん

「舞
まい

浜
はま

駅
えき

」から
・6 番

ばん

で「市
し

役
やく

所
しょ

前
まえ

」下
げ

車
しゃ

※最
さい

終
しゅう

ページのバス路
ろ

線
せん

図
ず

を参
さん

照
しょう

してください。

浦
うら

安
やす

市
し

役
やく

所
しょ

Urayasu City Hall (Urayasu Shiyakusho)
Address: 1-1-1 Nekozane, Urayasu-shi 279-8501
Tel: 351-1111 (operator)
Office Hours: 8:30 a.m. to 5:00 p.m. (Mondays to Fridays)
(Some counters are open on Sundays: 8:30 a.m. to 5:00 p.m.)

HOW TO GET TO THE CITY HALL
1. By Community Bus (see page 26, 27)
2. By City Bus 
 City Hall bus stops: Shiyakusho-mae and Shiyakusho 

Higashi-guchi
1)  From Urayasu Station on the Tozai Subway Line
  Take bus number 6 or 7 and get off at Shiyakusho-mae. 
2)  From Shin-Urayasu Station on the JR Keiyo Line
  Take bus number 7 and get off at Shiyakusho-mae. 
3)  From Maihama Station on the JR Keiyo Line
  Take bus number 6 and get off at Shiyakusho-mae.

Note: For City Buses, a map of bus routes can be found on 
the inside back cover.

Urayasu City Hall

●市
し

役
やく

所
しょ

での手
て

続
つづ

き
　市

し

役
やく

所
しょ

での主
おも

な業
ぎょう

務
む

国
こく

際
さい

交
こう

流
りゅう

浦
うら

安
やす

在
ざい

住
じゅう

外
がい

国
こく

人
じん

会
かい

外
がい

国
こく

人
じん

相
そう

談
だん

窓
まど

口
ぐち

地
ち

域
いき

ネットワーク課
か

転
てん

入
にゅう

/ 転
てん

出
しゅつ

手
て

続
つづき

印
いん

鑑
かん

登
とう

録
ろく

婚
こん

姻
いん

届
とどけ

離
り

婚
こん

届
とどけ

出
しゅっ

生
しょう

届
とどけ

死
し

亡
ぼう

届
とどけ

市
し

民
みん

課
か

（市
し

役
やく

所
しょ

1 階
かい

）

国
こく

民
みん

健
けん

康
こう

保
ほ

険
けん

国
こく

民
みん

年
ねん

金
きん

国
こく

保
ほ

年
ねん

金
きん

課
か

母
ぼ

子
し

手
て

帳
ちょう

交
こう

付
ふ

予
よ

防
ぼう

接
せっ

種
しゅ

母
ぼ

子
し

保
ほ

健
けん

検
けん

診
しん

/ 健
けん

診
しん

健
けん

康
こう

増
ぞう

進
しん

課
か

保
ほ

育
いく

園
えん

幼
よう

稚
ち

園
えん

保
ほ

育
いく

幼
よう

稚
ち

園
えん

課
か

公
こう

営
えい

住
じゅう

宅
たく

住
じゅう

宅
たく

課
か

小
しょう

･ 中
ちゅう

学
がっ

校
こう

入
にゅう

学
がく

学
がく

務
む

課
か

犬
いぬ

の登
とう

録
ろく

環
かん

境
きょう

衛
えい

生
せい

課
か

体
たい

育
いく

施
し

設
せつ

利
り

用
よう

者
しゃ

登
とう

録
ろく

市
し

民
みん

スポーツ課
か

ごみの関
かん

係
けい

ごみゼロ課
か

自
じ

転
てん

車
しゃ

駐
ちゅう

車
しゃ

場
じょう

交
こう

通
つう

安
あん

全
ぜん

課
か

市
し

県
けん

民
みん

税
ぜい

課
か

税
ぜい

（非
ひ

課
か

税
ぜい

）証
しょう

明
めい

書
しょ

市
し

民
みん

税
ぜい

課
か

※その他
ほか

の手
て

続
つづ

きや相
そう

談
だん

は、市
し

公
こう

式
しき

HP をご覧
らん

になるか、

外
がい

国
こく

人
じん

相
そう

談
だん

窓
まど

口
ぐち

（P.10）へ

※ 2016 年
ねん

度
ど

の新
しん

庁
ちょう

舎
しゃ

移
い

行
こう

に伴
ともな

い、内
ない

容
よう

が変
へん

更
こう

になる

場
ば

合
あい

があります。

REGISTRATION AND INQUIRIES IN THE CITY HALL
The following services are available:

International Exchange
Urayasu Foreign Residents 
Association (UFRA)
Foreign Residents Assis-
tance Desk

Local Network Section (Chiiki 
Network-ka)

Moving In/Out
Seal Registration
Marriage
Divorce
Childbirth
Death

Civic Affairs Section (Shimin-ka) 
(City Hall 1F)

National Health Insurance
National Pension

National Health Insurance and Pen-
sion Section (Kokuho Nenkin-ka)

Mother and Child Health 
Handbook
Immunizations
Maternal and Child Health
Periodic Checkups

Health Promotion Section (Kenko 
Zoshin-ka)

Nursery School
Kindergarten

Nursery Schools and Kinder-
gartens  Affairs Section (Hoiku 
Yochien-ka)

Public Housing Housing Affairs Section (Jutaku-ka)
Elementary and Junior High 
Schools

School Affairs Section (Gakumu-
ka)

Dog Registration Environmental Health Section 
(Kankyo Eisei-ka)

Sports Card Sports Section (Shimin Sports-ka) 
Garbage Garbage-Free Section (Gomi Zero-ka)
Bicycle Parking Lot Traffic Affairs Section (Kotsu 

Anzen-ka)
City and Prefectural Tax
Tax Certificates and Tax 
Exemption Certificates

Residential Tax Section (Shimin 
Zei-ka)

Notes:
1. For other procedures or for a consultation, please either 

visit the Urayasu City website or contact the Foreign 
Residents Assistance Desk (P. 10).

2. Some matters are subject to change with the move to the 
new government building during FY2016.
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浦安市役所 우라야스 시청

●浦安市役所

邮编 279-8501 浦安市猫实 1-1-1

电话 ：351-1111（总机）

业务时间 ：星期一〜五上午 8 点 30 分〜下午 5 点

（市役所部分设施将于星期日开放）

上午 8 点 30 分〜下午 5 点

●前往市役所的交通

1. 利用社区公共汽车（参照 26・27 页）

2. 利用路线公共汽车（市役所前公共汽车站 ：

“市役所前”“市役所东口”）

①从东西线“浦安车站”

·乘 6 号，7 号公共汽车在“市役所前”下车

②从 JR 京叶线“新浦安车站”

·乘 7 号公共汽车在“市役所前”下车

③从 JR 京叶线“舞滨车站”

·乘 6 号公共汽车在“市役所前”下车

※ 请参照最后一页的公共汽车路线图。

●우라야스 시청

우 279-8501 우라야스 네꼬쟈네 1-1-1 

전화 : 351-1111( 대표 )

업무시간 : 월〜금요일 오전 8 시 30 분부터 오후 5 시까지

(일요일에도 시청 업무 일부시행 )

오전 8 시 30 분부터 오후 5 시

●우라야스 시청에 가는 방법

1. 커뮤니티 버스를 이용한다 (26, 27 페이지를 참조 ).

2. 노선버스를 이용한다 .

 ( 시청앞 버스정류장 : 시청앞 , 시청 동쪽입구 )

①토오자이선 「우라야스역」에서

ㆍ 6번 , 7 번 버스로 「시청 앞」에서 하차

② JR 케이요오선 「신우라야스역」에서

ㆍ 7번 버스로 「시청 앞」에서 하차

③ JR 케이요오선 「마이하마역」에서

ㆍ 6번 버스로 「시청 앞」에서 하차

※마지막 페이지의 버스노선표를 참조하세요 .

在市役所办理的手续

　　市役所的主要业务

国际交流

浦安在住外国人会

外国人咨询窗口

地区网络课

迁入 / 迁出手续

印鉴登记

结婚申报

离婚申报

出生申报

死亡申报

市民课（市役所 1 楼）

国民健康保险

国民年金

国保年金课

领取母子健康手册

预防接种

母子保健

检诊 / 健诊

健康增进课

保育园

幼儿园

保育幼儿园课

公营住宅 住宅课

小学、初中入学 学务课

养狗登记 环境卫生课

体育设施利用者登记 市民体育课

垃圾相关 零垃圾课

自行车停车场 交通安全课

市县民税

课税（非课税）证明书

市民税课

※ 其他的手续或咨询请浏览市的官方网站或外

国人咨询窗口（P.11）

※ 随着 2016 年度的新厅舍搬迁，内容可能会

有所变更。

시청에서의 수속

　시청의 주요 업무

국제 교류

우라야스 거주 외국인 모

임

외국인 상담창구

지역네트워크과

전입 /전출 수속

인감등록

혼인신고

이혼신고

출생신고

사망신고

국민연금

시민과 (시청 1 층 )

국민건강보험

국민연금

국보연금과

모자수첩교부

예방 접종

모자 보건

검진 /건강 검진

건강증진과

보육원

유치원

보육유치원과

공영 주택 주택과

초·중학교 입학 학무과

애완견 등록 환경위생과

체육시설이용자 등록 시민스포츠과

쓰레기 관계 쓰레기 제로과

자전거 주차장 교통안전과

시현민세

과세 (비과세 ) 증명서

시민세과

※그 밖의 수속 및 상담은 시 공식 HP를 참조하거나 외국인 

상담창구 (P.11) 를 방문하시기 바랍니다 .

※2016년도에 새 청사로 이전함에 따라 내용이 변경될 수 있습니다.
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日
にち

曜
よう

日
び

に取
と

り扱
あつか

っている主
おも

な業
ぎょう

務
む

　浦
うら

安
やす

市
し

では､ 住
じゅう

民
みん

登
とう

録
ろく

・母
ぼ

子
し

健
けん

康
こう

手
て

帳
ちょう

の交
こう

付
ふ

・市
し

民
みん

税
ぜい

関
かん

係
けい

証
しょう

明
めい

・国
こく

民
みん

健
けん

康
こう

保
ほ

険
けん

・児
じ

童
どう

手
て

当
あて

・保
ほ

育
いく

園
えん

の入
にゅう

園
えん

申
しん

請
せい

などの業
ぎょう

務
む

は日
にち

曜
よう

日
び

にも一
いち

部
ぶ

の窓
まど

口
ぐち

を開
ひら

いていま

す｡ ただし､ 業
ぎょう

務
む

の内
ない

容
よう

によって、外
がい

国
こく

語
ご

では受
う

け付
つ

けできないものもありますので､ 事
じ

前
ぜん

に担
たん

当
とう

課
か

にお問
と

い合
あ

わせください。

開
かい

庁
ちょう

時
じ

間
かん

毎
まい

週
しゅう

日
にち

曜
よう

日
び

（12 月
がつ

29 日
にち

〜 1 月
がつ

3 日
か

を除
のぞ

く）　午
ご

前
ぜん

8

時
じ

30 分
ぷん

〜午
ご

後
ご

5 時
じ

●駅
えき

前
まえ

行
ぎょう

政
せい

サービスセンター
　住

じゅう

民
みん

票
ひょう

の写
うつ

し、印
いん

鑑
かん

登
とう

録
ろく

証
しょう

明
めい

書
しょ

、課
か

税
ぜい

（非
ひ

課
か

税
ぜい

）証
しょう

明
めい

書
しょ

などの交
こう

付
ふ

をしています。申
しん

請
せい

するときは､ 本
ほん

人
にん

確
かく

認
にん

のできる書
しょ

類
るい

をお持
も

ちください｡ 印
いん

鑑
かん

登
とう

録
ろく

証
しょう

明
めい

書
しょ

は､ 印
いん

鑑
かん

登
とう

録
ろく

証
しょう

の提
てい

示
じ

が必
ひつ

要
よう

です。場
ば

所
しょ

はダイヤルガ

イド（P. 71）参
さん

照
しょう

。

受
うけ

付
つけ

時
じ

間
かん

：平
へい

日
じつ

午
ご

前
ぜん

7 時
じ

から午
ご

後
ご

8 時
じ

（午
ご

後
ご

5 時
じ

〜午
ご

後
ご

8 時
じ

は各
かく

種
しゅ

証
しょう

明
めい

書
しょ

の発
はっ

行
こう

はできません）

自
じ

動
どう

交
こう

付
ふ

機
き

：各
かく

駅
えき

前
まえ

行
ぎょう

政
せい

サービスセンターでは､ 窓
まど

口
ぐち

を通
とお

さずに、自
じ

動
どう

交
こう

付
ふ

機
き

で住
じゅう

民
みん

票
ひょう

､ 印
いん

鑑
かん

登
とう

録
ろく

証
しょう

明
めい

書
しょ

の

交
こう

付
ふ

を行
おこな

っています｡ 詳
くわ

しくは市
し

民
みん

課
か

へ。

※自
じ

動
どう

交
こう

付
ふ

機
き

利
り

用
よう

時
じ

間
かん

　午
ご

前
ぜん

7 時
じ

〜午
ご

後
ご

8 時
じ

　（年
ねん

末
まつ

年
ねん

始
し

を除
のぞ

く）

こんなときは忘
わす

れずに！市
し

民
みん

課
か

まで届
とど

け出
で

て
ください。
＜戸

こ
籍
せき

の届
とどけ

出
で

、各
かく

種
しゅ

登
とう

録
ろく

＞
・ 子

こ

どもが生
う

まれたら

出
しゅっ

生
しょう

届
とどけ

：生
う

まれた日
ひ

から 14 日
か

以
い

内
ない

に届
とどけ

出
で

・ 市
し

内
ない

で住
す

まいが変
か

わったら

転
てん

居
きょ

届
とどけ

：引
ひ

っ越
こ

した日
ひ

から 14 日
か

以
い

内
ない

に届
とどけ

出
で

・ 結
けっ

婚
こん

したら

婚
こん

姻
いん

届
とどけ

：届
とど

け出
で

た日
ひ

から効
こう

力
りょく

・ 市
し

外
がい

から引
ひ

っ越
こ

してきたら

転
てん

入
にゅう

届
とどけ

：引
ひ

っ越
こ

してきた日
ひ

から 14 日
か

以
い

内
ない

に届
とどけ

出
で

・ 15 歳
さい

になったら印
いん

鑑
かん

登
とう

録
ろく

ができます

・ 家
か

族
ぞく

の人
ひと

が亡
な

くなったら

死
し

亡
ぼう

届
とどけ

：死
し

亡
ぼう

の事
じ

実
じつ

を知
し

った日
ひ

から 7 日
か

以
い

内
ない

に届
とどけ

出
で

・ 市
し

外
がい

へ引
ひ

っ越
こ

して行
い

くとき

転
てん

出
しゅつ

届
とどけ

：引
ひ

っ越
こ

す前
まえ

に届
とどけ

出
で

Main Services Available on Sundays

Some service counters at Urayasu City Hall are open on 
Sundays, such as for resident registration, the issuing of the 
Mother and Child Health Handbook, city resident tax-relat-
ed certificates, National Health Insurance, child allowance, 
and applications for admission to nursery school. However, 
since some services are not available in foreign languages, 
please call the relevant service counter in advance.
Opening Hours: Every Sunday (excluding December 29 
through January 3), 8:30 a.m. to 5:00 p.m.

CITY SERVICE CENTERS
These offices issue documents, such as copies of resi-

dence records, personal seal registration certificates, tax 
certificates and tax exemption certificates. When applying 
for these, please bring some documentation to verify your 
identification. To receive a personal seal registration cer-
tificate, you must also show your personal seal registration 
card. For locations, see the Telephone Directory (P. 71).
Opening Hours: Weekdays, 7:00 a.m. to 8:00 p.m. (Cer-
tificates cannot be issued between 5:00 and 8:00 p.m.)
Automated Issuing Machines: At each City Service Cen-
ter, residence records and personal seal registration certifi-
cates are issued through automated issuing machines, so 
you do not need to use the service counter. For more infor-
mation, please contact the Civic Affairs Section (Shimin-
ka).
Automated Issuing Machine Hours: 7:00 a.m. to 8:00 p.m. 
(excluding the year-end/New Year holidays)

Don’t Forget! Please File the Designated 
Notification with the Civic Affairs Section 
(Shimin-ka).
Family Registry Notification and Various Types of 
Registration
- When a child is born

Childbirth registration: Register your child within 
fourteen days of the birth.

- If you move within Urayasu City
Change of address notification: File the notification 
within fourteen days of your move.

- If you marry
Marriage notification: Your marriage is recognized 
from the date you file your notification.

- If you move to Urayasu City from another municipality
Notification of moving in: Submit your notification 
form within fourteen days of your move. 

- Once a person reaches fifteen years of age, he/she can 
register a personal seal.

- If a family member dies
Death notification: Submit your notification form 
within seven days of learning of the death.

- If you move to another municipality
Notification of moving out: Submit your notification 
form before moving out.
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星期日可办理的主要业务

　　在浦安市中，星期日也有部分窗口可以办理居民

登记、领取母子健康手册、市民税相关证明、国民健

康保险、儿童补贴、保育园的入园申请等业务。但是，

根据业务内容，有的不能用外语受理，因此请事先咨

询担当课。

开厅时间

每星期日（12 月 29 日〜 1 月 3 日除外）

上午 8 点 30 分〜下午 5 点

●站前行政服务中心

　　办理发放居民票的副本、印章登记证明书、课税（非

课税）证明书等。申请时请持能够确认本人身份的资料。

印章登记证明书需要出示印章登记证。地点请参阅电

话指南 （P.71）

受理时间 ：工作日上午 7 点至晚上 8 点（下午 5 点〜

晚上 8 点不能发行各种证明书）

自动发放机 ：在各站前行政服务中心里不用通过窗口，

用自动发放机发放居民票、印章登记证明书。详情请

咨询市民课。

※ 自动发放机利用时间 上午 7 点〜晚上 8 点（年末年

初除外）

遇到下述情况不要忘记！请向市民课申报。

＜户籍申报、各种登记＞

·孩子出生时

    出生申报 ：在出生日起的 14 天内进行申报

·在市内的住址发生变化时

     搬迁申报 ：在搬迁日起的 14 天内进行申报

·结婚时

    结婚申报 ：从申报日起生效

·从市外迁入时

    迁入申报 ：在搬迁日起的 14 天内进行申报

·年满 15 岁可进行印章登记

·家庭成员死亡时

   死亡申报 ：从知道死亡事实的那天起的 7 天内进

行申报

·迁往市外时

    迁出申报 ：搬迁前进行申报

일요일에 취급하고 있는 주요 업무

　우라야스시에서는 주민등록ㆍ모자건강수첩 교부ㆍ시

민세 관계 증명ㆍ국민건강보험ㆍ아동 수당ㆍ보육원 입

원 신청 등의 업무는 일요일에도 일부 창구를 개설하고 

있습니다 . 단 , 업무의 내용에 따라 외국어로는 접수할 

수 없는 것도 있으므로 사전에 담당과에 문의해 주십시

오 .

개청 시간

매주 일요일 (12 월 29 일~1월 3 일 제외 )

오전 8 시 30 분~ 오후 5 시

●역 앞 행정서비스센터

　주민표 사본 , 인감등록증명서 , 과세 (비과세 )증명서 

등을 교부하고 있습니다 . 신청할 때는 본인 확인이 가

능한 서류를 지참해 주십시오 . 인감등록증명서는 인감

등록증을 제시해야 합니다 . 장소는 전화번호 안내 (P. 

71) 참조 .

접수시간 : 평일 오전 7 시~ 오후 8 시 ( 오후 5 시~ 오

후 8 시는 각종 증명서 발행은 할 수 없습니다 )

자동 교부기 : 각 역 앞 행정서비스센터에서는 창구를 

통하지 않고 자동 교부기에서 주민표 , 인감등록증명서

를 교부하고 있습니다 . 자세한 내용은 시민과에 문의하

시기 바랍니다 .

※자동 교부기 이용시간 오전 7 시~ 오후 8 시 ( 연말연

시 제외 )

이러한 경우에는 잊지 말고 ! 시민과에 신고해 

주십시오 .

< 호적신고 , 각종 등록 >

ㆍ아이가 태어나면

출생신고 : 태어난 날부터 14 일 이내에 신고

ㆍ시내에서 거주지가 변경되면

이사신고 : 이사한 날부터 14 일 이내에 신고

ㆍ결혼하면

혼인신고： 신고한 날부터 효력

ㆍ시외에서 이사해 오면

전입신고 : 이사해 온 날부터 14 일 이내에 신고

ㆍ 15 세가 되면 인감 등록이 가능합니다

ㆍ가족인 사람이 사망하면

사망신고 : 사망 사실을 안 날부터 7 일 이내에 신고

ㆍ시외로 이사할 경우

전출신고 : 이사하기 전에 신고
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便
べん

利
り

な生
せい

活
かつ

情
じょう

報
ほう

　市
し

の多
た

言
げん

語
ご

市
し

民
みん

生
せい

活
かつ

ガイドブックのほかに、「多
た

言
げん

語
ご

生
せい

活
かつ

情
じょう

報
ほう

」という外
がい

国
こく

人
じん

向
む

けのガイドブックが

あります。

　外
がい

国
こく

人
じん

の方
かた

々
がた

が日
に

本
ほん

で生
せい

活
かつ

するために必
ひつ

要
よう

な「医
い

療
りょう

」、「教
きょう

育
いく

」、「緊
きん

急
きゅう

・災
さい

害
がい

時
じ

」などの生
せい

活
かつ

情
じょう

報
ほう

を

15 言
げん

語
ご

で説
せつ

明
めい

しています。

　（一
いち

財
ざい

）自
じ

治
ち

体
たい

国
こく

際
さい

化
か

協
きょう

会
かい

（CLAIR）のホームペー

ジでみることができるほか、iOS/Android 用
よう

のアプ

リケーション（無
む

料
りょう

）もあります。

http://www.clair.or.jp/tagengo/

●主
おも

な多
た

言
げん

語
ご

相
そう

談
だん

先
さき

一
いち

覧
らん

・外
がい

国
こく

人
じん

相
そう

談
だん

（地
ち

域
いき

ネットワーク課
か

）：生
せい

活
かつ

全
ぜん

般
ぱん

　351-

1111（P.10 を参
さん

照
しょう

）

・千
ち

葉
ば

県
けん

外
がい

国
こく

人
じん

テレホン相
そう

談
だん

（千
ち

葉
ば

県
けん

国
こく

際
さい

交
こう

流
りゅう

セン

ター）：生
せい

活
かつ

全
ぜん

般
ぱん

　043-297-2966

・外
がい

国
こく

人
じん

のための無
む

料
りょう

総
そう

合
ごう

相
そう

談
だん

会
かい

（千
ち

葉
ば

県
けん

国
こく

際
さい

交
こう

流
りゅう

セン

ター：法
ほう

律
りつ

／ビザなどの専
せん

門
もん

相
そう

談
だん

）

・外
がい

国
こく

人
じん

労
ろう

働
どう

相
そう

談
だん

（千
ち

葉
ば

労
ろう

働
どう

局
きょく

）：労
ろう

働
どう

　043-221-2304

・外
がい

国
こく

人
じん

総
そう

合
ごう

相
そう

談
だん

支
し

援
えん

センター ( 東
とう

京
きょう

入
にゅう

国
こく

管
かん

理
り

局
きょく

)：在
ざい

留
りゅう

／生
せい

活
かつ

相
そう

談
だん

　03-3202-5535

・外
がい

国
こく

人
じん

在
ざい

留
りゅう

総
そう

合
ごう

インフォメーションセンター（東
とう

京
きょう

入
にゅう

国
こく

管
かん

理
り

局
きょく

）：在
ざい

留
りゅう

　0570-013904

・法
ほう

テラス 03-5366-6008( 通
つう

訳
やく

サービス )：法
ほう

律
りつ

相
そう

談
だん

先
さき

案
あん

内
ない

・外
がい

国
こく

人
じん

のための無
む

料
りょう

相
そう

談
だん

電
でん

話
わ

（よりそいホットライ

ン）：生
せい

活
かつ

全
ぜん

般
ぱん

　0120-279-338

・AMDA 国
こく

際
さい

医
い

療
りょう

情
じょう

報
ほう

センター：医
い

療
りょう

関
かん

連
れん

の相
そう

談
だん

　03-

5285-8088

・日
に

本
ほん

郵
ゆう

便
びん

サービス相
そう

談
だん

センター：郵
ゆう

便
びん

　0570-046-

111（英
えい

のみ）

・NTT 東
ひがし

日
に

本
ほん

：電
でん

話
わ

116 ／ 0120-116-000

・ツーリスト・インフォメーション・センター：観
かん

光
こう

案
あん

内
ない

　03-3201-3331

・JR East Infoline：鉄
てつ

道
どう

（JR 東
ひがし

日
に

本
ほん

のみ）　050-2016-

1603

※内
ない

容
よう

は変
へん

更
こう

になることがあります。詳
くわ

しくは各
かく

機
き

関
かん

にお問
と

い合
あ

わせください。

Useful Living Information
Besides the city’s Multilingual Guidebook for Daily 

Life, there is also a multilingual guide called “Mul-
tilingual Living Information” for foreign residents. 
The guide offers information on aspects of life—such 
as medical treatment, education, and what to do in an 
emergency/disaster—in fifteen languages for foreign 
residents of Japan. 

You can view the guide on the website of the Council 
of Local Authorities for International Relations (CLAIR) 
or through an app for iOS and Android (free of charge).
http://www.clair.or.jp/tagengo/

MAIN MULTILINGUAL CONSULTATION CENTERS
- Foreign Residents Assistance Desk (Local Network Sec-

tion [Chiiki Network-ka]): General aspects of daily life, 
Tel: 351-1111 (See P. 10)

- Chiba Prefecture Telephone Advisory Service for Foreign 
Residents (Chiba International Center): General aspects 
of daily life, Tel: 043-297-2966

- Free Consultation for Foreign Residents (Chiba Interna-
tional Center): Specialized consultation, such as on legal 
matters and visas

- Consulting Service for Foreign Workers (Chiba Labor 
Bureau): Concerning labor, Tel: 043-221-2304

- Consultation Support Center for Foreign Residents (To-
kyo Regional Immigration Bureau): Consultation on vi-
sas and daily life, Tel: 03-3202-5535

- Foreign Residents Information Center (Tokyo Regional 
Immigration Bureau): Concerning visas, Tel: 0570-
013904

- Japan Legal Support Center (interpreting service): Infor-
mation on legal consultation centers, Tel: 03-5366-6008

- Free telephone consultation service for foreigners (Yorisoi 
Hotline): General aspects of daily life, Tel: 0120-279-
338

- AMDA International Medical Information Center: Medi-
cal-related consultation, Tel: 03-5285-8088

- Japan Postal Services Consultation Center: Postal ser-
vices, Tel: 0570-046-111 (English only)

- NTT East Japan: Concerning telephone services, Tel: 
116 or 0120-116-000

- Tourist Information Center: Tourist information, Tel: 03-
3201-3331

- JR East Infoline: Railways (JR East Japan only), Tel: 
050-2016-1603

Note: Information is subject to change. Please call the in-
stitution for more information.
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方便的生活信息

　　除了市的多语种市民生活指南手册外，还有

《多语种生活信息》这本面向外国人的指南手册。

用 15 种语言向外国人介绍在日本生活中实用的

“医疗”、“教育”、“紧急·灾害时”等的生活信息。

　　除了在（一财）自治体国际化协会（CLAIR）

的网页上能够浏览，还有 iOS/Android 专用的应用

程序（免费）。

http://www.clair.or.jp/tagengo/

●主要的多语种咨询处一览

·外国人咨询（地区网络课）：生活整体 352-1111（参

阅 P.11）

·千叶县外国人电话咨询（千叶县国际交流中心）：生

活整体 043-297-2966

·面向外国人的免费综合咨询会（千叶县国际交流中

心 ：法律 / 签证等的专业咨询）

·外国人劳动咨询（千叶劳动局）：劳动 043-221-2304

·外国人综合咨询支援中心（东京入国管理局）：在留

/ 生活咨询 03-3202-5535

·外国人在留综合信息中心（东京入国管理局）：在留 

0570-013904

·法 terasu（日本司法支援中心）03-5366-6008（口译

服务）：介绍法律咨询处

·面向外国人的免费咨询电话（yorisoi 热线）：生活整

体 0120-279-338

·AMDA 国际医疗信息中心 ：医疗相关的咨询 03-

5285-8088

·日本邮政服务咨询中心 ：邮政 0570-046-111（仅限

英语）

·NTT 东日本 ：电话 116/0120-116-000

·游客信息中心 ：观光指南 03-3201-3331

·JR East Infoline ：铁路（仅限 JR 东日本）050-2016-

1603

※ 内容会有变更。详情请咨询各机构。

편리한 생활 정보

　시의 다언어 시민 생활 가이드북 외에 「다언어 생활 

정보」라는 외국인을 위한 가이드북이 있습니다 .

　외국인 여러분이 일본에서 생활하기 위해 필요한 「의

료」, 「교육」, 「긴급ㆍ재해 시」 등의 생활 정보를 15 개 

언어로 설명하고 있습니다 .

　( 일반재단법인 ) 자치체 국제화 협회 (CLAIR) 의 홈

페이지에서 참조할 수 있을 뿐만 아니라 iOS/Android

용 앱 ( 무료 )도 있습니다 .

http://www.clair.or.jp/tagengo/

●주요 다언어 상담처 일람

ㆍ외국인 상담 ( 지역네트워크과 ): 생활 전반 351-

1111(P.11 을 참조 )

ㆍ치바현 외국인 텔레폰 상담 (치바현 국제교류센터 ): 생

활 전반　043-297-2966

ㆍ외국인을 위한 무료 종합 상담회 (치바현 국제교류센터 : 

법률 /비자 등의 전문 상담 )

ㆍ외국인 노동 상담 (치바 노동국 ): 노동　043-221-2304

ㆍ외국인 종합상담지원센터 ( 도쿄입국관리국 ): 체류 / 생

활 상담　03-3202-5535

ㆍ외국인 체류 종합인포메이션센터 (도쿄입국관리국 ): 체

류　0570-013904

ㆍ법 테라스 03-5366-6008( 통역 서비스 ): 법률 상담처 안내

ㆍ외국인을 위한 무료 상담 전화 (요리소이 핫라인 ): 생

활 전반　0120-279-338

ㆍAMDA 국제의료정보센터: 의료 관련 상담　03-5285-8088

ㆍ일본 우편서비스상담센터 : 우편　0570-046-111（영어 대응）

ㆍNTT 동일본 : 전화 116/0120-116-000

ㆍ관광객 인포메이션센터 : 관광 안내　03-3201-3331

ㆍ JR East Infoline: 철도 (JR 동일본만 해당 )　050-2016-1603

※내용은 변경될 수 있습니다 . 자세한 내용은 각 기관에 

문의해 주십시오 .
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●浦
うら

安
やす

市
し

公
こう

式
しき

ホームページ
　市

し

からのお知
し

らせや催
もよお

しなどの最
さい

新
しん

情
じょう

報
ほう

を提
てい

供
きょう

してい

るほか、施
し

設
せつ

情
じょう

報
ほう

や市
し

内
ない

マップを掲
けい

載
さい

しています。ホー

ムページの情
じょう

報
ほう

は、英
えい

語
ご

・中
ちゅう

国
ごく

語
ご

・韓
かん

国
こく

語
ご

・タガログ

語
ご

・スペイン語
ご

・ポルトガル語
ご

・ドイツ語
ご

・フランス語
ご

の計
けい

8 言
げん

語
ご

を自
じ

動
どう

翻
ほん

訳
やく

機
き

能
のう

で見
み

ることができます。

※機
き

械
かい

翻
ほん

訳
やく

のため、正
せい

確
かく

な翻
ほん

訳
やく

が提
てい

供
きょう

できないことが

あります。

URL　http://www.city.urayasu.lg.jp/

●外
がい

国
こく

人
じん

相
そう

談
だん

窓
まど

口
ぐち

　外
がい

国
こく

人
じん

アドバイザーが生
せい

活
かつ

についての相
そう

談
だん

やアドバ

イスを行
おこな

っています。費
ひ

用
よう

は無
む

料
りょう

です。相
そう

談
だん

は電
でん

話
わ

で

も受
う

け付
つ

けています ( 電
でん

話
わ

 351-1111)。

開
かい

設
せつ

日
び

：月
げつ

〜金
きん

曜
よう

日
び

午
ご

前
ぜん

10 時
じ

〜正
しょう

午
ご

、午
ご

後
ご

1 時
じ

〜 4 時
じ

場
ば

所
しょ

：地
ち

域
いき

ネットワーク課
か

内
ない

言
げん

語
ご

：

・月
げつ

・火
か

曜
よう

日
び

英
えい

語
ご

、フランス語
ご

、ロシア語
ご

、ポーランド語
ご

、日
に

本
ほん

語
ご

・水
すい

・木
もく

曜
よう

日
び

英
えい

語
ご

、スペイン語
ご

、日
に

本
ほん

語
ご

・金
きん

曜
よう

日
び

英
えい

語
ご

、中
ちゅう

国
ごく

語
ご

、日
に

本
ほん

語
ご

●広
こう

報
ほう

うらやす、City  News うらやす ( 英
えい

字
じ

広
こう

報
ほう

)
　市

し

からのお知
し

らせや情
じょう

報
ほう

を掲
けい

載
さい

。広
こう

報
ほう

うらやすは毎
まい

月
つき

1
つい

日
たち

・15 日
にち

に発
はっ

行
こう

し、新
しん

聞
ぶん

折
おり

込
こみ

（ジャパンタイムズ、

デイリーヨミウリ）で配
はい

布
ふ

しています。City News う

らやすは毎
まい

月
つき

1
つい

日
たち

に発
はっ

行
こう

します。また、広
こう

報
ほう

紙
し

は市
し

内
ない

の駅
えき

などに設
せっ

置
ち

してある広
こう

報
ほう

広
こう

聴
ちょう

スタンドに置
お

いてあ

ります。

※詳
くわ

しくは広
こう

聴
ちょう

広
こう

報
ほう

課
か

または地
ち

域
いき

ネットワーク課
か

まで

●浦
うら

安
やす

市
し

国
こく

際
さい

センター
　市

し

民
みん

の国
こく

際
さい

交
こう

流
りゅう

・協
きょう

力
りょく

に関
かん

する情
じょう

報
ほう

提
てい

供
きょう

や市
し

民
みん

の相
そう

互
ご

交
こう

流
りゅう

を図
はか

る国
こく

際
さい

交
こう

流
りゅう

の活
かつ

動
どう

拠
きょ

点
てん

です。情
じょう

報
ほう

コーナー

では外
がい

国
こく

人
じん

市
し

民
みん

向
む

けの情
じょう

報
ほう

を得
え

ることが出
で

来
き

ます。

（浦
うら

安
やす

市
し

入
いり

船
ふね

1-2-1　新
しん

浦
うら

安
やす

駅
えき

前
まえ

プラザマーレ２Ｆ、

電
でん

話
わ

047-306-5181）

開
かい

館
かん

時
じ

間
かん

：毎
まい

日
にち

午
ご

前
ぜん

９時
じ

から午
ご

後
ご

９時
じ

まで

休
きゅう

館
かん

日
び

：祝
しゅく

日
じつ

、年
ねん

末
まつ

年
ねん

始
し

URAYASU CITY OFFICIAL WEBSITE
This website provides the latest information, such as an-

nouncements from Urayasu City Hall and about special 
events, as well as on facilities and city maps. Information 
on the site can be viewed in eight languages—English, Chi-
nese, Korean, Tagalog, Spanish, Portuguese, German and 
French—using the automated translation service.
Note: Since this is machine translation, it may not always 
be accurate.
URL: http://www.city.urayasu.lg.jp/

FOREIGN RESIDENTS ASSISTANCE DESK 
(Gaikokujin Sodan Madoguchi)

Foreign advisors are on duty to help foreigners adjust to 
their new environment. They offer advice on matters con-
cerning daily life and various other subjects. This service is 
free of charge. Consultation is available also by telephone. 
Advisory Service: 10:00 a.m. to 12:00 noon, 1:00 to 4:00 
p.m.; Mondays to Fridays 
Location: Local Network Section (Chiiki Network-ka)
Tel: 351-1111 
Languages: 
Mondays and Tuesdays: English, French, Russian, Polish, 
and Japanese
Wednesdays and Thursdays: English, Spanish, and Japanese
Fridays: English, Chinese, and Japanese

Koho Urayasu And City News Urayasu 
Koho Urayasu provides general information about the city 

and services that are available. It is issued on the 1st and the 
15th of each month. It comes with a subscription to newspa-
pers (Japan Times and Daily Yomiuri). City News Urayasu 
(in English) is issued on the 1st of each month. It is available 
at city information stands located in stations throughout the 
city, etc.

Note: For information and inquiries, contact the Public Re-
lations Section (Kocho Koho-ka) or the Local Network Sec-
tion (Chiiki Network-ka).

Urayasu City International Center
The Urayasu City International Center provides informa-

tion on international exchange and cooperation programs run 
by city residents and promotes mutual exchanges among 
city residents. The center’s information desk provides in-
formation geared to foreign residents.
(Shin-Urayasu Il Mare 2F, 1-2-1 Irifune, Urayasu-shi, Tel: 
047-306-5181)
Opening Hours: Daily, 9:00 a.m. to 9:00 p.m.
Days Closed: National holidays and the year-end/New Year 
holidays

市
し

の情
じょう

報
ほう

を得
え

るには How to Get City Information
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●浦安市官网

　　除了提供市发布的通知和活动等的最新信

息外，还刊登设施信息和市内地图。网站的信

息能够通过自动翻译功能翻译成英语、汉语、

韩语、他加禄语、西班牙语、葡萄牙语、德语、

法语共 8 种语言供浏览。

※ 因是机器翻译，有时会无法提供正确的翻译。

网页  http ：//www.city.urayasu.lg.jp/

●外国人咨询窗口

　　由在住外国市民的咨询员为大家免费提供

生活咨询和建议。同时也受理电话咨询（电话

351-1111）。

开设日 ： 星期一〜五上午 10 点〜正午，下午 1

点〜 4 点

地　点 ： 地区网络课内

语　言 ： 星期一、二 ：

 英语、法语、俄语、波兰语、日语

 星期三、四 ：

 英语、西班牙语、日语

 星期五 ：

 英语、汉语、日语

●宣传浦安，City News 浦安（英语宣传）

　　刊登市里发布的通知和信息。《宣传浦安》

于每月的 1 日及 15 日发行，夹在报纸（Japan 

Times、Daily Yomiuri）中派发。《City News 浦安》

于每月的1日发行。另外，也可以从市内设有“广

报广听站”的车站等处拿取宣传报。

※ 具体请向广听广报课或地区网络课问询。

●浦安市国际中心

　　该中心是为市民提供国际交流、协助所相

关的信息及以开展市民相互交流为目的的国际

交流的活动据点。从信息角能够获得面向外国

市民的信息。

（浦安市入船 1-2-1　新浦安站前广场 MARE 

2F、电话 047-306-5181）

开馆时间 ：每天上午 9 点至下午 9 点

闭馆日 ：节假日、年末年初

●우라야스시 공식 홈페이지

　시의 안내 및 행사 등의 최신 정보 제공 외에 시설 정보 

및 시내 지도를 게재하고 있습니다 . 홈페이지의 정보는 영

어ㆍ중국어ㆍ한국어ㆍ타갈로그어ㆍ스페인어ㆍ포르투갈어ㆍ독

일어ㆍ프랑스어의 총 8 개언어를 자동 번역 기능으로 볼 수 

있습니다 .

※기계 번역이므로 정확한 번역을 제공할 수 없는 경우가 있

습니다 .

URL　http://www.city.urayasu.lg.jp/

●외국인 상담창구

　외국인 어드바이저가 생활에 관한 상담이나 어드바이스를 

하고 있습니다 . 비용은 무료입니다．상담은 전화로도 접수를 

받고 있습니다 (전화 : 351-1111).

개설일 : 월요일〜금요일　오전 10 〜 12 시，　오후 1 시〜 4시

까지

장　소 : 지역네트워크과 내

언　어 : ㆍ월 , 화요일

 　영어 , 프랑스어 , 러시아어 , 폴란드어 , 일본어

 ㆍ수 , 목요일

 　영어 , 스페인어 , 일본어

 ㆍ금요일

 　영어 , 중국어 , 일본어

●홍보 우라야스 , City News 우라야스 ( 영자 신문 )

　시에서 알리는 정보를 게재 . 홍보 우라야스는 매월 1 일 , 15

일에 발행해서 신문 (재팬 타임즈 , 데일리 요미우리 )에 끼워 

배포하고 있습니다 . City News 우라야스는 매월 1 일에 발행

합니다 . 또한 홍보지는 시내 역 등에 설치되어 있는 홍보 알

림 스탠드에도 비치되어 있습니다．

※ 자세한 내용은 광청홍보과 또는 지역네트워크과로 문의 바

랍니다 .

●우라야스시 국제센터

　시민의 국제교류 및 협력에 관한 정보 제공과 시민의 상호

교류를 도모하기 위한 국제교류의 활동거점입니다 . 정보 코

너에서는 외국인 시민을 위한 정보도 얻을 수 있습니다 .

( 우라야스시 이리후네 1-2-1 신우라야스역 앞 플라자 마레 

2 층 , 전화 047-306-5181)

개관시간 : 매일 오전 9 시~ 오후 9 시

휴관일 : 경축일 , 연말연시

如何获取浦安市的信息 시의 정보를 얻는 방법
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在
ざい

留
りゅう

カード・マイナンバー制
せい

度
ど

Residence Cards and the “My Number” System

●在
ざい

留
りゅう

カード
市
し

役
やく

所
しょ

の手
て

続
つづ

き

　在
ざい

留
りゅう

カードに現
げん

在
ざい

の住
じゅう

居
きょ

地
ち

が記
き

載
さい

されていない人
ひと

は、

市
し

民
みん

課
か

に行
い

って記
き

載
さい

してもらいます。別
べつ

の市
し

区
く

町
ちょう

村
そん

へ

引
ひっ

越
こ

しをする時
とき

には、あらかじめ浦
うら

安
やす

市
し

の市
し

民
みん

課
か

で転
てん

出
しゅつ

届
とどけ

を出
だ

し、引
ひっ

越
こ

した後
あと

に新
あたら

しい住
じゅう

所
しょ

の市
し

区
く

町
ちょう

村
そん

窓
まど

口
ぐち

で転
てん

入
にゅう

届
とどけ

を出
だ

します。

　市
し

区
く

町
ちょう

村
そん

窓
まど

口
ぐち

で転
てん

入
にゅう

届
とどけ

（市
し

内
ない

での引
ひ

っ越
こ

しの場
ば

合
あい

は、

転
てん

居
きょ

届
とどけ

を出
だ

す）を出
だ

す時
とき

に、在
ざい

留
りゅう

カードを提
てい

示
じ

すれば、

入
にゅう

国
こく

管
かん

理
り

局
きょく

にも住
じゅう

居
きょ

地
ち

の変
へん

更
こう

届
とどけ

出
で

をしたことになりま

す。

●マイナンバー制
せい

度
ど

マイナンバーとは

　マイナンバー制
せい

度
ど

は、住
じゅう

民
みん

票
ひょう

を有
ゆう

するすべての方
かた

に

それぞれ番
ばん

号
ごう

を付
ふ

して、社
しゃ

会
かい

保
ほ

障
しょう

・税
ぜい

制
せい

度
ど

に活
かつ

用
よう

する

ものです。

　住
じゅう

民
みん

票
ひょう

のある外
がい

国
こく

人
じん

にもマイナンバーは付
ふ

番
ばん

されます。

マイナンバーの利
り

用
よう

場
ば

面
めん

の例
れい

・税
ぜい

や社
しゃ

会
かい

保
ほ

険
けん

の手
て

続
つづ

きで、源
げん

泉
せん

徴
ちょう

収
しゅう

票
ひょう

の作
さく

成
せい

に必
ひつ

要
よう

な

ため、勤
きん

務
む

先
さき

にマイナンバーを提
てい

示
じ

します。

・税
ぜい

の手
て

続
つづ

きで、法
ほう

定
てい

調
ちょう

書
しょ

等
とう

に記
き

載
さい

するため、証
しょう

券
けん

会
がい

社
しゃ

や保
ほ

険
けん

会
がい

社
しゃ

などにマイナンバーを提
てい

示
じ

します。

・厚
こう

生
せい

年
ねん

金
きん

の請
せい

求
きゅう

の際
さい

に年
ねん

金
きん

事
じ

務
む

所
しょ

にマイナンバーを提
てい

示
じ

します。

・福
ふく

祉
し

分
ぶん

野
や

の給
きゅう

付
ふ

等
とう

を受
う

ける際
さい

に市
し

町
ちょう

村
そん

にマイナンバー

を提
てい

示
じ

します。

マイナンバー取
と

り扱
あつか

いの注
ちゅう

意
い

点
てん

・法
ほう

律
りつ

に規
き

定
てい

があるものを除
のぞ

き、マイナンバーの利
り

用
よう

・

収
しゅう

集
しゅう

は禁
きん

止
し

しています。むやみにマイナンバーを提
てい

示
じ

しないでください。

・他
た

人
にん

のマイナンバーを不
ふ

正
せい

に入
にゅう

手
しゅ

することや、他
た

人
にん

の

マイナンバーを取
と

り扱
あつか

う者
もの

がマイナンバーや個
こ

人
じん

の秘
ひ

密
みつ

が記
き

憶
おく

された個
こ

人
じん

情
じょう

報
ほう

ファイルを不
ふ

当
とう

に提
てい

供
きょう

するこ

とは、処
しょ

罰
ばつ

の対
たい

象
しょう

になります。

RESIDENCE CARDS
Procedures at Urayasu City Hall

If your residence card does not show your current ad-
dress, please go to the Civic Affairs Section (Shimin-ka) to 
have it updated. If you move to another municipality, you 
must file a notification of moving out with the Civic Affairs 
Section (Shimin-ka) at Urayasu City Hall in advance, and 
file a moving-in notification at the municipal office admin-
istering your new address after settling in at your new loca-
tion.

If you show your residence card when filing your notifi-
cation of moving in at the municipal office service counter 
(if you move within the same city, file a change of address 
notification), it is the same as filing a change of address no-
tification with the immigration bureau. 

THE “MY NUMBER” SYSTEM
What Is “My Number”?

The “My Number” system assigns a number to everyone 
with a residence record, and is used in the social security 
and tax system. Foreign residents with a residence record 
are also issued a “My Number.”

Examples of When “My Number” Is Used
- Must be shown at your place of employment, because it 

is required for writing the tax withholding slip used in tax 
and social security procedures 

- Must be shown to stock security companies and insurance 
companies, because it is written on legal records for tax 
procedures

- Must be shown to the Pension Office if you are requesting 
a welfare annuity

- Must be shown to the municipal office if you are receiv-
ing welfare and other benefits

Points to Note When Handling “My Number”
- The use and collection of “My Number” is only permit-

ted for legally designated procedures. Please do not show 
your “My Number” unless it is legally required.

- Obtaining another person’s “My Number” improperly 
and/or providing another individual’s “My Number” or 
private records inappropriately are punishable by law. 
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在留卡·个人编号制度 체류 카드ㆍ마이 넘버 제도

●在留卡

市役所的手续

　　在留卡上没有记载目前居住地的人请前往

市民课办理记载。搬迁至其他市区町村时，事

先在浦安市的市民课进行迁出申报，搬迁后在

新住所的市区町村的窗口进行迁入申报。

　　在市区町村窗口进行迁入申报（在市内搬

迁时进行迁居申报）时，只要出示在留卡，入

国管理局也随之自动完成居住地的变更申报。

●个人编号制度

什么是个人编号

　　个人编号制度是对于所有持有居民票的人

进行分别编号，从而灵活运用于社会保障·税

制度。

　　对于持有居民票的外国人也给予制作个人

编号。

个人编号的利用例

·在办理税和社会保险的手续时，因为需要制

作源泉征收票，所以要向工作单位出示个人

编号。

·在办理税的手续时，为了记载法定报告书，

向证券公司或保险公司等出示个人编号。

·在请求厚生年金时，向年金事务所出示个人

编号。

·接受福利方面的给付等时，向市町村出示个

人编号。

个人编号管理时的注意点

·除有法律规定的事务之外，禁止利用·收集

个人编号。请不要随意出示个人编号。

·不正当获取他人的个人编号，以及他人的个

人编号管理者将记载着个人编号或个人秘密

的个人信息文件不正当提供出去的，将成为

处罚的对象。

●체류 카드

시청 수속

　체류 카드에 현재의 주거지가 기재되지 않은 분은 시민과

에 가서 기재합니다 . 다른 시구정촌으로 이사할 때에는 사전

에 우라야스시의 시민과에서 전출 신고서를 제출하고 이사한 

후에 새 주소의 시구정촌에서 전입 신고서를 제출합니다 .

　시구정촌 창구에서 전입 신고서 (시내에서 이사한 경우에

는 이사 신고서를 제출 )를 제출할 때에 체류 카드를 제시하

면 입국관리국에도 주거지 변경 신고를 한 셈이 됩니다 .

●마이 넘버 제도

마이 넘버란

　마이 넘버 제도는 주민표를 소지한 모든 분에게 각각 번호

를 부여하여 사회 보장ㆍ세금 제도에 활용하는 것입니다 .

　주민표가 있는 외국인에게도 마이 넘버가 부여됩니다 .

마이 넘버의 이용 상황 예

ㆍ세금이나 사회보험 수속에서 원천 징수표 작성에 필요하므

로 근무처에 마이 넘버를 제시합니다 .

ㆍ세금 수속에서 법정 조서 등에 기재하므로 증권 회사 및 

보험 회사 등에 마이 넘버를 제시합니다 .

ㆍ후생 연금 청구 시에 연금 사무소에 마이 넘버를 제시합니

다 .

ㆍ복지 분야의 급부 등을 받을 때에 시정촌에 마이 넘버를 

제시합니다 .

마이 넘버 취급 시 주의사항

ㆍ법률로 규정된 것을 제외하고 마이 넘버의 이용ㆍ수집은 

금지하고 있습니다 . 함부로 마이 넘버를 제시하지 마십시

오 .

ㆍ타인의 마이 넘버를 불법으로 입수하거나 타인의 마이 넘

버를 취급하는 자가 마이 넘버나 개인의 비밀이 기재된 개

인 정보 파일을 부당하게 제공하는 것은 처벌의 대상이 됩

니다 .
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再
さい

入
にゅう

国
こく

時
じ

PROCEDURES FOR RE-ENTRY
If you wish to leave and reenter Japan within your autho-

rized period of stay, apply for a reentry permit (sai-nyukoku 
kyoka) beforehand at the Immigration Office. Failing to do 
so will result in the cancellation of your visa. 

As a rule, if you return to Japan to continue activities in 
Japan within one year of leaving the country, you do not 
need to obtain a re-entry permit. Please contact the immi-
gration bureau for more information.

FOREIGN RESIDENTS INFORMATION CENTER
Tel: 0570-013904

IMMIGRATION OFFICES 
Tokyo Regional Immigration Bureau: 
Tel: 03-5796-7111
Chiba Branch Office: 
Tel: 043-242-6597

Note: If you remain in Japan beyond your authorized pe-
riod of stay, you will be deported or receive criminal pun-
ishment for your illegal act.

Re-entry to Japan

●再
さい

入
にゅう

国
こく

時
じ

の手
て

続
つづ

き
　認

みと

められた滞
たい

在
ざい

期
き

間
かん

中
ちゅう

に、日
に

本
ほん

を出
しゅっ

国
こく

し再
さい

入
にゅう

国
こく

を希
き

望
ぼう

する外
がい

国
こく

人
じん

は、事
じ

前
ぜん

に入
にゅう

国
こく

管
かん

理
り

局
きょく

で再
さい

入
にゅう

国
こく

許
きょ

可
か

申
しん

請
せい

の手
て

続
つづ

きを行
おこな

ってください。この手
て

続
つづ

きを怠
おこた

るとビザ

の資
し

格
かく

を失
うしな

うことになります。

　なお、出
しゅっ

国
こく

後
ご

1 年
ねん

以
い

内
ない

に日
に

本
ほん

での活
かつ

動
どう

を続
つづ

けるため

に再
さい

入
にゅう

国
こく

する場
ば

合
あい

は、原
げん

則
そく

として再
さい

入
にゅう

国
こく

許
きょ

可
か

を受
う

ける

必
ひつ

要
よう

がなくなります。詳
くわ

しくは入
にゅう

国
こく

管
かん

理
り

局
きょく

へ。

●外
がい

国
こく

人
じん

在
ざい

留
りゅう

総
そう

合
ごう

インフォメーションセンター
電
でん

話
わ

　0570-013904

【入
にゅう

国
こく

管
かん

理
り

局
きょく

】

・東
とう

京
きょう

入
にゅう

国
こく

管
かん

理
り

局
きょく

 電
でん

話
わ

 03-5796-7111

・東
とう

京
きょう

入
にゅう

国
こく

管
かん

理
り

局
きょく

千
ち

葉
ば

出
しゅっ

張
ちょう

所
じょ

 電
でん

話
わ

 043-242-6597

※ 在
ざい

留
りゅう

期
き

間
かん

を過
す

ぎてもそのまま日
に

本
ほん

に滞
たい

在
ざい

していると、

不
ふ

法
ほう

残
ざん

留
りゅう

者
しゃ

として本
ほん

国
ごく

へ強
きょう

制
せい

退
たい

去
きょ

され、また処
しょ

罰
ばつ

（刑
けい

事
じ

罰
ばつ

）の対
たい

象
しょう

ともなります。

←QRも入ります。

婚
こん

姻
いん

The procedures and requirements for registering a mar-
riage in Japan vary according to the nationality of the per-
son who intends to get married. Registration is required at 
that person’s embassy or consulate as well as at the munici-
pal office of his/her residence. 

REQUIREMENTS
1. Marriage between foreign nationals: 

- Passports 
- Residence cards
- Marriage registration application form
- Certificates of fulfillment of marriage conditions with 

Japanese translation, etc.
- Birth certificate with Japanese translation

2. Marriage between a foreign national and a Japanese na-
tional: 

- For a foreign national, all of the requirements in item 1 
above

- For a Japanese national, a copy of the person’s family 
register that relates to him/her (in cases where the loca-
tion of a person’s family register and the place of resi-
dence are different) 

Note: For information and inquiries, contact the Civic Af-
fairs Section (Shimin-ka) or the embassy or consulate of 
your home country.

Marriage 

　日
に

本
ほん

で結
けっ

婚
こん

する場
ば

合
あい

、婚
こん

姻
いん

成
せい

立
りつ

の要
よう

件
けん

は、夫
おっと

、妻
つま

と

なる人
ひと

それぞれの国
くに

の法
ほう

律
りつ

の定
さだ

めるところによります。

　手
て

続
つづ

きは日
に

本
ほん

の法
ほう

律
りつ

によることとなり、居
きょ

住
じゅう

地
ち

の市
し

役
やく

所
しょ

への届
とど

け出
で

が必
ひつ

要
よう

です。

　ただし、母
ぼ

国
こく

でも婚
こん

姻
いん

が有
ゆう

効
こう

となるためには、大
たい

使
し

館
かん

などへの届
とど

け出
で

が必
ひつ

要
よう

です。

●婚
こん

姻
いん

に必
ひつ

要
よう

な書
しょ

類
るい

1. 外
がい

国
こく

人
じん

同
どう

士
し

の婚
こん

姻
いん

・パスポート

・在
ざい

留
りゅう

カード

・婚
こん

姻
いん

届
とどけ

・婚
こん

姻
いん

要
よう

件
けん

具
ぐ

備
び

証
しょう

明
めい

書
しょ

( 訳
やく

文
ぶん

付
つき

) など

・出
しゅっ

生
しょう

証
しょう

明
めい

書
しょ

（訳
やく

文
ぶん

付
つき

）

2. 日
に

本
ほん

人
じん

と外
がい

国
こく

人
じん

の婚
こん

姻
いん

・外
がい

国
こく

人
じん

は 1 の場
ば

合
あい

の書
しょ

類
るい

すべて

・日
に

本
ほん

人
じん

は戸
こ

籍
せき

謄
とう

本
ほん

〈本
ほん

籍
せき

と居
きょ

住
じゅう

地
ち

が別
べつ

のとき )

※詳
くわ

しくは市
し

民
みん

課
か

または自
じ

国
こく

の大
たい

使
し

館
かん

、領
りょう

事
じ

館
かん

へ
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文
化
·
体
育

문
화

·

스
포
츠
편

再入国时 재입국 시

●재입국 시의 수속

　인정된 체류기간 중에 일본을 출국하여 재입국을 희망하는 

외국인은 사전에 입국관리국에서 재입국 허가신청 수속을 밟

아 주십시오 . 이 수속을 이행하지 않으면 비자의 자격을 상

실하게 됩니다 .

　또한 출국 후 1 년 이내에 일본에서 활동을 계속하기 위해 

재입국할 경우에는 원칙적으로 재입국 허가를 받지 않아도 

됩니다 . 자세한 내용은 입국관리국에 문의하시기 바랍니다 .

●외국인 체류 종합인포메이션센터

전화 0570-013904

【입국관리국】

ㆍ도쿄입국관리국   전화 03-5796-7111

ㆍ도쿄입국관리국 치바출장소 전화 043-242-6597

※ 체류기간을 경과한 채 일본에 체재하고 있으면 불법 잔류

자로서 본국에 강제 출국되고 , 또 , 처벌 (형사처벌 )의 대

상이 됩니다 .

●再入国时的手续

　　在合法的滞在期间中，希望从日本出国并

再入国的外国人，请事先在入国管理局办理再

入国许可的申请手续。如未办理该手续，则会

失去签证的资格。

　　但是，出国后 1 年以内因要在日本继续活

动而再入国时，原则上不需要获得再入国许可。

详情请咨询入国管理局。

●外国人在留综合信息中心

电话 0570-013904

【入国管理局】  

·东京入国管理局　电话 03-5796-7111

·东京入国管理局千叶办事处　电话 043-242-6597

※ 在留期间已过仍在日本滞在时，将作为不法

残留者强制送回本国，并成为处罚（刑事处

罚）的对象。

婚姻

　　在日本结婚时，婚姻关系成立的条件是将

成为夫妻的两人，必须各自符合其国家的法律

规定。结婚手续根据日本法律办理，同时需要

到居住地的市役所进行申报。但是，为了使婚

姻关系在母国同样有效，还需向大使馆等进行

申报。

●办理结婚的所需材料

1. 结婚双方均为外国人时 ：

　·护照

　·在留卡

　·结婚申报书

　·婚姻要件具备证明书（附译文）等

　·出生证明书（附译文）

2. 日本人和外国人结婚时 ：

　·外国人备齐同上 1. 的所有文件

　·日本人提供户籍誊本（原籍和居住地不同

时）

※ 具体请向市民课或本国的大使馆、领事馆问

询。

혼인

　일본에서 결혼하는 경우 , 혼인 성립의 요건은 , 남편과 아

내 제각기 본국의 법률이 정하는 바에 의합니다 . 

　단 , 본국에서도 혼인이 유효하게 하기 위해서는 대사관 등

에 신고해야 할 필요가 있습니다 .

●혼인에 필요한 서류

1. 외국인간의 혼인

　ㆍ여권 

　ㆍ체류 카드

　ㆍ혼인신고서

　ㆍ혼인요건 구비 증명서 (번역문 첨부 ) 등

　ㆍ출생증명서 (번역문 첨부 )

2. 일본인과 외국인간의 혼인

　ㆍ외국인은 위의 1 의 서류 전부

　ㆍ일본인은 호적등본 (본적과 거주지가 다른 경우 )

※ 자세한 것은 시민과 혹은 자국의 대사관 , 영사관에 문의 요망 .
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●妊
にん

娠
しん

したら
　市

し

の窓
まど

口
ぐち

( 健
けん

康
こう

増
ぞう

進
しん

課
か

) に妊
にん

娠
しん

の届
とど

け出
で

をしてくださ

い。母
ぼ

子
し

健
けん

康
こう

手
て

帳
ちょう

を交
こう

付
ふ

します。

　この手
て

帳
ちょう

は妊
にん

娠
しん

の経
けい

過
か

から出
しゅっ

産
さん

、赤
あか

ちゃんの健
けん

診
しん

、

予
よ

防
ぼう

接
せっ

種
しゅ

、お子
こ

さんが小
しょう

学
がっ

校
こう

に入
はい

るまでの健
けん

康
こう

状
じょう

態
たい

な

どを記
き

録
ろく

する大
たい

切
せつ

な手
て

帳
ちょう

です。妊
にん

娠
しん

中
ちゅう

と乳
にゅう

児
じ

期
き

の健
けん

診
しん

受
じゅ

診
しん

票
ひょう

も同
どう

時
じ

に発
はっ

行
こう

します。健
けん

診
しん

や予
よ

防
ぼう

接
せっ

種
しゅ

を受
う

ける

ときには、必
かなら

ず一
いっ

緒
しょ

にお持
も

ちください。

　母
ぼ

子
し

健
けん

康
こう

手
て

帳
ちょう

や予
よ

防
ぼう

接
せっ

種
しゅ

の案
あん

内
ない

などは外
がい

国
こく

語
ご

版
ばん

( 英
えい

語
ご

・中
ちゅう

国
ごく

語
ご

・ハングル・タイ語
ご

・スペイン語
ご

・インド

ネシア語
ご

・タガログ語
ご

、ポルトガル語
ご

) もありますので、

健
けん

康
こう

増
ぞう

進
しん

課
か

へお問
と

い合
あ

わせください。

●子
こ

どもが産
う

まれたら
　次

つぎ

の手
て

続
つづ

きが必
ひつ

要
よう

です。

1. 出
しゅっ

生
せい

後
ご

14 日
にち

以
い

内
ない

に、市
し

民
みん

課
か

に出
しゅっ

生
しょう

届
とどけ

を提
てい

出
しゅつ

する

2. 大
たい

使
し

館
かん

などでパスポートを取
しゅ

得
とく

する

3. 出
しゅっ

生
せい

後
ご

30 日
にち

以
い

内
ない

に、入
にゅう

国
こく

管
かん

理
り

局
きょく

で在
ざい

留
りゅう

資
し

格
かく

取
しゅ

得
とく

申
しん

請
せい

を行
おこな

う

妊
にん

娠
しん

・出
しゅっ

産
さん

WHEN YOU BECOME PREGNANT 
Upon confirmation of pregnancy, future mothers are 

required to notify the Health Promotion Section (Kenko 
Zoshin-ka). After registration, a Mother and Child Health 
Handbook will be issued. This handbook serves as a record 
of the mother’s physical condition throughout her preg-
nancy as well as for subsequent health examinations and 
vaccinations of the child after birth. It also includes subsidy 
coupons for free checkups for the mother and child. Please 
take them with you when you or your child go for a check-
up or get vaccinated. 

The handbook and vaccination information are available 
in several languages, such as English, Chinese, Korean, 
Thai, Spanish, Indonesian, Tagalog, and Portuguese. Con-
tact the Health Promotion Section (Kenko Zoshin-ka) for 
them. 

WHEN A BABY IS BORN 
The following registrations are necessary: 

1. Register your child’s birth at the Civic Affairs Section 
(Shimin-ka) within 14 days of the child’s birth. 

2. Register at your country’s embassy or consulate and re-
ceive your child’s passport. 

3. Complete an Application for Permission to Acquire Sta-
tus of Residence for your child at the Immigration Office 
within 30 days of the child’s birth. 

Pregnancy & Childbirth 

国
こく

民
みん

健
けん

康
こう

保
ほ

険
けん

The National Health Insurance (NHI) system was set up 
to cover part of the medical expenses of illness and injury. 
Those who are not covered by health insurance schemes 
(social insurance) of their workplaces and intend to live in 
Japan for more than three months are required to join the 
National Health Insurance plan. Members pay National 
Health Insurance premiums calculated based on their in-
come of the previous year and the number of dependents to 
be covered, and the payment is divided into several install-
ments. 

APPLICATION 
Apply at the National Health Insurance & Pension Sec-

tion (Kokuho Nenkin-ka) with your residence card, pass-
port and individual number card (or notification card). 

BENEFITS 
1. Out-of-pocket cost will be 30% of total medical expens-

es. However, rates are different for infants and those 70 
years of age and older.

2. If your hospital costs exceed a certain amount, the 
amount is refundable (those eligible will receive a noti-
fication).

National Health Insurance

　国
こく

民
みん

健
けん

康
こう

保
ほ

険
けん

は、病
びょう

気
き

やケガをしたときに社
しゃ

会
かい

全
ぜん

体
たい

で相
そう

互
ご

扶
ふ

助
じょ

を行
おこな

うシステムです。

　職
しょく

場
ば

の健
けん

康
こう

保
ほ

険
けん

に加
か

入
にゅう

されていない方
かた

で、日
に

本
ほん

に 3

カ月
げつ

を超
こ

えて住
す

む予
よ

定
てい

の方
かた

は、国
こく

民
みん

健
けん

康
こう

保
ほ

険
けん

に加
か

入
にゅう

し

なければなりません。国
こく

民
みん

健
けん

康
こう

保
ほ

険
けん

税
ぜい

は個
こ

人
じん

の収
しゅう

入
にゅう

な

どから算
さん

定
てい

した額
がく

を年
ねん

数
すう

回
かい

に分
わ

けて納
のう

付
ふ

します。

●申
もう

し込
こ

み
　在

ざい

留
りゅう

カード、パスポート及
およ

び個
こ

人
じん

番
ばん

号
ごう

カード（また

は通
つう

知
ち

カード）を持
も

って、国
こく

保
ほ

年
ねん

金
きん

課
か

へ

●受
う

けられる給
きゅう

付
ふ

1. 医
い

療
りょう

費
ひ

の自
じ

己
こ

負
ふ

担
たん

額
がく

が 3 割
わり

になります。ただし、未
み

就
しゅう

学
がく

児
じ

及
およ

び 70 歳
さい

以
い

上
じょう

の方
かた

は負
ふ

担
たん

割
わり

合
あい

が異
こと

なります。

2. 医
い

療
りょう

費
ひ

の自
じ

己
こ

負
ふ

担
たん

が一
いっ

定
てい

額
がく

以
い

上
じょう

になったら、届
とど

け出
で

により超
ちょう

過
か

分
ぶん

が払
はらい

戻
もど

されます ( 該
がい

当
とう

者
しゃ

には通
つう

知
ち

)。
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怀孕·分娩

●怀孕时

　　请到市役所的窗口（健康增进课）进行怀

孕的申报。同时，领取母子健康手册。

　　该手册为从怀孕到分娩、婴幼儿的健康检

查、预防接种、直至儿童入小学的健康状态等

的重要记录。接受健康检查和预防接种时，请

务必一起带来。

　　怀孕中和婴儿期的健康检查就诊券也同时

发行。

　　母子健康手册和预防接种的介绍等有外文

版（英语、汉语、朝韩语、泰语、西班牙语、

印度尼西亚语、他加禄语、葡萄牙语），请向健

康增进课进行问询。

●孩子出生时 ：需办理下列手续。

1. 出生后 14 天以内，向市民课提出出生申报。

2. 到大使馆等领取护照。

3. 出生后 30 日以内，到入国管理局办理在留

资格获得申请。

임신·출산

●임신을 하면

　시의 창구 (건강증진과 )에 임신 신고를 해주십시오 . 모자 

건강수첩을 교부합니다 . 

　이 수첩은 임신의 경과에서 출산, 아기의 검진, 예방 접종, 

아기가 초등학교에 들어갈 때 까지의 건강 상태 등을 기록하

는 중요한 수첩입니다 .

　임신 중과 영유아기의 건강검진 수진표도 동시에 발행합

니다 . 건강검진과 예방접종을 맞을 때는 반드시 함께 지참해 

주십시오 .

　모자건강수첩과 예방접종 안내 등은 외국어판 ( 영어 · 중

국어 · 한국어 · 태국어 · 스페인어 · 인도네시아어 · 타갈

로그어 , 포르투갈어 )도 있으므로 건강증진과에 문의해 주십

시오 .

 

●아기가 태어나면

　다음의 수속이 필요합니다 .

1. 출산 후 14 일 이내에 시민과에 출생신고서를 제출한다 .

2. 대사관 등에서 여권을 취득한다 .

3. 출생 후 30 일 이내에 입국관리국에서 체류 자격 취득 신

청을 한다 .

国民健康保险

　　国民健康保险，是受伤生病时社会全体相

互扶助的一种制度。

　　未加入工作单位健康保险，预计在日本居

住 3 个月以上者，都必须加入国民健康保险。

国民健康保险税根据个人的收入等计算，每年

分数次缴纳。

●申请

　　请持在留卡、护照及个人编号卡（或通知

卡），到国保年金课办理手续。

●可获取的补贴

1. 医疗费中自己负担额为 30%。但是，未就学

儿童及年满 70 岁以上的人负担比例有不同。

2. 医疗费中自己负担部分超过一定金额时，经

申报超过部分可予以返还（通知符合对象）。

3. 加入者分娩时可领取分娩育儿一次性补助

金。一般为直接支付给医疗机构。如不希望

혼인

　국민건강보험은 발병 또는 부상을 당했을 때 사회 전체에

서 상호부조를 해주는 시스템입니다 .

　직장건강보험에 가입되어 있지 않은 분으로 , 일본에서 3

개월 초과하여 생활할 예정인 분은 국민건강보험에 가입해야 

합니다 . 국민건강보험세는 개인 수입 등에서 산정한 금액을 

년 수회에 걸쳐서 납부합니다 .

●신청

　체류 카드와 여권 및 개인 번호 카드 (또는 통지 카드 )를 

가지고 국보연금과에 가서 신청을 합니다 .

●받을 수 있는 혜택

1. 의료비의 자기부담액은 30% 입니다 . 단 , 미취학 아동 및 

70 세 이상은 부담 비율이 다릅니다 .

2. 의료비의 자기부담금이 일정액 이상이 되면 신고서 내역에 

근거하여 초과분이 반환됩니다 (해당자에게는 통지 ).

3. 가입자가 출산한 때에는 출산육아 일시금을 지급합니다 . 직

접 의료기관에 지급합니다만 , 직접 지급을 희망하지 않는 

분이나 해외 출산 등의 경우에는 신청하면 지급해 드립니다.
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3. 加
か

入
にゅう

者
しゃ

が出
しゅっ

産
さん

されたときには出
しゅっ

産
さん

育
いく

児
じ

一
いち

時
じ

金
きん

が支
し

給
きゅう

されます。直
ちょく

接
せつ

医
い

療
りょう

機
き

関
かん

へ支
し

払
はら

いますが、直
ちょく

接
せつ

払
ばら

い

を希
き

望
ぼう

しない方
かた

や海
かい

外
がい

出
しゅっ

産
さん

などの場
ば

合
あい

は届
とど

け出
で

によ

り支
し

給
きゅう

されます。

4. 加
か

入
にゅう

者
しゃ

が死
し

亡
ぼう

したときには葬
そう

祭
さい

費
ひ

が届
とど

け出
で

により支
し

給
きゅう

されます ( 葬
そう

祭
さい

を行
おこな

った事
こと

が分
わ

かる書
しょ

類
るい

が必
ひつ

要
よう

)。

●こんなときには届
とど

け出
で

を
【加

か
入
にゅう

】新
あたら

しい市
し

区
く

町
ちょう

村
そん

へ転
てん

入
にゅう

したとき、職
しょく

場
ば

の健
けん

康
こう

保
ほ

険
けん

をやめたとき、子
こ

どもが生
う

まれたとき

【やめる】今
いま

までの市
し

区
く

町
ちょう

村
そん

から転
てん

出
しゅつ

するとき、職
しょく

場
ば

の

健
けん

康
こう

保
ほ

険
けん

に加
か

入
にゅう

したとき、死
し

亡
ぼう

したとき

【加
か

入
にゅう

中
ちゅう

】市
し

内
ない

で住
じゅう

所
しょ

が変
か

わったとき。在
ざい

留
りゅう

期
き

間
かん

が更
こう

新
しん

になったとき。

3. If a member gives birth, a lump-sum childbirth benefit 
is provided. Although it is usually paid directly to the 
medical institution to cover expenses, it can be paid oth-
erwise upon application if you do not want the benefit to 
be paid directly to the medical institution or if you give 
birth overseas.

4. Funeral allowances is paid upon application request. 
(Documents showing that the funeral actually took place 
are required.)

WHEN YOU NEED TO COMPLETE PROCEDURES
When joining: When you move to a different municipality 
/ when you withdraw from the health insurance scheme at 
your workplace / when a child is born 
When withdrawing: When you move out of the munici-
pality where you live / when you join the health insurance 
scheme at your workplace / when a member dies
While enrolled: When you change addresses within the 
city / when you update your period of stay

後
こう

期
き

高
こう

齢
れい

者
しゃ

医
い

療
りょう

制
せい

度
ど

The Latter-Term Medical Care System (Koki Koreisha 
Iryo Seido) is a health insurance program in which those 
planning to live in Japan for more than three months and 
who are 75 years of age and older—or 65 years of age and 
older with a certain level of disability (such as the bedrid-
den)—will be enrolled in. 

APPLICATION
Bring your residence card and passport to the National 

Health Insurance Section (no application is necessary for 
those 75 years of age and older).

INSURANCE PREMIUMS 
Each member pays the amount calculated from the 

income he/she earned during the previous year in install-
ments over the course of the year.  

BENEFITS
1. Out-of-pocket cost will be 10% or 30% of total medical 

expenses.
2. If your out-of-pocket cost exceeds a designated amount, 

you can apply for a reimbursement for the excessive 
amount. (An application is required only for first-time 
applicants.)

3. If a subscriber dies, a funeral allowance is paid upon ap-
plication request.

WHEN YOU NEED TO COMPLETE PROCEDURES
Join: When you move into a different municipality
Withdraw: When you move out of the municipality / when 
a member dies

Latter-Term Medical Care System

　後
こう

期
き

高
こう

齢
れい

者
しゃ

医
い

療
りょう

制
せい

度
ど

は、75 歳
さい

以
い

上
じょう

の方
かた

や寝
ね

たきりな

ど一
いっ

定
てい

の障
しょう

害
がい

がある 65 歳
さい

以
い

上
じょう

の方
かた

で、日
に

本
ほん

に 3 カ月
げつ

を

超
こ

えて住
す

む予定の方
かた

が加
か

入
にゅう

する保
ほ

険
けん

制
せい

度
ど

です。

●申
もう

し込
こ

み
　在

ざい

留
りゅう

カード、パスポートを持
も

って、国
こく

民
みん

健
けん

康
こう

保
ほ

険
けん

課
か

へ（75 歳
さい

以
い

上
じょう

は手
て

続
つづき

不
ふ

要
よう

）

●保
ほ

険
けん

料
りょう

　前
ぜん

年
ねん

の収
しゅう

入
にゅう

などから計
けい

算
さん

された額
がく

を加
か

入
にゅう

者
しゃ

一
ひと

人
り

ひと

りが、年
ねん

数
すう

回
かい

に分
わ

けて納
のう

付
ふ

します。

●受
う

けられる給
きゅう

付
ふ

1. 医
い

療
りょう

費
ひ

の自
じ

己
こ

負
ふ

担
たん

額
がく

が 1 割
わり

または 3 割
わり

になります。

2. 医
い

療
りょう

費
ひ

の自
じ

己
こ

負
ふ

担
たん

が一
いっ

定
てい

以
い

上
じょう

になったら、申
しん

請
せい

によ

り超
ちょう

過
か

分
ぶん

が払
はらい

戻
もど

されます。（初
しょ

回
かい

のみ申
しん

請
せい

が必
ひつ

要
よう

）

3. 加
か

入
にゅう

者
しゃ

が死
し

亡
ぼう

したときには葬
そう

祭
さい

費
ひ

が申
しん

請
せい

により支
し

給
きゅう

されます。

●こんなときには届
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を
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か
入
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し
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町
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にゅう
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し

区
く

町
ちょう

村
そん

から転
てん

出
しゅつ

するとき、死
し

亡
ぼう

し

たとき
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直接支付者或在海外分娩等的情况，可通过

申请领取。

4. 加入者死亡时经申报可领取丧葬费（需要出

具已举行过葬礼的相关票据）。

●这种情况时请进行申报

【加入】迁入新市区町村时，退出工作单位健康

保险时，子女出生时。

【退出】迁出现在的市区町村时，加入工作单位

健康保险时，死亡时。

【加入中】在市内住址有变更时。在留期间更新

时。

4. 가입자가 사망한 때에는 신청하면 장례비를 지급합니다

(장례를 치른 사실을 알 수 있는 서류 필요 ).

●이런 때에는 신고서를 제출

【가입】새로 시 , 구 , 동에 전입했을 때 , 직장의 건강보험을 

그만 두게 되었을 때 , 아기를 출산했을 때

【탈퇴】현재 살고 있는 시 , 구 , 동에서 전출할 때 , 직장 건

강보험에 가입했을 때 , 사망했을 때

【가입 중】시내에서 주소가 변경되었을 때 . 체류 기간이 갱

신되었을 때

后期高龄者医疗制度

　　后期高龄者医疗制度是以年满 75 岁以上或

长期卧床不起等有一定残疾的年满 65 岁以上，

并且预计在日本居住 3 个月以上者为参保对象

的保险制度。

●申请

　　请携带在留卡、护照前往国民健康保险课

办理手续（年满 75 岁以上者无需办理手续）。

●保险费

　　从前一年的收入等中计算所得的金额由每

个加入者在一年内分数次缴纳。

●可享受的补助

1. 医疗费的自己负担额为 10% 或 30%。

2. 医疗费的自己负担额超过一定金额后，根据

申请可返还超过的金额。（仅需在初次时提

交申请）

3. 参保者死亡时，可根据申请支给丧葬费。

●此种情况需要提交申请书

【参保】迁入新的市区町村时

【退保】迁出至今所居住的市区町村时 ；死亡时

●海外疗养费的申请

　　在去往海外途中因生病或受伤接受治疗

后，有时可通过申请返还部分已支付的医疗费。

　　申请时需要提交申请书、诊疗内容明细、

收据明细、收据（原件）、接受治疗者的护照（原

후기 고령자 의료제도

　후기 고령자 의료제도는 75 세 이상인 분과 거동할 수 없

는 분 등 일정한 장애가 있는 65 세 이상인 분으로 일본에 3

개월을 초과하여 거주할 예정인 분이 가입할 수 있는 보험제

도입니다 .

●신청

　체류 카드와 여권을 지참하고 국민건강보험과를 방문해 주

십시오 (75 세 이상은 수속 불필요 ).

●보험료

　전년의 수입 등에서 계산된 금액을 개인 한 사람 , 한 사람

이 1 년에 여러 번으로 나눠 납부합니다 .

●받을 수 있는 급부

1. 의료비의 자기부담금이 10% 또는 30% 가 됩니다 .

2. 의료비의 자기부담금이 일정액 이상이 될 경우 신청을 통

해 초과분을 환급받을 수 있습니다 (첫 회만 신청 필요 ).

3. 가입자가 사망한 때에는 신청을 통해 장례비를 지급합니

다 .

●아래와 같은 경우에는 신고를 해야 합니다 .

【가입하는 경우】 새로운 시구정촌에 전입한 때

【탈퇴하는 경우】 지금까지 거주하던 시구정촌에서 전출할 때 

또는 사망한 때
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●海
かい

外
がい

療
りょう

養
よう

費
ひ

の申
しん

請
せい

　海
かい

外
がい

渡
と

航
こう

中
ちゅう

の病
びょう

気
き

やけがで治
ち

療
りょう

を受
う

けた場
ば

合
あい

、申
しん

請
せい

により支
し

払
はら

った医
い

療
りょう

費
ひ

の一
いち

部
ぶ

が払
はら

い戻
もど

される場
ば

合
あい

があ

ります。

　申
しん

請
せい

するときは、申
しん

請
せい

書
しょ

、診
しん

療
りょう

内
ない

容
よう

明
めい

細
さい

書
しょ

、領
りょう

収
しゅう

明
めい

細
さい

書
しょ

、領
りょう

収
しゅう

書
しょ

（原
げん

本
ぽん

）、治
ち

療
りょう

を受
う

けた方
かた

のパスポート

（原
げん

本
ぽん

）の提
てい

出
しゅつ

が必
ひつ

要
よう

です。また、明
めい

細
さい

書
しょ

などが外
がい

国
こく

語
ご

で作
さく

成
せい

されている場
ば

合
あい

は日
に

本
ほん

語
ご

の翻
ほん

訳
やく

文
ぶん

も必
ひつ

要
よう

です。

　詳
くわ

しくは国
こく

保
ほ

年
ねん

金
きん

課
か

へ。

APPLICATIONS FOR OVERSEAS MEDICAL 
EXPENSES

If you receive medical treatment for an illness or injury 
while traveling overseas, you may apply for reimbursement 
of part of what you paid. When filing an application, you 
must submit a completed application form, a detailed state-
ment of the examination/treatment, a receipt with a detailed 
statement, a receipt (original), and the passport of the per-
son who received medical treatment (original). In addition, 
if documents are in a foreign language, they must be trans-
lated into Japanese.

For more information, please contact the National Health 
Insurance & Pension Plan Section (Kokumin Nenkin-ka). 

国
こく

民
みん

年
ねん

金
きん

The National Pension System provides benefits to sup-
port those who cannot work due to old age, became dis-
abled due to illness or injury, or to surviving family mem-
bers when the enrolled person dies.

ELIGIBILITY 
Everyone living in Japan and who are between the ages 

of 20 and 60, including foreign residents, are required by 
law to join the National Pension System and pay premiums. 
Apply at the National Health Insurance and Pension Sec-
tion (Kokuho Nenkin-ka). 

Those who are employed at Japanese companies and fac-
tories are to join the employees’ pension plan. Procedures 
will be completed by your employers so please confirm 
with them. 

PENSION PREMIUMS 
Premiums are fixed payments to be made monthly, which 

are revised annually. 

MEMBERSHIP PERIOD
In order to receive pension benefits after retiring, you 

will need to pay premiums for a minimum of 25 years. 
Those who leave Japan before the minimum payment pe-
riod is over will no longer be qualified to receive a pension. 
In such cases, they can receive a lump-sum withdrawal 
payment. 

Pension benefits are available upon reaching the age of 
65. (It is also possible to receive the benefits at the age of 
60, but the amount will be reduced.) Benefits are also ex-
tended to those who are handicapped because of an illness 
or injury for which the first hospital visit was made during 
the period of enrolment in the National Pension System (if 
you are between 60 and 64 years of age and are living in 
Japan, you can receive benefits for an illness or injury that 
occurred after withdrawal) as well as to the family of a de-
ceased person who had been on the pension system.

Note: For more details, contact the National Health Insur-
ance and Pension Section (Kokuho Nenkin-ka).

National Pension System

　公
こう

的
てき

年
ねん

金
きん

制
せい

度
ど

は、年
とし

をとって働
はたら

けなくなったり、　病
びょう

気
き

やけがで障
しょう

がい者
しゃ

となったり、死
し

亡
ぼう

したときに、年
ねん

金
きん

や一
いち

時
じ

金
きん

を支
し

給
きゅう

してその生
せい

活
かつ

を支
ささ

える制
せい

度
ど

です。

●申
もうし

込
こみ

資
し

格
かく

　日
に

本
ほん

に住
す

む 20 歳
さい

以
い

上
じょう

60 歳
さい

未
み

満
まん

の方
かた

は、外
がい

国
こく

人
じん

も含
ふく

めて国
こく

民
みん

年
ねん

金
きん

に加
か

入
にゅう

し、保
ほ

険
けん

料
りょう

を納
おさ

めることが義
ぎ

務
む

づ

けられています。市
し

役
やく

所
しょ

の国
こく

保
ほ

年
ねん

金
きん

課
か

で申
もうし

込
こみ

してくだ

さい。

　日
に

本
ほん

の会
かい

社
しゃ

や工
こう

場
じょう

で働
はたら

いている方
かた

は、厚
こう

生
せい

年
ねん

金
きん

保
ほ

険
けん

に加
か

入
にゅう

することになっており、手
て

続
つづ

きは勤
つと

め先
さき

が行
おこな

い

ますので勤
つと

め先
さき

に確
かく

認
にん

してください。

●保
ほ

険
けん

料
りょう

　毎
まい

月
つき

支
し

払
はら

います。保
ほ

険
けん

料
りょう

は毎
まい

年
とし

改
かい

定
てい

されます。

●支
し

払
はら

い期
き

間
かん

　年
ねん

金
きん

を受
う

け取
と

るためには、最
さい

低
てい

25 年
ねん

以
い

上
じょう

年
ねん

金
きん

保
ほ

険
けん

料
りょう

を支
し

払
はら

わなければなりません。支
し

払
はら

いを始
はじ

めて 25 年
ねん

以
い

内
ない

に日
に

本
ほん

を出
しゅっ

国
こく

した場
ば

合
あい

、年
ねん

金
きん

を受
う

ける資
し

格
かく

を失
うしな

い、

保
ほ

険
けん

料
りょう

は脱
だっ

退
たい

一
いち

時
じ

金
きん

として支
し

払
はら

われます。

　年
ねん

金
きん

は 65 歳
さい

になったら受
じゅ

給
きゅう

出
で

来
き

ます (60 歳
さい

の段
だん

階
かい

で

受
じゅ

給
きゅう

出
で

来
き

ますが、金
きん

額
がく

は減
げん

額
がく

されます )。国
こく

民
みん

年
ねん

金
きん

に加
か

入
にゅう

中
ちゅう

に初
しょ

診
しん

日
び

がある病
びょう

気
き

・けがが原
げん

因
いん

で障
しょう

害
がい

が残
のこ

った

場
ば

合
あい

に支
し

給
きゅう

される国
こく

民
みん

年
ねん

金
きん

の給
きゅう

付
ふ

や (60 歳
さい

以
い

上
じょう

65 歳
さい

未
み

満
まん

で日
に

本
ほん

に住
す

んでいれば、加
か

入
にゅう

をやめた後
あと

の病
びょう

気
き

・け

がによるものでも受
う

けられます )、年
ねん

金
きん

に加
か

入
にゅう

している

家
か

族
ぞく

の一
いち

員
いん

が死
し

亡
ぼう

した時
とき

に支
し

払
はら

う一
いち

時
じ

金
きん

などもありま

す。

※詳
くわ

しくは、国
こく

保
ほ

年
ねん

金
きん

課
か

へ
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件）。此外，明细书等如为外语书写时，需要日

语的译文。

 　　详细请向国保年金课咨询。

●해외 요양비의 신청

　해외 도항 중의 질병이나 부상으로 치료를 받은 경우 , 신청

을 통해 지불한 의료비의 일부가 환급되는 경우가 있습니다 .

　신청할 때는 신청서 , 진료 내용 명세서 , 영수 명세서 , 영수

증 (원본 ), 치료를 받은 분의 여권 (원본 )을 제출해야 합니

다 . 또한 명세서 등이 외국어로 작성된 경우에는 일본어 번역

문도 필요합니다 .

　자세한 내용은 국보연금과에 문의하시기 바랍니다 .

国民年金

　　公共年金制度，是在上了年纪不能工作时，

因受伤生病成为残疾者时，去世时，支给年金

和一次性补助金维持生活的制度。

●申请资格

　　凡 20 岁以上 60 岁以下居住于日本的人，

含外籍人士在内，按法律规定，均有义务加入

国民年金并缴纳保险费。请到市役所的国保年

金课进行申请。

　　在日本的公司和工厂工作者，均加入厚生

年金保险，手续由工作单位办理，请向工作单

位确认。

●保险费

　　每月支付。保险费每年进行调整。

●支付期间

　　为了领取年金，最低要支付 25 年以上的年

金保险费。从支付开始25年以内从日本出国时，

即失去领取年金的资格，保险费作为退出一次

性补助金予以支付。

　　年金从 65 岁起可以领取（60 岁的阶段可

以领取，但金额有所减少）。当当事人初诊日属

于国民年金加入期间，其因生病、受伤的原因

致使身患残疾时，向其发放国民年金补贴与（如

果当事人 60 岁以上不足 65 岁、且居住在日本，

即使退出国民年金之后生病、受伤时仍可领取

该补贴），以及加入年金的家庭的成员死亡时支

付的一次性补助金等。

※ 具体请向国保年金课问询。

국민연금

　공적연금제도는 나이가 들어 일을 할 수 없게 되었거나 , 

병이나 부상으로 장애인이 되었거나 사망했을 때에 , 연금이

나 일시금을 지급하여 그 생활을 지지하는 제도입니다 .

●신청자격

　일본에 거주하는 20 세 이상 60 세 미만인 분은 외국인을 

포함하여 국민연금에 가입하고 보험료를 납부하도록 법률로 

의무화되어 있습니다 . 시청 국보연금과에서 신청해 주십시

오 .

　일본의 회사나 공장에서 근무하는 분은 후생연금보험에 가

입해야 하며 , 수속은 근무처가 하므로 근무처에 확인해 주십

시오 .

●보험료

　매월 지급합니다 . 보험료는 매년 개정됩니다 .

●납부 기간

　연금을 수령하기 위해서는 최저 25 년 이상 연금보험료를 

납부해야합니다 .

　납부 시작 후 25 년 이내에 일본을 출국할 경우 , 연금 수

령자격을 잃게 되며 , 보험료는 탈퇴 일시불로 지급받게 됩니

다 .

　연금은 65 세가 되면 받을 수 있습니다 (60 세의 단계에서 

지급받을 수 있으나 , 금액은 감액이 됩니다 ).  국민연금 가

입 중에 초진일이 포함된 질병이나 부상이 원인이 되어 장애

가 생긴 경우에 지급되는 국민연금 급부나 (60 세 이상 65 세 

미만으로 일본에 거주하고 있으면 가입을 그만 둔 후의 질병

과 부상으로 인한 경우도 지급을 받을 수 있습니다 .) 연금에 

가입하고 있는 가족의 일원이 사망했을 때에 지급되는 일시

금 등도 있습니다 .

※ 자세한 내용은 국보연금과에 문의하시기 바랍니다 .
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印
いん

鑑
かん

登
とう

録
ろく

税
ぜい

金
きん

Signing contracts is not a common practice in Japan. 
Instead, when official validation is required on contracts 
(whether for Japanese nationals or foreigners), such as 
when selling or buying land, buildings, or cars, personal 
seals that are registered at city offices are used. 

Registered Japanese or foreign residents of the city who 
are 15 years of age and older are eligible to register a seal. 
Only one seal can be registered per person. To apply, you 
need to show an identification card, such as your residence 
card.

Note: For application and inquiries, contact the Civic Af-
fairs Section (Shimin-ka).

All people residing in Japan, regardless of national-
ity, must pay taxes to the local and national governments. 
Costs for most public services needed in the daily lives of 
residents are covered by taxes. Taxes are indispensable to 
ensure the stable lives of residents.

INCOME TAX (Shotoku Zei)
Income tax is levied on the person’s earnings secured 

within the period of January 1 to December 31 of each year. 
Although salaried workers, such as company employees, 
are taxed at source, all others have to file their own final 
returns (kakutei shinkoku) during the period of February 
16 to March 15 to the tax office of their place of residence. 
Foreigners leaving Japan must file their tax returns before 
they depart from the country. 

RESIDENCE TAX (Jumin Zei) 
As of January 1 of each year, those who have an address 

in Urayasu are required to pay Residence Tax to the city. 
This Resident Tax is calculated according to the person’s 
income in the previous year.

FIXED ASSETS TAX (Kotei Shisan Zei) 
As of January 1 of each year, those who own land, a 

house, or depreciation property in Urayasu are required to 
pay Fixed Assets Tax.

Note: For information and inquiries, contact the Residents 
Tax Section or the Fixed Assets Tax Section (Shimin Kazei-
ka or Kotei Shisanzei-ka).

Seal Registration

Taxes

　日
に

本
ほん

では、土
と

地
ち

、建
たて

物
もの

、自
じ

動
どう

車
しゃ

の売
ばい

買
ばい

契
けい

約
やく

などには、

市
し

役
やく

所
しょ

に登
とう

録
ろく

されている実
じつ

印
いん

が必
ひつ

要
よう

です。登
とう

録
ろく

される

と印
いん

鑑
かん

登
とう

録
ろく

証
しょう

が発
はっ

行
こう

されます。

　印
いん

鑑
かん

登
とう

録
ろく

ができるのは、15 歳
さい

以
い

上
じょう

の外
がい

国
こく

人
じん

登
とう

録
ろく

をし

ている方
かた

で、登
とう

録
ろく

出
で

来
き

る印
いん

鑑
かん

は 1
ひと

人
り

1
いっ

個
こ

です。登
とう

録
ろく

に

は在
ざい

留
りゅう

カードなどの身
み

分
ぶん

証
しょう

明
めい

書
しょ

をお持
も

ちください。

※詳
くわ

しくは市
し

民
みん

課
か

へ

　日
に

本
ほん

に住
す

む者
もの

は全
すべ

て、国
こく

籍
せき

にかかわらず、納
のう

税
ぜい

の義
ぎ

務
む

を負
お

います。日
にち

常
じょう

生
せい

活
かつ

を支
ささ

えるさまざまな公
こう

共
きょう

サー

ビスの多
おお

くは、国
くに

や県
けん

に納
おさ

める税
ぜい

金
きん

のほか市
し

税
ぜい

で賄
まかな

わ

れています。私
わたし

たちの安
あん

定
てい

した生
せい

活
かつ

のために、これら

の税
ぜい

金
きん

は欠
か

かせないものです。

●所
しょ

得
とく

税
ぜい

　1 月
がつ

1
つい

日
たち

から 12 月
がつ

31 日
にち

までに得
え

た所
しょ

得
とく

に対
たい

し、所
しょ

得
とく

の段
だん

階
かい

に応
おう

じて課
か

せられます。給
きゅう

与
よ

所
しょ

得
とく

者
しゃ

は源
げん

泉
せん

徴
ちょう

収
しゅう

されますが、それ以
い

外
がい

の方
かた

は 2 月
がつ

16 日
にち

〜 3 月
がつ

15 日
にち

に確
かく

定
てい

申
しん

告
こく

を税
ぜい

務
む

署
しょ

に提
てい

出
しゅつ

し、納
のう

税
ぜい

する義
ぎ

務
む

がありま

す。

　出
しゅっ

国
こく

する外
がい

国
こく

人
じん

は、出
しゅっ

国
こく

の前
まえ

に税
ぜい

金
きん

を申
しん

告
こく

しなけれ

ばなりません。

●住
じゅう

民
みん

税
ぜい

　毎
まい

年
とし

1 月
がつ

1
つい

日
たち

現
げん

在
ざい

で、浦
うら

安
やす

市
し

に住
じゅう

所
しょ

のある方
かた

で前
ぜん

年
ねん

に得
え

た所
しょ

得
とく

に応
おう

じて課
か

税
ぜい

されます。

●固
こ

定
てい

資
し

産
さん

税
ぜい

　毎
まい

年
とし

1 月
がつ

1
つい

日
たち

現
げん

在
ざい

で、市
し

内
ない

に土
と

地
ち

、家
か

屋
おく

、償
しょう

却
きゃく

資
し

産
さん

などを所
しょ

有
ゆう

している人
ひと

に課
か

税
ぜい

されます。

※詳
くわ

しくは市
し

民
みん

税
ぜい

課
か

または固
こ

定
てい

資
し

産
さん

税
ぜい

課
か

へ
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印鉴登记

税金

　　在日本，签署土地、建筑物、汽车的买卖

合同等时，需要在市役所登记的实印（经登记

的正式印章）。登记后即可领取印鉴登记证。

　　凡 15 岁以上经外国人登记的人，即可办

理印鉴登记。每人只可登记 1 个印章。登记时

请持在留卡等身份证明书。

※ 具体请向市民课问询

　　在日本居住者，无论国籍均有纳税义务。

在我们日常生活中，大家所享受的诸多公共服

务，都是靠国家和县所征收的税金以及市税来

提供的。为了维持我们安定的生活，这些税金

是不可缺少的。

●所得税

　　针对 1 月 1 日至 12 月 31 日的收入，根据

收入水平征收所得税。工资收入者为源泉征收

对象，其他人均有义务在 2 月 16 日〜 3 月 15

日向税务所提出确定申告，进行纳税。出国的

外国人，必须在出国前进行税金的申告

●住民税

　　每年的 1 月 1 日，向在浦安市拥有居住地

址的人征税，税金按其前一年收入计算。

●固定资产税

　　向每年 1 月 1 日在市内拥有土地、房屋、

折旧资产等的人进行征税。

※ 具体请向市民税课或固定资产税课问询。

인감등록

세금

　일본에서 토지 , 건물 , 자동차의 매매계약 등을 할 때에는 , 

시청에 등록되어 있는 인감이 필요합니다 . 등록이 되면 인감

등록증이 발행됩니다 .

　인감등록을 할 수 있는 분은 15 세 이상의 외국인 등록이 

되어 있는 분으로 등록할 수 있는 인감은 1 인 1 개입니다 . 

등록 시에는 체류 카드 등의 신분증명서를 지참해 주십시오 .

※ 자세한 내용은 시민과로 문의하시기 바랍니다 .

　일본에 살고 있는 사람은 모두 국적에 관계없이 납세의 의

무를 집니다 . 일상 생활을 유지하는 데 필요한 여러가지 공

공 서비스의 대부분은 나라나 현에 납부하는 세금 및 시세를 

이용한 것입니다 . 우리들의 안정된 생활을 영위하기 위하여 

다음의 세금은 반드시 납부해야 합니다 .

●소득세

　1월 1 일부터 12 월 31 일까지의 수입소득에 대해 , 소득의 

단계에 상응한 과세가 이루어 집니다 . 급여소득자는 원천징수 

되지만 , 그 외 사람은 2 월 16 일 에서 3 월 15 일 사이에 확정

신고를 세무서에 제출해 , 납세해야 하는 의무가 있습니다 . 

　출국할 외국인은 , 출국 전에 세금을 신고해야만 합니다 .

●주민세

　매년 1 월 1 일 현재 , 우라야스시에 주소를 둔 분에 대하여 

전년도에 얻은 수입에 상응하여 과세됩니다 .

●고정자산세

　매년 1 월 1 일 현재 , 시내에 있는 토지 , 가옥 , 상각자산 

등을 소유하고 있는 사람에게 과세됩니다 . 

※ 자세한 내용은 시민세과 또는 고정자산세과에 문의 하시기 

바랍니다 .
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育
いく

NURSERY SCHOOLS 
Public and private nurseries are welfare facilities set up 

to provide day care for infants or children whose guardians 
are unable to take care of them for unavoidable reasons, 
such as full-time employment or illness. 

PUBLIC KINDERGARTENS 
Children of registered residents may enroll from the age 

of four until the time they enter elementary school. 
Private kindergartens and some municipal kindergartens 

in the city accept children from the age of three.

EDUCATION & CARE PRESCHOOL (NINTEI 
KODOMOEN)

Kodomoen are facilities that function as both a kindergar-
ten and a nursery school. Regardless of whether the parents 
are employed, children can attend these facilities and learn 
as they would at a kindergarten and receive the childcare 
they would at a nursery school in one facility.

Recruiting Children for Municipal Kindergartens and 
Nintei Kodomoen

Children between three and five years of age who are 
registered residents of Urayasu City are eligible for admis-
sion. Procedures for admission in the following fiscal year 
are announced every year in October.

ELEMENTARY AND JUNIOR HIGH SCHOOLS 
In Japan, the first nine years of education are compulso-

ry. For foreign residents, this education is not compulsory. 
However, entrance into public elementary and junior high 
schools is possible. In such cases, school and textbook fees 
are free of charge. A school lunch fee is charged. 

Entrance Procedures
An entrance notification is sent to each family with chil-

dren of eligible age around early January. Please contact the 
School Affairs Section (Gakumu-ka) if you do not receive a 
notification.

Procedures for Transferring Schools
After filing a notification that you are moving in/out at 

the Civic Affairs Section (Shimin-ka), please complete the 
designated procedures for transferring schools at the School 
Affairs Section (Gakumu-ka).

International School 
Makuhari International School (3 to 12 years of age)
3-2-9 Wakaba, Mihama-ku, Chiba City, Chiba Prefecture 
261-0023, Tel: 043-296-0277
Note: There is no international school in Urayasu City.

If You Have Difficulty Paying Compulsory Education 
Expenses

If you are finding it hard to pay the costs of compulsory 
education, you may be able to obtain financial assistance. 
For more information, please contact the school or the 
School Affairs Section (Gakumu-ka).

Childcare and Education 
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きをしてください。
インターナショナルスクール

マクハリ・インターナショナルスクール（3 歳
さい

～ 12 歳
さい

）

〒 261-0023 千
ち
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ば

県
けん
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ち
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ば
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浜
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く
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3-2-9 Tel：043-

296-0277

※市
し

内
ない

にはインターナショナルスクールはありません。
義
ぎ

務
む

教
きょう

育
いく

費
ひ

用
よう

に困
こま

るときは

　経
けい

済
ざい

的
てき

な理
り

由
ゆう

で、お子
こ

さんの義
ぎ

務
む

教
きょう

育
いく

費
ひ

用
よう

にお困
こま

り

の保
ほ

護
ご

者
しゃ

に、援
えん

助
じょ

を行
おこな

っています。詳
くわ

しくは、学
がっ

校
こう

ま

たは学
がく

務
む

課
か

へお問
と

い合
あ

わせください。



25

办
理
手
续

수
속
편

保
健
·
福
利

보
건

·

복
지
편

日
常
生
活

생
활
편

文
化
·
体
育

문
화

·

스
포
츠
편

保育·教育

日本的教育体系

●保育园

　　因工作及患病等，监护人不能对孩子进行

保育时，代为保育的是保育园。

●幼儿园

　　以 4 岁至小学入学前儿童为对象进行教育

的是幼儿园。

　　市内私立幼儿园及部分公立幼儿园可接受

3 岁起的儿童。

●认定儿童园

　　兼具幼儿园的功能和保育所的功能，无论

监护人有无工作，能够同时接受幼儿园教育和

保育所保育的设施。

市立幼儿园·认定儿童园的入园招生

　　入园资格为在市内经过居民登记的在住的

3 〜 5 岁儿童。次年度的新入园手续等在每年

的 10 月左右通知。

●初中、小学

　　日本的教育制度中，小学和初中的 9 年间

为义务教育。外籍者没有就学的义务，但可以

进入公立的小学、初中学习。学费、教科书免费。

学校提供的伙食是收费的。

入学的手续

　　1 月上旬左右向有对象儿童的家庭寄送入

学通知。如没有收到通知，请向学务课进行问

询。

转校手续

　　在市民课办理了迁入 / 迁出的手续后，请

在学务课办理转校的手续。

国际学校

幕张国际学校（3 岁〜 12 岁）

261-0023 千叶县千叶市美浜区若叶 3-2-9 电话：

043-296-0277

※ 市内没有国际学校。

支付义务教育费用困难时

　　向因经济理由支付孩子的义务教育费用困

难的监护人进行援助。详情请向学校或学务课

进行问询。

보육ㆍ교육

【일본의 교육 시스템】

●보육원

　일이나 질병 등으로 인해 보호자가 어린이를 보육할 수 없

는 경우를 대신해서 보육하는 보육원입니다 .

●유치원

　4 세부터 초등학교 입학 전의 어린이를 대상으로 교육을 

하는 유치원 입니다 . 

　시내 사립 유치원과 일부 공립 유치원에서는 3 세부터 수

용하고 있습니다 .

●인정 어린이원

　유치원의 기능과 보육소의 기능을 겸비하여 보호자의 취업 

유무에 관계없이 유치원에서 받는 교육과 보육소의 교육을 

일체적으로 받을 수 있는 시설입니다 .

시립 유치원ㆍ인정 어린이원 입원 모집

　입원 자격은 시내에 주민등록을 하고 거주하고 있는  3~5

세 아동입니다 . 다음 연도의 신규 입원 수속 등은 매년 10

월 무렵에 알려 드립니다 .

●초·중학교

　일본의 교육제도에는 초등학교와 중학교의 9년간은 의무교

육입니다 . 외국국적을 가진 사람은 취학 의무는 없습니다만 , 

공립초등학교 , 중학교에 입학할 수 있습니다 . 수업료 , 교과

서 대금은 무료이며 , 학교 급식은 유료입니다 .

입학 수속

　해당하는 자녀가 있는 가정에 1 월 상순 무렵에 입학 통지

서를 보내 드립니다 . 통지서가 도착하지 않은 경우에는 학무

과에 연락해 주십시오 .

전학 수속

　시민과에서 전입 /전출 수속을 한 후 학무과에서 전학 수

속을 해 주십시오 .

인터내셔널 스쿨

마쿠하리ㆍ인터내셔널 스쿨 (3 세~12 세 )

우261-0023 치바현 치바시 미하마구 와카바 3-2-9 Tel: 043-

296-0277

※시내에는 인터내셔널 스쿨은 없습니다 .

의무 교육 비용에 어려움을 겪을 때는

　경제적인 이유로 자녀의 의무 교육 비용에 어려움을 겪고 

있는 보호자에게 지원을 실시하고 있습니다 . 자세한 내용은 

학교 또는 학무과에 문의해 주십시오 .
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COMMUNITY BUS (Osampo Bus)
This bus line has two routes, and operates in twenty-minute intervals. The 

bus fare is 100 yen per ride (for both adults and children; preschoolers ride 
for free). The bus accepts cash and IC cards such as Pasmo and Suica.
Inquiries about Osampo Bus operations: Tokyo BayCity Koutsu Co., Ltd., 
Chidori Office, Tel: 047-352-2111
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●

東京ベイ・浦安市川
医療センター
Tokyo Bay Urayasu 
Ichikawa Medical 
Center

やなぎ通りYanagidori Ave.

地下
鉄東
西線

To
za
i L
ine

JR
京葉
線　
JR
 Ke
iyo
 Li
ne

境川
Sakaigawa River

新浦
安駅

Sh
in-
Ur
ay
as
u S
ta.

浦安
駅

●中央公民館 Public Hall

●浦安市役所
　City Hall

●郷土博物館 Folk Museum
●中央図書館 Chuo Library

●

●

至東京
For Tokyo

至蘇我
For Soga

至西船橋
For Nishi-Funabashi

●

●
　●

当代島
Todaijima

猫実 Nekozane

堀江
Horie

北栄
Kitazakae

東野
Higashino

富岡
Tomioka

美浜
Mihama

今川
Imagawa

入船
Irifune

海楽
Kairaku

湾　
岸　
道　
路　
Wa
ng
an
-do
ro

●美浜南小
　Mihama Minami
　Elementary School

●消防本部・署
　Fire Department

●浦安高校
　Urayasu High School

●

●

●当代島公民館  Public Hall

●

●

●

16

当代島保育園
Nursery School

Urayasu Sta.

中央武道館

東小
Higashi Elementary School

健康センター
Health Center

入船小
Irifune
Elementary School

入船中
Irifune 
Jr. High School

市民プラザ
Shimin Plaza

順天堂浦安病院
Juntendo Urayasu Hospital

浦安中
Urayasu Jr. High School

若潮公園
Wakashio Park

0

Tokyo Bay Iryo Center
Funairi Ryokudo
Daikyu-ku Jichikai Shukaijo
Todaijima Kominkan
Todaijima Jido Koen
Todaijima Hoikuen
Urayasubashi
Nekozane 5-chome
Urayasu Eki
Chuo Kominkan
Urayasu-sho Minamiguchi
Nekozane 3-chome
Shinmei-ura
Nekozane-higashi
Nekozane 2-chome
Chuo Budokan
Chuo Toshokan
Kenko Center, Kyodo Hakubutsukan
Shiyakusho, Bunka Kaikan
Kairaku 1-chome
Mihama 3-chome
Sakaigawa-chuo Hodokyo
Wakashio Kotsu Koen
Imagawabashi
Irifune-nishi Estate
Sakaigawa Wakashio Hodokyo
Irifune-sho
Irifune-chuo Estate
Shin-Urayasu Eki

①東京ベイ医療センター
②船圦緑道
③第9区自治会集会所
④当代島公民館
⑤当代島児童公園
⑥当代島保育園
⑦浦安橋
⑧猫実5丁目
⑨浦安駅
⑩中央公民館
⑪浦安小南口
⑫猫実3丁目
⑬神明裏
⑭猫実東
⑮猫実2丁目
⑯中央武道館
⑰中央図書館
⑱健康センター・郷土博物館
⑲市役所・文化会館
⑳海楽1丁目
㉑美浜3丁目
㉒境川中央歩道橋
㉓若潮交通公園
㉔今川橋
㉕入船西エステート
㉖境川わかしお歩道橋
㉗入船小
㉘入船中央エステート
○新浦安駅

医療センター線
Iryo Center Line

コミュニティバス（おさんぽバス）
　2 つのルートをそれぞれ 20 分

ふん

間
かん

隔
かく

で運
うん

行
こう

しています。運
うん

賃
ちん

は、1 回
かい

100 円
えん

( 大
おと

人
な

・
小
こ

供
ども

共
きょう

通
つう

で、未
み

就
しゅう

学
がく

児
じ

は無
む

料
りょう

) です。現
げん

金
きん

のほかに、IC カード PASMO（パスモ）や
SUICA（スイカ）も使

つか

えます。
　おさんぽバスの運

うん

行
こう

に関
かん

するお問
と

い合
あ

わ
せ：東

とう

京
きょう

ベイシティ交
こう

通
つう

( 株
かぶ

) 千
ち

鳥
どり

営
えい

業
ぎょう

所
しょ

TEL.047-352-2111
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㉚

㉙㉘

㉗
㉖

㉕

㉔

㉓

㉒㉑⑳
⑲⑱

⑰
⑯
⑮

⑭

⑬

⑫

⑪

⑩

⑨

⑧

⑦

⑥
⑤

④

③

②

①

舞浜
Maihama

至東京
For Tokyo

富士見
Fujimi

堀江
Horie

猫実
Nekozane

海楽
Kairaku

東野
Higashino

富岡
Tomioka

入船
Irifune

美浜
Mihama

弁天
Benten

国道３５７号　首都高速湾岸線
若潮通り

堀江橋
Horiebashi Bridge

見明川
Miakegawa River

境川　Sakaigawa River

江川橋
Egawabashi Bridge

大
三
角
線

Os
an
ka
ku
 Li
ne

●堀江公民館
　Horie Public Hall

●浦安市役所
　Urayasu City Hall

● ●

●

順天堂浦安病院
Juntendo Urayasu Hospital

新浦安駅
Shin-Urayasu Sta.

総合福祉センター
General Welfare Center

●舞浜駅
　Maihama Sta.

中央公園
Chuo Park

JR
京葉
線 
JR
 Ke
iyo
 Li
ne

●

堀江中学校
Horie Jr. High School

健康センター
Health Center
●

●運動公園
　Sports Park

①舞浜駅   Maihama Eki
②運動公園  Undo Koen
③舞浜3丁目  Maihama 3-chome
④大三角公園  Osankaku Koen
⑤見明川中央歩道橋  Miakegawa-chuo Hodokyo 
⑥舞浜第二児童公園  Maihama Daini Jido Koen
⑦舞浜小学校  Maihama Shogakko
⑧富士見5丁目  Fujimi 5-chome
⑨富士見3丁目  Fujimi 3-chome
⑩堀江県営住宅  Horie Kenei Jutaku
⑪堀江中学校  Horie Chugakko
⑫富士見2丁目  Fujimi 2-chome
⑬堀江公民館入口  Horie Kominkan Iriguchi
⑭富士見橋  Fujimibashi
⑮堀江5丁目  Horie 5-chome
⑯堀江ドック入口  Horie Dock Iriguchi
⑰堀江4丁目  Horie 4-chome
⑱堀江認定こども園  Horie Nintei Kodomoen
⑲堀江5番通り  Horie 5-ban-dori
⑳堀江2丁目  Horie 2-chome
㉑江川橋南  Egawabashi-minami
㉒江川橋  Egawabashi
㉓境川しおかぜ歩道橋  Sakaigawa Shiokaze Hodokyo 
㉔市役所・健康センター  Shiyakusho, Kenko Center
㉕浦安郵便局  Urayasu Yubinkyoku
㉖総合福祉センター  Sogo Fukushi Center
㉗富岡中学校  Tomioka Chugakko
㉘順天堂浦安病院  Juntendo Urayasu Byoin
㉙若潮公園  Wakashio Koen
㉚新浦安駅北口  Shin-Urayasu Eki Kitaguchi
　　新浦安駅  Shin-Urayasu Eki

Wa
kas
hio
-do
ri A
ve.

Ro
ute
 35
7  
  M
etr
op
olit
an 
Exp
res
sw
ay 
Ba
y S
ho
re 
Ro
ute

舞浜線
Maihama Line

至蘇我
For Soga

社区公共汽车（游览车）

　　两条线路分别每隔 20 分钟运行一班。车费为

1 次 100 日元（成人·儿童共通，学龄前儿童免费）。

除现金外，也可使用 IC 卡 PASMO 和 SUICA。

　　游览车的运行咨询处：东京 Bay City 交通（株）

千鸟营业所 电话 ：047-352-2111

커뮤니티 버스 ( 산보 버스 )
2 개의 경로를 각각 20 분 간격으로 운행하고 있습니다 . 

운임은 1 회 100 엔 ( 어른ㆍ어린이 공통이며 , 미취학 아동

은 무료 ) 입니다 . 현금 외에 IC 카드 PASMO( 패스모 ) 나 

SUICA( 스이카 )도 사용할 수 있습니다 .

오산포 버스의 운행에 관한 문의 : 도쿄 베이시티 교통

(주 ) 치바 영업소 TEL.047-352-2111
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医
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療
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MEDICAL FACILITIES 
There are two types: general hospitals that contain many 

medical departments and private clinics. 

RECEIVING MEDICAL TREATMENT 
1) If you are covered by National Health Insurance, submit 

your health insurance card to the reception. Then, wait 
in the lounge for your turn. When visiting for the first 
time, you will be given a form to fill out and hand back 
to the receptionist.

2) When your name is called, enter the consulting room. 
3) After consultation, wait in the lounge again. When your 

name is called, pay in cash at the reception and receive 
your medicine. (In general hospitals and some clinics, 
you are asked to go to the hospital’s designated pharma-
cy with the doctor’s prescription. Receive your medicine 
and pay for the medicine there.) 

Notes:
Consultation hours differ according to the hospital and 
clinic. 
If you do not have your health insurance card at the time 
of payment, you will be required to pay the whole amount 
of the fee. Be sure to keep the receipt for future reimburse-
ment.

AMDA INTERNATIONAL MEDICAL INFORMA-
TION CENTER

Medical information is provided by telephone in foreign 
languages. (See P. 8)
URL: http://amda-imic.com/

MEDICAL INSTITUTIONS WITH STAFF WHO 
SPEAK FOREIGN LANGUAGES 
A list is included on the Urayasu City website
URL: http://www.city.urayasu.lg.jp/shogaigakushu/ 
koryu/1009015/1013671.html

Medical Service

●病
びょう

院
いん

の種
しゅ

類
るい

　多
おお

くの診
しん

療
りょう

科
か

目
もく

を持
も

つ総
そう

合
ごう

病
びょう

院
いん

と、個
こ

人
じん

開
かい

業
ぎょう

医
い

が営
いとな

む病
びょう

院
いん

があります。

●治
ち

療
りょう

を受
う

けるには
① 健

けん

康
こう

保
ほ

険
けん

証
しょう

を持
じ

参
さん

し、窓
まど

口
ぐち

で受
うけ

付
つけ

をし、順
じゅん

番
ばん

を待
ま

ち

ます。初
はじ

めてのときは申
もうし

込
こみ

書
しょ

に記
き

入
にゅう

します。

② 自
じ

分
ぶん

の名
な

前
まえ

が呼
よ

ばれたら診
しん

察
さつ

室
しつ

に入
はい

ります。

③ 診
しん

察
さつ

後
ご

待
まち

合
あい

室
しつ

に戻
もど

り、窓
まど

口
ぐち

で名
な

前
まえ

を呼
よ

ばれたら料
りょう

金
きん

を現
げん

金
きん

で支
し

払
はら

い、薬
くすり

をもらいます。病
びょう

院
いん

によっては

医
い

師
し

の処
しょ

方
ほう

箋
せん

を持
も

って指
し

定
てい

の薬
やっ

局
きょく

に行
い

き、薬
くすり

をもら

う場
ば

合
あい

もあります。

※ 診
しん

療
りょう

時
じ

間
かん

は各
かく

病
びょう

院
いん

によって異
こと

なります。

※ 支
し

払
はら

い時
じ

に保
ほ

険
けん

証
しょう

を持
も

っていない場
ば

合
あい

、治
ち

療
りょう

費
ひ

の全
ぜん

額
がく

を支
し

払
はら

わなければなりません。支
し

払
はら

い額
がく

の還
かん

付
ぷ

を

受
う

けるために領
りょう

収
しゅう

書
しょ

は取
と

っておきましょう。

●特
とく

定
てい

非
ひ

営
えい

利
り

活
かつ

動
どう

法
ほう

人
じん

AMDA 国
こく

際
さい

医
い

療
りょう

情
じょう

報
ほう

センター
　在

ざい

日
にち

外
がい

国
こく

人
じん

に母
ぼ

国
こく

語
ご

による医
い

療
りょう

情
じょう

報
ほう

を電
でん

話
わ

で提
てい

供
きょう

し

ています。（P.8 を参
さん

照
しょう

）

HP http://amda-imic.com/

●外
がい

国
こく

語
ご

が使
つか

える医
い

療
りょう

機
き

関
かん

市
し

公
こう

式
しき

HP で一
いち

覧
らん

を掲
けい

載
さい

しています。

HP http://www.city.urayasu.lg.jp/shogaigakushu/ 

koryu/1009015/1013671.html

←QRも入ります。

←QRも入る予定。
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医疗

●医院的种类

　　有科室齐全的综合医院和个人经营的私人

诊所。

●接受治疗时

1） 请持健康保险证，在窗口挂号，按顺序等待。

初诊时请填写申请表。

2） 叫到自己的姓名时，请进入诊室。

3） 诊察后回到候诊室，等窗口叫到自己的姓名

时，以现金支付费用，取药。有的医院是持

医师的处方到指定的药房去取药。

※ 诊疗时间各医院有所不同。

※ 支付时如没带保险证时，必须支付全额治疗

费。为了支付额的返还，请领取收据。

●特定非营利活动法人 AMDA 国际医疗信

息中心

　　通过电话向在日本的外国人用母语提供医

疗信息。（参阅 P.9）

网页  http ：//amda-imic.com/

●可使用外语的医疗机构

在市的官网上刊登着一览。

网页  http://www.city.urayasu.lg.jp/shogaigakushu/

koryu/1009015/1013671.html

의료

●병원의 종류

　많은 진료 과목을 갖춘 종합병원과 개인 개업의가 운영하

는 병원이 있습니다 .

●치료를 받기 위해서는

① 건강보험증을 지참하고 창구에 접수합니다 . 그리고 순번을 

기다립니다 . 처음인 사람은 신청서에 기입을 합니다 .

② 자신의 이름이 불려지면 진찰실에 들어 갑니다 .

③ 진찰 후 대합실로 되돌아 가 창구에서 이름이 호명되면 요

금을 현금으로 지불하고 약을 받습니다 . 병원에 따라서는 

의사 처방전을 가지고 지정된 약국에 가서 약을 받을 수도 

있습니다 .

※ 진료시간은 병원에 따라 각각 달라 질 수 있습니다 .

※ 요금을 지불 할 때 보험증을 지참하고 있지 않으면 치료비

의 전액을 지불해야 합니다 . 지불액의 환불을 위해 영수증

을 보관해 둡시다 .

●특정 비영리 활동 법인 AMDA 국제의료정보센터

　재일 외국인에게 모국어를 통한 의료 정보를 전화로 제공

하고 있습니다 (P. 9 을 참고 )

HP http://amda-imic.com/

●외국어를 사용할 수 있는 의료기관

시 공식 HP 에서 일람을 게재하고 있습니다 .

HP http://www.city.urayasu.lg.jp/shogaigakushu/koryu/1009015 

/1013671.html
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休
きゅう

日
じつ

医
い

療
りょう

保
ほ

健
けん

予
よ

防
ぼう

EMERGENCY CLINIC 
(1-2-5 Nekozane, Tel: 381-9999) 

An emergency clinic is located inside Urayasu Health 
Center. Bring your health insurance card with you when 
you come for treatment. 
- Mondays to Fridays, 8:00 to 11:00 p.m.: internal medi-

cine, pediatrics 
- Sundays, national holidays, and the year-end/New Year 

holidays; 10:00 a.m. to 5:00 p.m.: internal medicine, pedi-
atrics 

- Saturdays, Sundays, national holidays, and the year-end/
New Year holidays; 8:00 to 11:00 p.m.: internal medicine, 
pediatrics

EMERGENCY DENTAL CLINIC 
(1-2-5 Nekozane, Tel: 381-4749)

An emergency dental clinic is located inside Urayasu 
Health Center. Bring your health insurance card with you 
when you come for treatment. 
- Sundays, national holidays, and the year-end/New Year 

holidays; 9:00 a.m. to 12:00 noon: emergency treatment

IN CASE OF EMERGENCY 
Regardless of whether on a weekday, holiday, or night-

time, you may call 119 for an ambulance if there is an 
emergency illness or injury. Stay calm and state your name, 
address, and telephone number clearly. Ask for the help of 
a person who is able to speak Japanese.
Note: A three-way call system with an interpreter will be-
gin in April 2016 (English, Chinese, Korean, Spanish and 
Portuguese).

URAYASU HEALTH CENTER (Urayasu Kenko Center)
(1-2-5 Nekozane)

Urayasu Health Center is a comprehensive facility that provides healthcare and welfare services. The center includes 
an emergency clinic and an emergency dental clinic and offers the following services: 
- Various medical checkups, such as breast cancer and stomach cancer checkups
- Medical checkups for infants, such as health examinations for 18-month-olds and 3-year-olds, dental checkups, and 

polio vaccinations
Note: For inquiries, such as those about schedules, contact the Health Promotion Section (Kenko Zoshin-ka).

Emergency Clinics

Health Promotion 
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まつ

年
ねん

始
し

( 午
ご

前
ぜん

9 時
じ

〜正
しょう

午
ご

)：歯
し

科
か

〈応
おう

急
きゅう

処
しょ

置
ち

)

【緊
きん

急
きゅう

の場
ば

合
あい

】
　平

へい

日
じつ

、休
きゅう

日
じつ

、夜
や

間
かん

に関
かか

わらず急
きゅう

病
びょう

やケガの場
ば

合
あい

は、
119 番

ばん

へ
　名

な

前
まえ

、住
じゅう

所
しょ

、電
でん

話
わ

番
ばん

号
ごう

などを落
お

ち着
つ

いて連
れん

絡
らく

してく
ださい。日

に

本
ほん

語
ご

の話
はな

せる人
ひと

に助
たす

けをお願
ねが

いしましょう。
※ 119 番

ばん

では、2016 年
ねん

4 月
がつ

から通
つう

訳
やく

を介
かい

した 3 者
しゃ

通
つう

話
わ

を導
どう

入
にゅう

予
よ

定
てい

です。（英
えい

語
ご

・中
ちゅう

国
ごく

語
ご

・韓
かん

国
こく

語
ご

・スペイン
語
ご

・ポルトガル語
ご

）

●健
けん

康
こう

センター
( 猫

ねこ

実
ざね

1-2-5)
　健

けん

康
こう

センターは、保
ほ

健
けん

・医
い

療
りょう

・福
ふく

祉
し

が連
れん

携
けい

した総
そう

合
ごう

的
てき

な施
し

設
せつ

です。
　健

けん

診
しん

センター、急
きゅう

病
びょう

診
しん

療
りょう

所
じょ

、休
きゅう

日
じつ

救
きゅう

急
きゅう

歯
し

科
か

診
しん

療
りょう

所
じょ

のほか、各
かく

種
しゅ

健
けん

康
こう

相
そう

談
だん

なども行
おこな

っています。
各
かく

種
しゅ

健
けん

( 検
けん

) 診
しん

：乳
にゅう

がん検
けん

診
しん

、胃
い

がん検
けん

診
しん

乳
にゅう

幼
よう

児
じ

の健
けん

診
しん

：1 歳
さい

6 か月
げつ

児
じ

健
けん

診
しん

、3 歳
さい

児
じ

健
けん

診
しん

、幼
よう

児
じ

歯
し

科
か

健
けん

診
しん

、
予
よ

防
ぼう

接
せっ

種
しゅ

( ポリオ )
※スケジュールなど詳

くわ

しくは健
けん

康
こう

増
ぞう

進
しん

課
か

へ

消防署

境川
Sakaigawa

River

駐車場出口
Exit
of

Parking Lot

駐車場入口
Entrance of
Parking Lot

健康センター
Urayasu Health Center

急病診療所・休日救急歯科診療所

1F
Urayasu Emergency Clinic
Urayasu Emergency Dental Clinic

境川
Sakaigawa

River

健康センター
Urayasu
Health
Center

Culture Hall 文化会館

Central Library

City Hall

Fire Station

中央図書館

駐車場

市役所
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假日医疗

保健预防

●急救中心
（猫实 1-2-5，电话 381-9999）
　　健康中心里有急救中心。就诊时请持健康
保险证。
诊疗时间和诊疗科目
 · 星期一〜五（晚上 8 点〜 11 点）：内科、小

儿科
 · 星期日、节日、元旦前后（上午 10 点〜下

午 5 点）：内科、小儿科
 · 星期六、星期日、节日、元旦前后（晚上 8

点〜 11 点）：内科、小儿科

●假日救急牙科诊疗所
（猫实 1-2-5，电话 381-4749）
　　健康中心里有假日救急牙科诊疗所。就诊
时请持健康保险证。
诊疗时间和诊疗科目
 · 星期日、节日、元旦前后（上午 9 点〜正午）：

牙科（应急处置）

【紧急时】
　　无论平日、假日还是夜间，发生急病或受
伤时，请拨 119 号。
　　请冷静地告知姓名、地址、电话号码等。
请向懂日语的人求助。
※119 号从 2016 年 4 月开始预订引入由口译人员介入的

三方通话方式。（英语、汉语、韩语、西班牙语、葡萄牙语）

●健康中心
（猫实 1-2-5）
　　健康中心是保健、医疗、福利的综合性设施。
　　在健康中心，有健康检查中心、急救中心、
假日救急牙科诊疗所，还提供各种健康咨询服务等。
 · 各种健康（检查）诊断 ：乳癌检查、胃癌检查
 · 婴幼儿健康检查 ：1 岁 6 个月儿健康检查、

3 岁儿健康检查、幼儿牙科健康诊断、预防
接种（小儿麻痹）

※ 具体的日程等请向健康增进课问询。

휴일의료

보건예방

●응급진료소
( 네꼬자네 1-2-5, 전화 : 381-9999)
　건강센터 안에 응급진료소가 있습니다 . 진찰을 받으시려면 
건강보험증을 지참하십시오 .
진료일·시간과 진료과목
ㆍ 월〜금요일 (오후 8시〜 11 시 ): 내과 , 소아과
ㆍ 일요일 , 경축일 , 연말연시 (오전 10 시〜오후 5시 ): 내과 , 

소아과
ㆍ 토 , 일요일 , 경축일 , 연말연시 (오후 8시〜 11 시 ): 내과 , 

소아과

●휴일 응급 치과 진료소
( 네꼬자네 1-2-5, 전화 : 381-4749)
　건강센터 안에 휴일 응급 치과진료소가 있습니다 . 진찰을 
받으시려면 건강보험증을 지참하십시오 .
진료일·시간과 진료과목
ㆍ 일요일 , 경축일 , 연말연시 (오전 9시 -12 시 ): 치과 (응급

처치 )

【긴급의 경우】
　평일 , 휴일 , 야간에 상관없이 응급을 요하는 긴급한 경우
에는 119 번으로 연락 . 성명 , 주소 , 전화번호 등을 침착하게 
전달하십시오 . 일본어를 할 수 있는 분에게 도움을 청합시
다 .
※ 119번에서는 2016년 4월부터 통역을 통한 3자 통화를 도
입할 예정입니다 (영어ㆍ중국어ㆍ한국어ㆍ스페인어ㆍ포르투갈
어 )

●건강센터
( 네꼬쟈네 1-2-5)
　건강센터는 보건, 의료, 복지가 연계된 종합적인 시설입니다.
　건강검진센터 , 응급진료소 , 휴일 응급 치과진료소 외에 각종 
건강 상담 등도 실시하고 있습니다 .
ㆍ 각종 건강검진 : 유방암 검진 , 위암 검진
ㆍ 영유아의 검진 : 1 살 6 개월 아이의 건강진단 , 3 살 아이의 

건강진단 , 유아 치과 건강검진 , 예방접종 (폴리오 )

※스케줄 등 자세한 사항은 건강증진과로 문의하시기 바랍니다 .

病
びょう

院
いん

の診
しん

療
りょう

科
か

Medical Departments 医院的门诊科目 병원의 진료과

内
ない

科
か

 (Naika) Internal Medicine 内科 내과

外
げ

科
か

 (Geka) Surgery 外科 외과

整
せい

形
けい

外
げ

科
か

 (Seikeigeka)  Orthopedic Surgery 骨科整容外科 정형외과

小
しょう

児
に

科
か

 (Shonika) Pediatrics 小儿科 소아과

眼
がん

科
か

 (Ganka) Ophthalmology 眼科 안과

耳
じ

鼻
び

咽
いん

喉
こう

科
か

 (Jibi-inkoka) Otolaryngology 耳鼻喉科 이비인후과

産
さん

婦
ふ

人
じん

科
か

 (Sanfujinka) Obstetrics and Gynecology 妇产科 산부인과

皮
ひ

膚
ふ

科
か

 (Hifuka) Dermatology 皮肤科 피부과

歯
し

科
か

 (Shika) Dentistry 牙科 치과

泌
ひ

尿
にょう

器
き

科
か

 (Hinyokika) Urology 泌尿科 비뇨기과
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●予
よ

防
ぼう

接
せっ

種
しゅ

の受
う

け方
かた

予
よ

防
ぼう

接
せっ

種
しゅ

名
めい

（対
たい

象
しょう

疾
しっ

病
ぺい

） 対
たい

象
しょう

受
う

け方
かた

接
せっ

種
しゅ

方
ほう

法
ほう

ヒブ（Hib）感
かん

染
せん

症
しょう

2 カ月
げつ

～ 5 歳
さい

になるまで

2～ 7 カ月
げつ

未
み

満
まん

に開
かい

始
し

は 4 回
かい

接
せっ

種
しゅ

7 カ月
げつ

～ 1 歳
さい

未
み

満
まん

に開
かい

始
し

は 3 回
かい

接
せっ

種
しゅ

1 歳
さい

～ 5 歳
さい

未
み

満
まん

は 1 回
かい

接
せっ

種
しゅ

市
し

指
して

定
い

医
い

療
りょう

機
き

関
かん

で個
こ

別
べつ

接
せっ

種
しゅ

小
しょう

児
に

用
よう

肺
はい

炎
えん

球
きゅう

菌
きん

感
かん

染
せん

症
しょう

2 カ月
げつ

～ 5 歳
さい

になるまで

2～ 7 カ月
げつ

未
み

満
まん

に開
かい

始
し

は 4 回
かい

接
せっ

種
しゅ

7 カ月
げつ

～ 1 歳
さい

未
み

満
まん

に開
かい

始
し

は 3 回
かい

接
せっ

種
しゅ

1 ～ 2 歳
さい

未
み

満
まん

に開
かい

始
し

は 2 回
かい

接
せっ

種
しゅ

2 ～ 5 歳
さい

未
み

満
まん

は 1 回
かい

接
せっ

種
しゅ

4 種
しゅ

混
こん

合
ごう

（DPT-IPV）

（ジフテリア・百
ひゃく

日
にち

せ

き・破
は

傷
しょう

風
ふう

・ポリオ）

ポリオ・三
さん

種
しゅ

混
こん

合
ごう

（DPT）

＜ 1期
き

＞

3カ月
げつ

～ 7 歳
さい

6 カ月
げつ

になるまで

＜ 1期
き

　初
しょ

回
かい

接
せっ

種
しゅ

＞ 20 ～ 56 日
にち

間
かん

隔
かく

で 3 回
かい

接
せっ

種
しゅ

＜ 1 期
き

　追
つい

加
か

接
せっ

種
しゅ

＞初
しょ

回
かい

接
せっ

種
しゅ

3 回
かい

目
め

終
しゅう

了
りょう

後
ご

12 ～ 18 カ月
げつ

の間
あいだ

に 1 回
かい

接
せっ

種
しゅ

BCG
3 カ月

げつ

～ 1 歳
さい

になるまで

（標
ひょう

準
じゅん

的
てき

接
せっ

種
しゅ

年
ねん

齢
れい

は 5 ～ 8 カ月
げつ

）
1 回

かい

接
せっ

種
しゅ

麻
ま

しん風
ふう

しん混
こん

合
ごう

（MR）
＜ 1期

き

＞ 1歳
さい

～ 2 歳
さい

になるまで

＜ 2期
き

＞小
しょう

学
がっ

校
こう

就
しゅう

学
がく

前
まえ

の 1 年
ねん

間
かん

1 回
かい

接
せっ

種
しゅ

1 回
かい

接
せっ

種
しゅ

水
すい

痘
とう

（水
みず

ぼうそう） 1歳
さい

～ 3 歳
さい

になるまで

2回
かい

接
せっ

種
しゅ

※ 1 回
かい

目
め

の接
せっ

種
しゅ

終
しゅう

了
りょう

後
ご

6 ～ 12 カ月
げつ

経
けい

過
か

後
ご

に 2 回
かい

目
め

を接
せっ

種
しゅ

日
に

本
ほん

脳
のう

炎
えん

＜ 1 期
き

＞ 3 歳
さい

～ 7 歳
さい

6 カ月
げつ

になる

まで

＜ 2期
き

＞ 9歳
さい

～ 13 歳
さい

未
み

満
まん

※特
とく

例
れい

あり

＜ 1期
き

　初
しょ

回
かい

接
せっ

種
しゅ

＞

6 ～ 28 日
にち

間
かん

隔
かく

で 2 回
かい

接
せっ

種
しゅ

＜ 1 期
き

　追
つい

加
か

接
せっ

種
しゅ

＞初
しょ

回
かい

接
せっ

種
しゅ

2回
かい

目
め

終
しゅう

了
りょう

後
ご

おおむね 1年
ねん

経
けい

過
か

後
ご

に 1 回
かい

接
せっ

種
しゅ

＜ 2 期
き

＞ 1 回
かい

接
せっ

種
しゅ

※特
とく

例
れい

あり

二
に

種
しゅ

混
こん

合
ごう

（DT）

（ジフテリア・破
は

傷
しょう

風
ふう

）

＜ 2期
き

＞ 11 歳
さい

～ 13 歳
さい

未
み

満
まん

（標
ひょう

準
じゅん

的
てき

接
せっ

種
しゅ

年
ねん

齢
れい

は小
しょう

学
がっ

校
こう

6年
ねん

生
せい

）

※通
つう

知
ち

は小
しょう

学
がっ

校
こう

6年
ねん

生
せい

1 回
かい

接
せっ

種
しゅ

ヒトパピローマウイルス

感
かん

染
せん

症
しょう

（子
し

宮
きゅう

頸
けい

がん予
よ

防
ぼう

）

小
しょう

学
がっ

校
こう

6年
ねん

生
せい

～高
こう

校
こう

1 年
ねん

生
せい

相
そう

当
とう

の

女
じょ

子
し

（標
ひょう

準
じゅん

的
てき

接
せっ

種
しゅ

年
ねん

齢
れい

は中
ちゅう

学
がっ

校
こう

1

年
ねん

生
せい

）

6 カ月
げつ

の間
あいだ

に 3 回
かい

接
せっ

種
しゅ

詳
くわ

しくは健
けん

康
こう

増
ぞう

進
しん

課
か

へ。
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INFORMATION ABOUT IMMUNIZATIONS

Immunization 
Name (Illness) Eligibility Procedures How to Receive 

Immunizations 

Hib
Between 2 months and up 
to but not including 5 years 
of age

Four times when receiving the first immunization 
between 2 and 6 months of age
Three times when receiving the first immunization  
between 7 and 11 months of age
Once when receiving the first immunization between 
1 and 4 years of age

On an 
individual basis, 
at medical 
institutions 
designated by 
Urayasu City

Pediatric 
pneumococcal 
vaccine

Between 2 months and up 
to but not including 5 years 
of age

Four times when receiving the first immunization 
between 2 and 6 months of age
Three times when receiving the first immunization 
between 7 and 11 months of age
Twice when receiving the first immunization  between 
1 and up to but not including 2 years of age
Once when receiving the first immunization between 
2 and 4 years of age

DPT-IPV
(Diphtheria, 
Pertussis, 
Tetanus, and 
Polio)
Polio and DPT

First term:
Between 3 months and up 
to but not including 7-1/2 
years of age

First term, initial: 3 times with an interval of 20 to 56 
days
First term, booster: Once with an interval of 12 to 18 
months after completion of the third injection during 
the first term

BCG
Between 3 and up to but 
not including 1 year of age
(The standard age is 
between 5 and 8 months)

Once

Measles-Rubella 
Combination

First term:
Between 1 and up to but 
not including 2 years of 
age
Second term:
During the year before 
entrance to elementary 
school

Once

Once

Chicken Pox
Between 1 and up to but 
not including 3 years of 
age

Twice
Note: Receive the second immunization 6 to 12 
months after the first

Japanese 
Encephalitis

First term:
Between 3 months and up 
to but not including 7-1/2 
years of age
Second term: 
Between 9 and 12 years of 
age
Note: There are special 
exceptions.

First term, initial: Twice with an interval of 6 to 28 
days
First term, booster: Once about a year after completion 
of the second shot of the initial stage
Second term: Once
Note: There are special exceptions.

DT (Diphtheria 
and Tetanus)

Second term:
Between 11 and 12 years 
of age
(The standard period is 
during the sixth grade of 
elementary school)
Note: Notification is sent 
to elementary school sixth-
graders.

Once

Human 
Papillomavirus
(Cervical Cancer 
Prevention)

Girls between the sixth 
grade of elementary 
school and first year of 
high school (The standard 
period is during the first 
year of junior high school)

Three times within 6 months

For more information, please contact the Health Promotion Section (Kenko Zoshin-ka).
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●预防接种的接受方法

预防接种名称

（对象疾病）
对象 接受方法 接种方法

B型流感嗜血杆菌（Hib）

感染症
2 个月〜年满 5 岁为止

2 〜不满 7 个月开始的接种 4 次

7 个月〜不满 1 岁开始的接种 3 次

1 岁〜不满 5 岁的接种 1 次

在 市 指 定 的

医 疗 机 构 单

独接种

小儿用肺炎球菌感染症 2 个月〜年满 5 岁为止

2 〜不满 7 个月开始的接种 4 次

7 个月〜不满 1 岁开始的接种 3 次

1 〜不满 2 岁开始的接种 2 次

2 〜不满 5 岁的接种 1 次

4 种混合（DPT-IPV）

（白喉、百日咳、破伤风、

脊髓灰质炎）

脊髓灰质炎、三种混合

（DPT）

＜ 1 期＞

3 个月〜年满 7 岁 6 个月为

止

＜ 1 期　首次接种＞每间隔 20 〜 56 天

接种共 3 次

＜ 1 期　追加接种＞首次接种的第 3 次

结束后，在 12 〜 18 个月期间接种 1 次

BCG

3 个月〜年满 1 岁为止

（标准的接种年龄为 5 〜 8

个月）

1 次接种

麻疹风疹混合（MR）

＜ 1 期 ＞ 1 岁 〜 年 满 2 岁

为止

＜ 2 期＞小学就学前的 1 年

间

1 次接种

1 次接种

水痘（水疱疹） 1 岁～ 年满 3 岁为止

2 次接种

※ 第 1 次接种结束后过 6 〜 12 个月再

接种第 2 次

日本脑炎

＜ 1 期＞ 3 岁〜年满 7 岁 6

个月为止

＜ 2 期＞ 9 岁〜不满 13 岁

※ 有特例

＜ 1 期　首次接种＞

每间隔 6 〜 28 天接种共 2 次

＜ 1 期　追加接种＞首次接种的第 2 次

结束后约 1 年后再接种 1 次

＜ 2 期＞ 1 次接种

※ 有特例

二种混合（DT）

（白喉、破伤风）

＜ 2 期 ＞ 11 岁 〜 不 满 13

岁

（准接种年龄为小学 6 年级

学生）

※ 向小学 6 年级学生通知

1 次接种

人乳头瘤病毒感染症

（预防宫颈癌）

相当于小学 6 年级〜高中 1

年级年龄的女生（标准接种

年龄为初中 1 年级学生）

每间隔 6 个月接种共 3 次

详情请向健康增进课咨询。
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●예방 접종 받는 방법

예방 접종명

(대상 질병 )
대상 받는 방법 접종 방법

뇌수막염 (Hib) 감염

증
2개월~5세가 될 때까지

2~7개월 미만에 개시는 4 회 접종

7개월~1세 미만에 개시는 3 회 접종

1세~5세 미만은 1 회 접종

시 지정 의료

기관에서 개

별 접종

소아용 폐렴 구균 감

염증
2개월~5세가 될 때까지

2~7개월 미만에 개시는 4 회 접종

7개월~1세 미만에 개시는 3 회 접종

1~2세 미만에 개시는 2 회 접종

2~5세 미만은 1 회 접종

4종 혼합 (DPT-

IPV)

( 디프테리아ㆍ백일

해ㆍ파상풍ㆍ폴리

오 )

폴리오ㆍ 3종 혼합

(DPT)

<1 기 >

3 개월~7세 6 개월이 될 때

까지

＜ 1기　첫회 접종＞ 20 ~ 56 일 간격으

로 3 회 접종

＜ 1기　추가 접종＞첫회 접종 3 회째 

종료 후~18 개월 동안에 1 회 접종

BCG

3 개월~1세가 될 때까지

(표준적인 접종 연령은 5~8

개월 )

1 회 접종

홍역 풍진 혼합

(MR)

<1 기 >1 세~2세가 될 때까

지

<2 기 > 초등학교 취학 전의 1

년간

1회 접종

1회 접종

수두 1세~ 3 세가 될 때까지

2회 접종

※ 1 회째 접종 종료 후 6~12 개월 경

과 후에 2 회째를 접종

일본 뇌염

<1 기 >3 세~7세 6개월이 될 

때까지

<2 기 >9 세~13 세 미만

※특례 있음

＜ 1기　첫회 접종＞

6~28 일 간격으로 2 회 접종

＜ 1기　추가 접종＞첫회 접종 2 회째 

종료 후 약 1 년 경과 후에 1 회 접종

＜ 2기＞ 1회 접종

※특례 있음

2종 혼합 (DT)

（디프테리아ㆍ파상

풍 )

<2 기 >11 세~13 세 미만

（표준적인 접종 연령은 초등

학교 6 학년）

※통지는 초등학교 6 학년

1회 접종

인유두종 바이러스

감염증 (자궁경부암 

예방 )

초등학교 6 학년~ 고교 1 학

년상당의 여자 (표준적인 접

종 연령은 중학교 1 학년 )

6 개월 동안에 3 회 접종

자세한 내용은 건강증진과에 문의하시기 바랍니다 .
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CONSULTATIONS FOR THE ELDERLY
Public health nurses and social workers offer advice con-

cerning nursing care, welfare, health and medical services 
for the elderly. They also offer information on various ser-
vices as necessary.

PUBLIC WELFARE
Public welfare is a financial assistance program for those 

in financial difficulty due to a reduced income attributed to 
various reasons, such as becoming ill, injured, elderly, or a 
single parent. This program was established based on the 
Public Assistance Act and ensures that such people can lead 
stable lives and become independent.

Public welfare can be received if the minimum level of 
living cannot be maintained on one’s own or with the sup-
port of a provider, pension, allowance, or assets. 
Although foreign residents are not eligible under the Public 
Assistance Act, necessary support similar to that for Japa-
nese nationals can be provided for a time to foreign resi-
dents in financial difficulty.
Eligibility 

Those with a visa and valid period of stay
Amount of Financial Assistance

The difference between one’s household income and the 
standard amount designated by the Ministry of Health, La-
bour and Welfare 
Procedures 

If you are in need of public welfare, please consult the 
Social Welfare Section (Shakai Fukushi-ka), first. 

NURSING CARE INSURANCE 
Nursing Insurance is a system in which society as a 

whole supports the care of the elderly. 

Eligibility for Nursing Insurance
Residents between 40 and 64 years of age who plans to 

live in Japan for over three months and have medical insur-
ance. Everyone who is sixty-five years of age or older is 
eligible.

Nursing Insurance Premiums
(1) Those between 40 and 64 years of age: Premiums are 
added to health insurance costs.
(2) Those sixty-five years of age or older: Payment by 
invoice from Urayasu City Hall or by deduction from pen-
sion.

Who Can Use Nursing Care Services
Those 65 years of age and older who need nursing care 

because they are bedridden or suffering from dementia are 
eligible. Those between 40 and 64 years of age who have 
any of the 16 illnesses designated by the national govern-
ment (such as cerebral vascular disease) are eligible for the 
services as well. 

Welfare

【高
こう

齢
れい

者
しゃ

相
そう

談
だん

】
　高

こう

齢
れい

者
しゃ

について、保
ほ

健
けん

師
し

や社
しゃ

会
かい

福
ふく

祉
し

士
し

などが、介
かい

護
ご

・

福
ふく

祉
し

・保
ほ

健
けん

・医
い

療
りょう

などについての相
そう

談
だん

を受
う

けます。また、

必
ひつ

要
よう

に応
おう

じて、様
さま

々
ざま

なサービスの案
あん

内
ない

をしています。

【生
せい

活
かつ

保
ほ

護
ご

】
　生

せい

活
かつ

保
ほ

護
ご

は、病
びょう

気
き

やけが、高
こう

齢
れい

、ひとり親
おや

家
か

庭
てい

になっ

てしまったなどの様
さま

々
ざま

な理
り

由
ゆう

で、収
しゅう

入
にゅう

が減
へ

ってしまい、

生
せい

活
かつ

に困
こま

ってしまった方
かた

へ、生
せい

活
かつ

保
ほ

護
ご

法
ほう

に基
もと

づき、生
せい

活
かつ

の安
あん

定
てい

と自
じ

立
りつ

に向
む

けた援
えん

助
じょ

を行
おこな

っていく制
せい

度
ど

です。

　自
みずか

らの力
ちから

や扶
ふ

養
よう

義
ぎ

務
む

者
しゃ

からの援
えん

助
じょ

、年
ねん

金
きん

や手
て

当
あて

、お

よび資
し

産
さん

などを活
かつ

用
よう

しても、最
さい

低
てい

生
せい

活
かつ

が維
い

持
じ

できない

ときに受
う

けることができます。

　外
がい

国
こく

人
じん

は、生
せい

活
かつ

保
ほ

護
ご

法
ほう

の適
てき

用
よう

対
たい

象
しょう

ではありませんが、

当
とう

分
ぶん

の間
あいだ

、生
せい

活
かつ

に困
こん

窮
きゅう

する外
がい

国
こく

人
じん

に対
たい

しては、日
に

本
ほん

国
こく

民
みん

に準
じゅん

じて必
ひつ

要
よう

な保
ほ

護
ご

を行
おこな

っています。

●対
たい

　象
しょう

在
ざい

留
りゅう

資
し

格
かく

があり、有
ゆう

効
こう

な在
ざい

留
りゅう

期
き

間
かん

を有
ゆう

する者
もの

●保
ほ

護
ご

費
ひ

厚
こう

生
せい

労
ろう

働
どう

大
だい

臣
じん

の定
さだ

める基
き

準
じゅん

額
がく

と、世
せ

帯
たい

の収
しゅう

入
にゅう

とを比
くら

べ、

その不
ふ

足
そく

分
ぶん

を支
し

給
きゅう

します。

●手
て

　続
つづき

生
せい

活
かつ

保
ほ

護
ご

が必
ひつ

要
よう

な方
かた

は、まず社
しゃ

会
かい

福
ふく

祉
し

課
か

にご相
そう

談
だん

くだ

さい。

【介
かい

護
ご

保
ほ

険
けん

】
　介

かい

護
ご

保
ほ

険
けん

とは、高
こう

齢
れい

者
しゃ

の介
かい

護
ご

を社
しゃ

会
かい

全
ぜん

体
たい

で支
ささ

える制
せい

度
ど

です。

●介
かい

護
ご

保
ほ

険
けん

の対
たい

象
しょう

者
しゃ

　日
に

本
ほん

に 3 カ月
げつ

を超
こ

えて住
す

む予
よ

定
てい

の 40 歳
さい

から 64 歳
さい

ま

での方
かた

で医
い

療
りょう

保
ほ

険
けん

に加
か

入
にゅう

している方
かた

。65 歳
さい

以
い

上
じょう

の方
かた

は

全
ぜん

員
いん

が対
たい

象
しょう

です。

●介
かい

護
ご

保
ほ

険
けん

料
りょう

（1）40 歳
さい

から 64 歳
さい

までの方
かた

：健
けん

康
こう

保
ほ

険
けん

料
りょう

に上
うわ

乗
の

せ

（2）65 歳
さい

以
い

上
じょう

の方
かた

：市
し

役
やく

所
しょ

から送
そう

付
ふ

する納
のう

付
ふ

書
しょ

または、

年
ねん

金
きん

天
てん

引
び

きにより納
のう

付
ふ

●サービスを利
り

用
よう

できる方
かた

　65 歳
さい

以
い

上
じょう

の方
かた

で、寝
ね

たきりや認
にん

知
ち

症
しょう

などで介
かい

護
ご

が必
ひつ

要
よう

となった方
かた

です。なお、40 歳
さい

以
い

上
じょう

64 歳
さい

までの方
かた

は、

国
くに

で定
さだ

める 16 の病
びょう

気
き

（脳
のう

血
けっ

管
かん

障
しょう

害
がい

など）が、サービス

利
り

用
よう

の対
たい

象
しょう

となります。

福
ふく

祉
し



37

办
理
手
续

수
속
편

保
健
·
福
利

보
건

·

복
지
편

日
常
生
活

생
활
편

文
化
·
体
育

문
화

·

스
포
츠
편

福利

【老年人咨询】

　　由保健师及社会福利士等接受对于老年人

的，有关看护、福利、保健、医疗等的咨询。此外，

根据需要介绍各种服务。

【生活保护】

　　生活保护是对因疾病或外伤、高龄、单亲

家庭等各种原因导致收入减少，生活困难的人，

基于《生活保护法》，使之能够过上稳定的生活

和自立而给于援助。

　　靠自身的力量或赡养人的援助、使用年金、

补助及资产等仍无法维持最低生活时，可享受

此制度。

　　原则上外国人不属于生《生活保护法》的

适用对象。但是，对于生活确实困难的外国人，

可以在一段时间内给予相当于日本国民标准的

必要的援助。

●对　象

　　获得在留资格的，并且在有效期内的人

●保护费

　　将对象家庭的收入与厚生劳动大臣规定的

标准金额相比，对不够的部分予以补贴。

●手　续

　　需要生活保护者，先请向社会福利科咨询。

【看护保险】

　　看护保险是全社会参与老年人看护的一种

援助制度。

●看护保险的对象人员

　　预计在日本居住 3 个月以上，40 岁至 64

岁参加医疗保险的人。或者超过 65 岁以上的

老人均为对象。

●看护保险费

（1）40 岁至 64 岁的人 ：加算在健康保险费中

（2） 65 岁以上的人 ：通过市役所寄送的缴纳书

或在年金中扣除的方式缴纳

●可利用服务者

　　65 岁以上的，卧床不起或患有老年痴呆症

等需要看护的人。此外，40 岁以上至 64 岁的，

患有国家规定的 16 种疾病（脑血管疾病等）的

人属于可利用服务的对象。

●申请

　　请携带在留卡、看护保险证前往看护保险

课办理。

복지

【고령자 상담】

　고령자에 대해 보건사 및 사회 복지사 등이 개호ㆍ복

지ㆍ보건ㆍ의료 등에 대한 상담을 받습니다 . 또한 필요에 따

라 다양한 서비스 안내를 하고 있습니다 .

【생활보호】

　생활보호는 질병과 부상 , 고령 , 한부모 가정이 된 경우 등

의 다양한 이유로 수입이 줄어 생활이 곤란해진 분들에게 생

활보호법에 따라 생활 안정과 자립을 목적으로 지원하는 제

도입니다 .

　스스로의 힘과 부양 의무자의 지원 , 연금과 수당 및 자산 

등을 활용해도 최저 생활을 유지할 수 없을 때 받을 수 있습

니다 .

　외국인은 생활보호법의 적용 대상은 아닙니다만 , 당분간 

생활이 궁핍한 외국인에 대해서는 일본 국민에 준하여 필요

한 보호를 실시합니다 .

●대　상

　체류자격이 있고 유효한 체류기간을 가진 분

●보호비

　후생노동장관이 정한 기준액과 세대 수입을 비교하여 그 

부족분을 지급합니다 .

●수　속

　생활보호가 필요한 분은 먼저 사회복지과로 상담하시기 바

랍니다 .

【개호보험】

　개호보험이란 고령자의 개호를 사회 전체가 지원하는 제도

입니다 .

●개호보험 대상자

　일본에 3 개월을 초과하여 거주할 예정인 40 세에서 64 세

까지의 의료보험에 가입한 분 . 65 세 이상은 전원이 대상입

니다 .

●개호보험료

(1)40 세에서 64 세까지 : 건강보험료에 증액

(2)65 세 이상 : 시청에서 송부하는 납부서 또는 연금 공제를 

통해 납부

●서비스를 이용할 수 있는 분

　65세 이상인 분으로 거동불능 또는 치매 등으로 개호가 필

요하게 된 분 . 또한 40 세 이상 64 세 미만인 분은 국가에서 

정하는 16 개의 병증 (뇌혈관 장애 등 )이 서비스 이용 대상

입니다 .

●신청

　체류 카드 , 개호보험증을 지참하여 개호보험과를 방문하시

기 바랍니다
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けることができます。

Application 
Bring your residence card and nursing care insurance 

card to the Nursing Insurance Section (Kaigo Hoken-ka).
Services Available

Residents who apply for and receive authorization for 
nursing care or assistance can receive nursing services at 
home or be institutionalized and receive nursing services 
and pay only 10% (or 20%, depending on their income) of 
the cost. 

CHILDCARE ALLOWANCE
Eligibility 

Parents with children in the third year of junior high 
school or below can receive Childcare Allowance (there is 
a restriction upon earned income). 
Amount (Monthly)
If income is below the income restriction:
- Up to two years of age (for all): 15,000 yen
- Three years of age up to completion of elementary school 
(first and second child): 10,000 yen
- Three years of age up to completion of elementary school 
(third and subsequent child): 15,000 yen
- Junior high school students (for all): 10,000 yen
If income is above the income restriction:
- Per child: 5,000 yen

Required Documents for Application
Bring the 1) applicant’s (your) bankbook and 2) personal 

seal, along with 3) the health insurance cards of those en-
rolled in welfare annuity, 4) the individual number cards of 
the applicant and spouse (individual number notification cards 
are also acceptable) or a copy of residence records with the 
individual number written on it, and 5), the residence records 
of the entire household (if the child lives separately outside of 
the city) to the Child Services Section (Kodomo-ka).

CHILDREN’S MEDICAL SUBSIDY
If a child up to the third year of junior high school living 

in Urayasu City receives medical services at a hospital or 
pharmacy, the personally borne expense incurred for any 
treatments covered by insurance can be subsidized by sub-
mitting an application. In addition, a coupon issued after 
the application is approved makes medical expenses practi-
cally free of charge when services are received at a hospital 
or pharmacy within Chiba Prefecture. Note: You must show 
the coupon together with your health insurance card. 
Note: For more information, please contact the Child Ser-
vices Section (Kodomo-ka).

CREATING A CHILDREARING CARE PLAN
Childrearing care plans are created three times—dur-

ing pregnancy, before/after childbirth, and when the child 
reaches one year of age—according to the needs of the 
family and child. Families who create care plans before/
after childbirth and when the child reaches one year of age 
will receive a “childrearing support gift.”
Note: For more information, please contact the Child Ser-
vices Section (Kodomo-ka).

Child Welfare
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●받을 수 있는 서비스

　신청을 통해 요개호 또는 요지원 인정을 받은 분은 자택 

개호를 지원하는 서비스 및 시설에 입소하여 개호를 받는 서

비스 등을 자기 부담액의 10%( 소득 요건 등에 따라 20%)

로 받을 수 있습니다 .

●可利用的服务

　　通过申请，认定为需要看护或者需要支援

的人只需花费 10% 的自己负担金额（根据收入

条件等可为 20%）便可享受上门看护的支援服

务，或者入住设施的看护服务等。

儿童的福利

【儿童补贴】

●对    象

　　养育初中 3 年级完成前的儿童者

※ 有收入限制。

●支给额（月额）

＜不满收入限制减额的情况＞

·0 〜不满 3 岁（一律）1 万 5,000 日元

·3 岁〜小学毕业前（第 1 子）、（第 2 子）1 万

日元

·3 岁〜小学毕业前（第 3 子以后）1 万 5,000

日元

·初中生（一律）1 万日元

＜满收入限制限度额以上的情况＞

·1 人 5,000 日元

申请所需资料

请持①可确认请款人银行帐户的存折②印章③

加入厚生年金的人为健康保险证④请款人及其

配偶的个人编号卡（个人编号通知也可）或记

载有个人编号的居民票的副本⑤分居的儿童如

在市外居住时，其家庭全体成员的居民票，到

儿童课办理。

●儿童医疗费补助

　　居住于本市内的初中 3 年级为止的儿童因

生病或受伤在医院或药店等接受诊疗时，在保

险诊疗范围内，经监护人的申请，可以领取自

己负担额的补助。

　　此外，通过申请可发放在县内的医院·药

店等就诊时，在窗口与保险证同时出示后，医

疗费几乎可以全免的领取劵。

※ 详情请向儿童课咨询

●制定育儿护理计划

　　单独制定在怀孕时、分娩前后、孩子 1 岁

生日时有 3 次、根据各家庭或孩子的状态而定

的育儿护理计划。向在分娩前后和孩子的 1 岁

生日时制定的家庭赠送“育儿支援礼品”。

※ 详情请向儿童课咨询

●临时托儿

　　在保育园、幼儿园、其他指定的保育设施

中临时托管孩子。根据不同设施，有时需要告

知托儿的原因。详情请向保育幼儿园课咨询。

아동 복지

【아동수당】

●대상

　중학교 3 학년 수료전의 아동을 양육하고 계시는 분

※소득 제한이 있습니다 .

●지급액 (월간 )

< 소득 제한 감액 미만의 경우 >

ㆍ 0~3 세 미만 (일률 ) 1 만 5,000 엔

ㆍ 3세~ 초등학교 수료 전 (첫째 )ㆍ (둘째 ) 1 만 엔

ㆍ 3세~ 초등학교 수료 전 (셋째 이후 ) 1 만 5,000 엔

ㆍ중학생 (일률 )  1 만 엔

< 소득 제한 한도액 이상의 경우 >

ㆍ 1명당 5,000 엔

신청에 필요한 서류

　①청구자의 은행 계좌를 확인할 수 있는 통장 , ②인감 , ③후생

연금 가입자는 건강보험증 , ④청구자와 배우자의 개인 번호 카드

(개인 번호 통지서도 가능 ) 또는 개인 번호가 기재된 주민표 사

본 , ⑤별거 중인 아이가 시외에 있는 경우에는 그 세대 전원의 

주민표를 지참하여 어린이과를 방문하시기 바랍니다 .

●어린이 의료비 지원

　시내에 거주하는 중학교 3 학년까지의 어린이가 질병이나 

부상으로 병원이나 약국 등에서 진료를 받았을 때 보험 진료

의 범위 내에서 보호자에게 자기 부담 상당액을 신청을 통해 

지원합니다 .

　또한 현내의 병원ㆍ약국 등에서 진료를 받을 때에 그 창구

에서 보험증과 함께 제시하면 의료비가 대체로 무료가 되는 

수급권을 신청을 통해 발행하고 있습니다 .

※자세한 내용은 어린이과에 문의하시기 바랍니다

●육아 케어 플랜의 작성

　임신 시ㆍ출산 전후ㆍ아이의 1 세 생일 무렵 3 회 , 각 가정

이나 아이의 상황에 따른 육아 케어 플랜을 개별적으로 작성

합니다 . 출산 전후와 아이의 1 세 생일 무렵에 작성한 가정

에는 「육아 지원 기프트」를 증정합니다 .

※자세한 내용은 어린이과에 문의하시기 바랍니다

●일시 보육

　보육원ㆍ유치원ㆍ그 밖의 지정 보육 시설에서 일시적으로 

아이를 돌봐 드립니다 . 시설에 따라 맡기는 이유가 필요한 

경우도 있습니다 . 자세한 내용은 보육유치원과에 문의하시기 

바랍니다 .
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TEMPORARY CHILDCARE
Your child can be cared for temporarily at a nursery 

school, kindergarten or other designated childcare facility. 
Depending on the facility, you may need to provide a rea-
son for the need for childcare. For more information, please 
contact the Nursery Schools & Kindergartens Affairs Sec-
tion (Hoiku Yochien-ka).

JIDO IKUSEI CLUB (CHILDREN’S AFTER-
SCHOOL CLUB)

After-school support is available for children between 
the first and fourth grades of elementary school (up to sixth 
grade for those who have a Ryoiku Techo [Developmental 
Disability Handbook]), and who would otherwise be home 
alone after school because the parent is not at home due to 
employment. 

SINGLE-PARENT HOUSEHOLD ALLOWANCE AND 
SUBSIDY

Those who are single parents due to death or divorce and 
raising a child may be eligible for the following allowances 
or subsidies:
- Childrearing Allowance
- Allowance for Bereaved Children Who Lost a Parent in a 
Traffic Accident
- Housing Allowance for Single-Parent Families
- Medical Subsidy for Single-Parent Families
Note: For more information, please contact the Child Ser-
vices Section (Kodomo-ka).
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●儿童养育俱乐部

　　在放学后等时间对于白天监护人因工作等

原因而致的留守家庭的小学 1 〜 4 年级和至 6

年级为止领取疗育手册等的，需要特殊支援的

儿童进行支援。

●单亲家庭的津贴·补助

　　因死别或离婚等导致的单亲家庭的人如抚

养着孩子，有下述津贴或补助。

·儿童抚养津贴

·交通遗留儿津贴

·单亲家庭住宅津贴

·单亲家庭等医疗费等补助

※ 详情请向儿童课咨询

●아동 육성 클럽

　주간에 보호자가 일 등으로 집을 비우는 가정의 초등학교 

1~4 학년과 6 학년까지의 요육 수첩 등을 교부받은 특별한 

지원을 필요로 하는 아동을 방과 후 등에 지원하고 있습니

다 .

●한부모 가정에 대한 수당ㆍ지원

　사별 및 이혼 등의 한부모 가정인 분이 아동을 부양하고 

있는 경우 , 아래의 수당이나 지원이 있습니다 .

ㆍ아동 부양 수당

ㆍ교통사고 고아 수당

ㆍ한부모 가정 주택 수당

ㆍ한부모 가정 등 의료비 등 지원

※자세한 내용은 어린이과에 문의하시기 바랍니다



42

手 

続 

き 

編PR
O

CE
DU

RE
S

保
健
・
福
祉
編

HE
AL

TH
 &

 W
EL

FA
RE

く
ら
し
編DA

IL
Y 

LI
FE

文
化
・
ス
ポ
ー
ツ
編CU

LT
UR

E 
& 

SP
O

RT
S

住
じゅう

居
きょ

Housing

●部
へ

屋
や

探
さが

し
　家

いえ

やアパートを探
さが

すとき、英
えい

字
じ

新
しん

聞
ぶん

・雑
ざっ

誌
し

の広
こう

告
こく

や

日
に

本
ほん

語
ご

の住
じゅう

宅
たく

情
じょう

報
ほう

誌
し

を参
さん

照
しょう

したり、不
ふ

動
どう

産
さん

会
がい

社
しゃ

に依
い

頼
らい

するなどの方
ほう

法
ほう

がありますが、外
がい

国
こく

人
じん

にとっては言
こと

葉
ば

の壁
かべ

があります。日
に

本
ほん

人
じん

の友
とも

達
だち

か知
し

り合
あ

いに手
て

伝
つだ

って

もらうことをお勧
すす

めします。

　日
に

本
ほん

の住
じゅう

居
きょ

は、寝
しん

室
しつ

に台
だい

所
どころ

(K)、食
しょく

堂
どう

(D)、居
い

間
ま

(L)

を組
く

み合
あ

わせて 2DK や 3LDK といいます。部
へ

屋
や

の広
ひろ

さ

は畳
たたみ

の枚
まい

数
すう

で表
あらわ

されます。

【家
いえ

・アパートを借
か

りるときの一
いっ

般
ぱん

的
てき

な費
ひ

用
よう

】
・ 前

まえ
金
きん

・手
て

付
つ

け金
きん

：家
や

賃
ちん

の 1 カ月
げつ

分
ぶん

。返
へん

金
きん

されません。

・ 敷
しき

金
きん

：家
や

賃
ちん

の 2 〜 3 カ月
げつ

分
ぶん

。契
けい

約
やく

の期
き

限
げん

まで家
や

主
ぬし

が

預
あず

かり、家
や

賃
ちん

の支
し

払
はら

いが遅
おく

れた場
ば

合
あい

や、物
ぶっ

件
けん

に損
そん

害
がい

を

与
あた

えたりした場
ば

合
あい

に使
つか

われ、残
のこ

りは返
へん

金
きん

されます。

・ 礼
れい

金
きん

：大
おお

家
や

に家
や

賃
ちん

の 1 〜 3 カ月
げつ

分
ぶん

を礼
れい

金
きん

として支
し

払
はら

います。返
へん

金
きん

されません。

・ 仲
ちゅう

介
かい

料
りょう

：不
ふ

動
どう

産
さん

会
がい

社
しゃ

の手
て

数
すう

料
りょう

。家
や

賃
ちん

の約
やく

1 カ月
げつ

分
ぶん

。返
へん

金
きん

されません。

・ 家
や

賃
ちん

：契
けい

約
やく

に従
したが

って毎
まい

月
つき

支
し

払
はら

います。

●引
ひっ

越
こ

しに関
かん

して
【準

じゅん
備
び

】

　荷
に

物
もつ

の移
い

動
どう

を引
ひっ

越
こし

業
ぎょう

者
しゃ

に依
い

頼
らい

するかどうか決
き

めま

しょう。

　電
でん

気
き

・ガス・水
すい

道
どう

・電
でん

話
わ

の手
て

続
つづ

き、市
し

の窓
まど

口
ぐち

で学
がっ

校
こう

・

国
こく

民
みん

健
けん

康
こう

保
ほ

険
けん

などの手
て

続
つづ

きを忘
わす

れないように。

　最
も

寄
よ

りの郵
ゆう

便
びん

局
きょく

に転
てん

居
きょ

届
とどけ

を出
だ

します。

【当
とう

日
じつ

】

　大
おお

家
や

さんや隣
りん

人
じん

にお礼
れい

を言
い

います。

　転
てん

居
きょ

後
ご

14 日
にち

以
い

内
ない

に、市
し

区
く

町
ちょう

村
そん

の窓
まど

口
ぐち

へ行
い

き転
てん

入
にゅう

の届
とど

け出
で

をします。

●市
し

営
えい

住
じゅう

宅
たく

　市
し

営
えい

住
じゅう

宅
たく

は、住
じゅう

宅
たく

に困
こま

っている低
てい

所
しょ

得
とく

者
しゃ

に対
たい

し、安
やす

い家
や

賃
ちん

で賃
ちん

貸
たい

することにより、生
せい

活
かつ

の安
あん

定
てい

と社
しゃ

会
かい

福
ふく

祉
し

の増
ぞう

進
しん

を図
はか

るために整
せい

備
び

した住
じゅう

宅
たく

です。募
ぼ

集
しゅう

は、空
あ

き

が出
で

た場
ば

合
あい

に広
こう

報
ほう

うらやすや市
し

ホームページ、ポスター

などでお知
し

らせします。永
えい

住
じゅう

者
しゃ

であることなど、応
おう

募
ぼ

条
じょう

件
けん

があります。

※詳
くわ

しくは住
じゅう

宅
たく

課
か

へ

HOW TO FIND A HOUSE OR AN APARTMENT 
When looking for a house or an apartment, refer to ad-

vertisement sections of English-language newspapers or 
magazines, check Japanese housing magazines, or ask real 
estate agencies. However, foreigners may face a language 
barrier. It is advisable to ask a Japanese friend to help with 
interpretation. 

Rooms other than bedrooms in Japanese houses and 
apartments are indicated by a K (kitchen), D (dining room), 
or L (living room). For example, 2DK means there are two 
bedrooms and one dining-kitchen area. 3LDK means there 
are three bedrooms and one large room used as a living 
room-dining-kitchen area. The size of a room is measured 
by the number of tatami (one tatami is approximately 90 
cm × 180 cm). 

General Cost when Renting a House or an 
Apartment
-  Maekin (deposit in advance) or Tetsukekin (guarantee 

deposit after the initial agreement): Equivalent to one 
month’s rent, not refundable 

-  Shikikin (security deposit until expiration of contract): 
Equivalent to 2–3 months’ rent, used in case of nonpay-
ment or damage to the room, and the remainder will be 
refunded when vacating 

-  Reikin (gratitude money): Equivalent to 1–3 months’ 
rent to be paid to landlord, not refundable 

-  Chukairyo (real estate agency fee): Usually equivalent 
to one month’s rent, not refundable 

-  Yachin (rent): To be paid each month accordingly to the 
contract

WHEN MOVING OUT 
Preparations 

First, decide whether or not you will ask a moving agen-
cy to take care of your belongings. Do not forget to com-
plete procedures to disconnect your electricity, gas, water, 
and telephone line. Also, at the City Hall, complete proce-
dures regarding National Health Insurance, schools, etc. In 
addition, inform your change of address to the nearest post 
office. 

On Moving Day 
Greet and thank your landlord and neighbors. After you 

move, within 14 days, notify the municipal office at your 
new address.

MUNICIPAL HOUSING
Municipal housing is offered at low rental rates to pro-

mote stable living and social welfare for those with a low 
income who have difficulty finding a place to live. Housing 
vacancies are announced in Koho Urayasu, the Urayasu 
City website, and with posters. There are application re-
quirements, such as being a permanent resident.
Note: For more information, please contact the Housing 
Affairs Section (Jutaku-ka).
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居住

●找房子

　　在找房子时，可参照英文报刊、杂志的广

告和日文住宅信息报刊，或委托不动产公司等，

有语言障碍时最好请日本人朋友和熟人帮忙。

　　日本的住房，由寝室和厨房（K）、饭厅（D）、

起居室（L）组成，称为 2DK 或 3LDK 等，房间

的面积以它榻榻米的张数表示。

【一般房屋租赁费】

 · 定金 ：1 个月的房租。不返还。

 · 押金 ：2 〜 3 个月的房租。用于在合同期限

内向房东支付迟交的房租和物件损坏时的赔

偿费，合同到期时有剩余将予以返还。

 · 礼金 ：向房东支付 1 〜 3 个月的房租作为礼

金。不返还。

 · 中介费 ：不动产公司的手续费。约为 1 个月

的房租。不返还。

 · 房租 ：根据合同每月支付。

●关于搬家

【准备】

　　请决定是否委托搬家公司运送物品。

　　办理电、煤气、水道、电话的手续，同时

不要忘记在市役所的窗口办理学校、国民健康

保险等的手续。

　　向最近的邮局进行迁居申报。

【当天】

　　向房东和邻居道别。

　　迁居后 14 日以内，到新的市区町村的窗

口办理迁入申报。

●市营住宅

　　市营住宅是对于住房困难的低收入者以低

廉的房租租借的住宅，旨在使其获得安稳的生

活和增进社会福利。招募信息在有空房腾出时

通过宣传浦安和市的网页、海报等通知。招募

有条件要求，例如是永住者等。

※ 详情请咨询住宅课

주거

●숙소 ( 거주 할 집 ) 찾기

　집이나 아파트를 찾을 때 영자신문 , 잡지 광고나 일본어 

주택정보지를 참조하기도 하고 부동산 회사에 의뢰한다거나 

하는 등의 방법이 있습니다만 외국인에게는 언어의 벽이 있

습니다 . 일본인 친구 혹은 아는 사람에게 도움을 받기를 권

합니다 .

　일본의 주거는 침실에 부엌 (K) 식당 (D) 거실 (L) 를 합해

서 2DK나 3LDK라고 합니다 . 방의 넓이는 다다미의 장수로 

나타냅니다 .

【집 , 아파트를 빌릴 때의 일반적인 비용】

ㆍ 선금 (회수 불가능한 사례금 ): 방세의 1 개월 분 .

ㆍ 전세보증금 : 방세의 2 〜 3 개월분 . 계약의 기한까지 집주

인이 보관해두고 , 방세 지불이 늦어질 경우나 세들어 있는 

건물이 세입자의 잘못으로 파손 되었을 시 그 비용을 공제

하고 나머지 금액만 돌려받을 수 있습니다 . 

ㆍ 사례금 : 집주인에게 방세의 1 〜 3 개월분을 사례금으로 지

급합니다 . 이 비용도 반환되지 않습니다 .

ㆍ 중개료 : 부동산회사의 수수료 . 방세의 1 개월분 . 이 비용

도 반환되지 않습니다 .

ㆍ 방세 : 계약에 따라 매월 지불합니다 .

●이사에 관해서

【준비】

　화물의 이송을 이사 전문업체에게 의뢰할지 어떨지를 결정합

시다 .

　전입자는 전기 , 가스 , 수도 , 전화 신청을 해야하며 학교 , 

국민건강보험 신청 등도 시의 창구에서 잊지 말고 하시기 바

랍니다 .

　가까운 우체국에 전입신고서를 제출하십시오 .

【당일】

　집주인이나 이웃에 감사하다고 인사를 합니다 .

전출 /입 후 14 일 이내에 시 , 구 , 동의 창구에 가서 전입신

　고를 하십시오 .

●시영 주택

　시영 주택은 주택난을 겪고 있는 저소득자에 대해 저렴한 

임대료로 임대하여 생활의 안정과 사회 복지의 증진을 도모

하기 위해 정비한 주택입니다 . 모집은 빈 호실이 발생한 경

우에 홍보 우라야스 및 홈페이지 , 포스터 등으로 알려 드립

니다 . 영주자에 해당하는 등 모집 요건이 있습니다 .

※자세한 내용은 주택과에 문의하시기 바랍니다 .
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ガス Gas

Electricity current is 100 volts and the cycle frequency is 
50 Hz in Urayasu (100V-50Hz). Using different voltage or 
cycle appliances may be dangerous and can cause damage 
or depreciation to the electrical appliances. 
HOW TO START USING ELECTRICITY 

Turn on the circuit breaker switch to establish the electri-
cal connection and make sure that the light goes on. After 
confirming that electricity is flowing, fill out the postcard 
attached to the circuit breaker box and drop it into a collec-
tion mailbox. 
HOW TO PAY ELECTRICITY CHARGES

Your consumption meter is checked, and a meter inspec-
tion card and bill are placed in your mailbox once a month. 
Take the bill and pay at a bank, post office, or convenience 
store or arrange for automatic withdrawal from a bank or 
post office account. 
HOW TO DISCONNECT YOUR ELECTRICITY 

When moving out, contact the Tokyo Electric Power 
Company 4–5 days prior to the moving day. 
Tokyo Electric Power Company 
Chiba Customer Center Daini (2-1-1 Hinode, Urayasu-shi) 
Tel: 0120-99-5555

Electricity

　浦
うら

安
やす

市
し

の電
でん

圧
あつ

と周
しゅう

波
は

数
すう

は、100 ボルトで 50 キロヘ
ルツです。電

でん

圧
あつ

と周
しゅう

波
は

数
すう

の違
ちが

う電
でん

化
か

製
せい

品
ひん

を使
つか

うことは、
危
き

険
けん

で電
でん

源
げん

に損
そん

傷
しょう

を与
あた

えることもあります。

●電
でん

気
き

を使
つか

うには
　電

でん

気
き

は、分
ぶん

電
でん

盤
ばん

の中
なか

の「リミッター ( 電
でん

流
りゅう

制
せい

限
げん

器
き

)」
のつまみを上

あ

げて「入
いり

」にすると使
し

用
よう

できます。電
でん

気
き

がついたら、ブレーカーなどに取
と

り付
つ

けてあるハガキ
( 電

でん

気
き

使
し

用
よう

申
もうし

込
こみ

書
しょ

) に記
き

入
にゅう

して投
とう

函
かん

してください。

●料
りょう

金
きん

の支
し

払
はら

い
　月

つき

に 1 度
ど

、メーター検
けん

針
しん

カードが郵
ゆう

便
びん

受
う

けに入
い

れら
れます。自

じ

動
どう

口
こう

座
ざ

振
ふり

替
かえ

か金
きん

融
ゆう

機
き

関
かん

の窓
まど

口
ぐち

やコンビニエ
ンスストアなどでお支

し

払
はら

いください。

●電
でん

気
き

を止
と

めるには・解
かい

約
やく

　転
てん

出
しゅつ

する際
さい

には、引
ひっ

越
こ

しの 4 〜 5 日
にち

前
まえ

に東
とう

京
きょう

電
でん

力
りょく

に
連
れん

絡
らく

をして、電
でん

気
き

料
りょう

金
きん

の精
せい

算
さん

をしてください。
東
とう

京
きょう

電
でん

力
りょく

( 株
かぶ

) 千
ち

葉
ば

カスタマーセンター第
だい

二
に

( 日
ひ

の出
で

2-1-1)
電
でん

話
わ

0120-99-5555

　家
か

庭
てい

で使
つか

うガスには「都
と

市
し

ガス」と「プロパンガス」
があります。種

しゅ

類
るい

によって使
し

用
よう

できるガス器
き

具
ぐ

が異
こと

な
ります。

●ガスを使
つか

うには
 ・ 都

と

市
し

ガスの場
ば

合
あい

：京
けい

葉
よう

ガス ( 株
かぶ

)(047-361-0345) に
連
れん

絡
らく

してください。
 ・ プロパンガスの場

ば

合
あい

：プロパンガス販
はん

売
ばい

店
てん

に連
れん

絡
らく

を
してください。

※ どちらの場
ば

合
あい

もガスの開
かい

栓
せん

には本
ほん

人
にん

( または代
だい

理
り

人
にん

)
の立

たち

会
あ

いが必
ひつ

要
よう

です。

●料
りょう

金
きん

の支
し

払
はら

い
　毎

まい

月
つき

1 回
かい

、ガスの検
けん

針
しん

が行
おこな

われます。
　自

じ

動
どう

口
こう

座
ざ

振
ふり

替
かえ

か、銀
ぎん

行
こう

や郵
ゆう

便
びん

局
きょく

、コンビニエンスス
トアなどでお支

し

払
はら

いください。

●異
い

常
じょう

が発
はっ

生
せい

したら
　ガス漏

も

れに気
き

づいたらすぐにガスの元
もと

栓
せん

とメーター
の栓

せん

を締
し

め、窓
まど

とドアを開
あ

けてください。煙
た

草
ばこ

を吸
す

っ
たり、火

ひ

を使
し

用
よう

したり、電
でん

化
か

製
せい

品
ひん

のスイッチに触
ふ

れな
いで、京

けい

葉
よう

ガス ( 株
かぶ

)(325-1049) またはプロパンガス取
とり

扱
あつかい

店
てん

に至
し

急
きゅう

連
れん

絡
らく

してください。

●ガスを止
と

めるには・解
かい

約
やく

　停
てい

止
し

を希
き

望
ぼう

する数
すう

日
じつ

前
まえ

に京
けい

葉
よう

ガスに電
でん

話
わ

をしてくだ
さい。
　転

てん

出
しゅつ

日
び

に担
たん

当
とう

者
しゃ

が伺
うかが

ってガスを停
てい

止
し

し、最
さい

後
ご

の請
せい

求
きゅう

をします。
京
けい

葉
よう

ガス ( 株
かぶ

)　電
でん

話
わ

 047-361-0345

There are two types of household-use gas: city gas and 
propane gas. Be sure to use the type of appliances adapted 
to each kind of gas. 

USING GAS 
• In the Case of City Gas: Contact Keiyo Gas Corporation, 

Urayasu Branch Office (Tel: 047-361-0345).
• In the Case of Propane Gas: Contact stores supplying pro-

pane gas. 
Note: In both cases, when the gas valve is opened, you (or 
your proxy) need to be present. 

HOW TO PAY GAS CHARGES 
Inspection of your gas meter is done once a month. A bill 

will be mailed to you shortly afterwards. Take the bill and 
pay at a bank, post office, or convenience store or arrange 
for automatic withdrawal from a bank or post office ac-
count for automatic payment. 

IN CASE OF A GAS LEAK 
As soon as a gas leak is noticed, close the gas valve and 

the meter cock and open the windows and doors. Do not 
smoke or use any fire or touch any electric appliances that 
might cause a spark. Call Keiyo Gas Corporation (Tel: 325-
1049) or a propane gas company immediately. 

HOW TO DISCONNECT THE GAS 
Contact the Keiyo Gas Corporation a few days in ad-

vance. On your moving day, a serviceman will come to 
your house to close the gas valve and bill you for the final 
charges. 
Keiyo Gas Corporation, Tel: 047-361-0345
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电

煤气

　　浦安市的电压为 100 伏特，频率为 50 赫兹。

如使用电压和频率不同的电器，会发生危险，

并对电源造成损伤。

●用电时
　　将分电盘中的“电流限制器”旋钮打开，

即可用电。通电后，请将安培器所附的明信片

（用电申请书）填好寄出。

●费用支付
　　每月查表一次，电费卡将会放入邮箱。请

利用自动转帐或到金融机构窗口、便利店等进

行支付。

●结束用电与解约时
　　迁出时，请在搬家的 4 〜 5 日前与东京电

力联系，进行电费的精算。

东京电力（株）千叶第二客服中心（日出 2-1-1）

电话 0120-99-5555

　　家庭使用的煤气有“都市煤气”和“丙烷

气”。根据种类可使用的煤气器具亦有所不同。

●使用煤气时
 · 都市煤气 ：请与京叶煤气（株）（电话 047-

361-0345）联系。

 · 丙烷气 ：请与丙烷气销售店联系。

※ 两种煤气打开总闸时，都需要本人（或代理

人）在场。

●费用的支付
　　每月 1 回，进行煤气查表。

　　请自动转账，或到银行和邮局、便利店等

进行支付。

●发生异常时
　　发现煤气泄漏时，应马上关闭煤气的总闸

和煤气表的开关，打开门窗，请不要吸烟，不

要用火，不要触摸电器开关，尽快与京叶煤气

（株）（电话 325-1049）或丙烷气经办店铺联系。

●停止煤气时·解约
　　请在希望停止的数日前与京叶煤气电话联

系。

　　迁出日担当者会前来停止煤气，提出最后

的付费请求。

京叶煤气（株）电话 047-361-0345

전기

가스

　우라야스시의 전압은 100 볼트이며 , 주파수는 50 키로헤르

츠입니다 . 전압과 주파수가 다른 전기제품을 사용하는 것은 

위험하며 , 전원에 손상을 입힐 수도 있습니다 .

●전기를 사용하기 위해서는
　전기는 분전반 안의 [limiter( 전류제한기 )] 의 꼭지를 올려

서 [ON] 으로 하면 사용하실 수 있습니다 . 전기가 들어오면 

차단기 등에 걸어 둔 엽서 (전기사용 신청서 )에 소재지 등

을 명기해서 보내 주십시오 .

●요금 지불
　월 1 회 미터 검침 카드가 발송됩니다 . 자동이체나 금융기

관의 창구 , 혹은 편의점 등에 납부해 주시면 됩니다 .

●전기 공급을 중단 할 때는 해약을 해야 합니다 .
　전출할 때는 이사하기 4 〜 5 일 전에 도쿄전력에 연락을 

해서 전기요금의 정산을 해주시기 바랍니다 .

도쿄전력 (주 ) 치바 고객센터 제 2( 히노데 2-1-1)

전화 : 0120-99-5555

　가정에서 사용하는 가스에는 [도시가스 ]와 [프로판가스 ]

가 있습니다 .

　종류에 따라서 사용할 수 있는 가스기구가 달라집니다 .

●가스를 사용하기 위해서는 
ㆍ 도시가스의 경우 : 케이요오 가스 ( 주 )(047-361-0345) 로 

연락 해주십시오 .

ㆍ 프로판가스의 경우: 프로판가스 판매점에 연락해 주십시오.

※ 어느 쪽도 가스를 처음 사용하실 때에는 본인 또는 대리인

의 입회인이 필요합니다 .

●요금지불
　매월 1 회 가스 검침을 합니다 . 

　자동이체나 은행 혹은 우체국 , 편의점 등에서 납부해 주십

시오 .

●이상이 발생하면
　가스 누출 등을 발견했을 시 곧바로 가스 원선의 꼭지나 

미터 꼭지를 잠그고 창문 등을 열어 즉시 환기시켜 주시기 

바랍니다 . 담배를 피우거나 불을 사용한다거나  전기제품의 

스위치를 켜는 것은 아주 위험합니다 . 케이요오 가스 (주 ) 

(325-1049) 또는 프로판가스 취급점에 즉시 연락하시기 바랍

니다 .

●가스 공급을 끊기 원하면 해약해 주시기 바랍니다 .
　가스 공급의 정지를 원하시면 수일전에 케이요오 가스에 

알려 주시기 바랍니다 . 

　전출일에 담당자가 방문해서 가스를 정지하고 마지막 청구

서를 발부합니다 .

케이요우 가스 (주 ) 전화 :  047-361-0345
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In Japan, it is safe to drink water from the tap. However, 
in some areas, it is advisable to attach a water purifier filter 
on the faucet. The water supply service in Urayasu City is 
under the jurisdiction of Chiba Prefecture, and the sewage 
system is under the jurisdiction of Urayasu City. 

HOW TO START THE WATER SERVICE
Running water is usually available at all times when you 

move in. Fill out the application form (postcard) attached 
to the faucet or the water valve and mail it out as soon as 
possible. 

HOW TO PAY WATER AND SEWAGE BILLS 
Water and sewage bills are mailed to you every two 

months. Take the bill and pay at a bank, post office, or con-
venience store or arrange for automatic withdrawal from a 
bank or post office account. 

HOW TO DISCONNECT THE WATER SERVICE
When moving out, contact the Waterworks Bureau a few 

days in advance and pay the final charges. 

Katsunan Branch Office, Ichikawa Waterworks Office, Chi-
ba Prefecture Waterworks Bureau (3-15-10 Arai, Ichikawa 
-shi) 
Tel: 357-1197

Waterworks

　日
に

本
ほん

の水
すい

道
どう

水
すい

は飲
の

めます。ただし地
ち

域
いき

によっては台
だい

所
どころ

の水
すい

道
どう

の蛇
じゃ

口
ぐち

に浄
じょう

水
すい

器
き

を付
つ

けるといいでしょう。浦
うら

安
やす

市
し

の上
じょう

水
すい

道
どう

は千
ち

葉
ば

県
けん

庁
ちょう

、下
げ

水
すい

道
どう

は市
し

の管
かん

轄
かつ

になります。

●水
すい

道
どう

を使
つか

うには
　入

にゅう

居
きょ

時
じ

にはすぐに水
すい

道
どう

が使
つか

えるようになっています。
蛇
じゃ

口
ぐち

に付
つ

けられている水
すい

道
どう

利
り

用
よう

申
もうし

込
こみ

書
しょ

( ハガキ ) に必
ひつ

要
よう

事
じ

項
こう

を記
き

入
にゅう

して投
とう

函
かん

してください。

●料
りょう

金
きん

の支
し

払
はら

い
　2 ケ月

げつ

に 1 回
かい

、請
せい

求
きゅう

書
しょ

が送
おく

られます。自
じ

動
どう

口
こう

座
ざ

振
ふり

替
かえ

か、
銀
ぎん

行
こう

や郵
ゆう

便
びん

局
きょく

、コンビニエンスストアなどでお支
し

払
はら

い
ください。

●水
すい

道
どう

を止
と

めるには
　転

てん

出
しゅつ

する時
とき

は、数
すう

日
じつ

前
まえ

までに水
すい

道
どう

局
きょく

に連
れん

絡
らく

して、水
すい

道
どう

料
りょう

金
きん

の精
せい

算
さん

をしてください。

千
ち

葉
ば

県
けん

水
すい

道
どう

局
きょく

市
いち

川
かわ

水
すい

道
どう

事
じ

務
む

所
しょ

葛
かつ

南
なん

支
し

所
しょ

( 市
いち

川
かわ

市
し

新
あら

井
い

3-15-10)
電
でん

話
わ

 357-1197

●銀
ぎん

行
こう

　銀
ぎん

行
こう

では、預
よ

金
きん

、貸
かし

付
つけ

、為
か

替
わせ

、外
がい

国
こく

為
か

替
わせ

( 送
そう

金
きん

、両
りょう

替
がえ

など )、キャッシュカードの使
し

用
よう

、公
こう

共
きょう

料
りょう

金
きん

の自
じ

動
どう

支
し

払
はらい

などができます。
　営

えい

業
ぎょう

時
じ

間
かん

は通
つう

常
じょう

月
げつ

〜金
きん

曜
よう

日
び

の午
ご

前
ぜん

9 時
じ

〜午
ご

後
ご

3 時
じ

。
現
げん

金
きん

自
じ

動
どう

預
あずけ

払
ばらい

機
き

は土
ど

・日
にち

曜
よう

日
び

も利
り

用
よう

できるところが多
おお

いですが、営
えい

業
ぎょう

時
じ

間
かん

は銀
ぎん

行
こう

・店
てん

舗
ぽ

により異
こと

なります。

●口
こう

座
ざ

を開
かい

設
せつ

するには
　在

ざい

留
りゅう

カードまたはパスポート、運
うん

転
てん

免
めん

許
きょ

証
しょう

など身
み

分
ぶん

を証
しょう

明
めい

できるものと印
いん

鑑
かん

を持
も

って、金
きん

融
ゆう

機
き

関
かん

へ。

●公
こう

共
きょう

料
りょう

金
きん

などの口
こう

座
ざ

振
ふり

替
かえ

　電
でん

話
わ

、水
すい

道
どう

、ガス、電
でん

気
き

、税
ぜい

金
きん

などの支
し

払
はら

いなどは、
自
じ

分
ぶん

の口
こう

座
ざ

から自
じ

動
どう

支
し

払
はら

いにすることができます。金
きん

融
ゆう

機
き

関
かん

、郵
ゆう

便
びん

局
きょく

で、直
ちょく

接
せつ

お申
もう

し込
こ

みください。

BANKS
Bank services include savings accounts, loans, currency 

exchange, foreign currency exchange (remittances, chang-
es, etc.), utilization of cash cards, and public utilities’ auto-
matic payments. Business hours are 9:00 a.m. to 3:00 p.m., 
Mondays to Fridays. Cash dispenser services (CDS) and 
automatic teller machines (ATM) operate daily, weekdays 
and weekends, although operation times vary depending on 
the facility. 

HOW TO OPEN BANK ACCOUNTS 
Go to a bank with your personal seal and an identifica-

tion card, such as your residence card, your passport, or 
your driver’s license. 

AUTOMATIC PAYMENTS OF PUBLIC UTILITY BILLS 
Telephone, water and sewage, gas, and electricity bills 

as well as taxes can be paid by automatic withdrawal from 
your account. Go to your bank or post office to arrange for 
this payment method.

用
よう

語
ご Useful Terms 单词 용어

普
ふ

通
つう

預
よ

金
きん

 (Futsu Yokin) General savings accounts 普通存款 보통예금

定
てい

期
き

預
よ

金
きん

 (Teiki Yokin) Time deposit accounts 定期存款 정기예금
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水道

金融

　　日本的自来水可以饮用。但是，有的地区

在厨房的水道龙头附设净水器为好。浦安市的

上水道由千叶县厅管辖，下水道由市管辖。

●利用水道时

　　一般在入住时，可以直接使用自来水。请

在龙头附设的水道利用申请书（明信片）上填

写必要事项后寄出。

●费用的支付

　　两个月寄送 1 次《付款单》。请自动转账，

或到银行和邮局、便利店等进行支付。

●停止水道时

　　迁出时，请在数日前与水道局联系，统计

水道费用。

千叶县水道局市川水道事务所葛南分所（市川

市新井 3-15-10）

电话 357-1197

●银行

　　银行提供存款、贷款、汇兑、外汇汇兑（汇

款、兑换等）、信用卡的使用、公共费用的自动

支付等服务。

营业时间 ：通常为星期一〜五的上午 9 点〜下

午 3 点。自动存取款机大多在星期六、星期日

也可使用，营业时间因银行、网点有所不同。

●帐户的开设

　　请持在留卡或护照、驾驶执照等可证明身

份的证件和印鉴，到金融机构办理。

●公共费用等的转账

　　电话、水道、煤气、电、税金等的支付，

可以从自己的帐户进行自动支付。请直接到金

融机构、邮局进行申请。

상ㆍ하수도

금융

　일본의 수돗물은 마실 수 있습니다 . 단 , 지역에 따라 부엌

의 수도꼭지에 정수기를 설치하면 더욱 좋습니다 . 우라야스

시의 상수도는 치바현청 , 하수도는 시의 관할입니다 . 

●수도를 사용하기 위해서는

　입주자는 즉시 수돗물을 사용하실 수 있습니다 . 수도꼭지

에 달려 있는 수돗물 이용 신청서 (엽서 )에 필요사항을 기

입하셔서 우체통에 넣어주십시오 .

●요금지불

　2개월에 1 회 청구서가 송부됩니다 . 자동이체나 은행 혹은 

우체국 , 편의점 등에서 납부하시면 됩니다 .

●수돗물을 정지 할 때에는 

　전출할 때는 수일 전에 수도국에 연락해서 수도요금의 정

산을 해주시기 바랍니다 .

치바현 수도국 이치가와 수도사무소 카쯔난 지소 (이치가와

시 아라이 3-15-10)

전화 : 357-1197

●은행

　은행에서는 예금 , 대부 , 환 , 외국환 (송금 , 환전 등 ), 현

금카드의 사용 , 공공요금의 자동이체 등을 할 수 있습니다 .

　영업시간은 통상 월~ 금요일의 오전 9 시~ 오후 3시 . 현

금 자동지급기는 토 .일요일도 이용 가능한 곳이 많이 있습니

다만 영업시간은 은행 및 점포에 따라 다를 수도 있습니다 .

●통장을 개설하기 위해서는

　체류 카드 혹은 여권 , 운전면허증 등의 신분을 증명할 수 

있는 것과 인감을 지참하셔서 금융기관으로 오시면 됩니다 .

●공공요금 등의 자동이체

　전화 , 수도 , 가스 , 전기 , 세금 등의 지불은 자신의 통장에

서 자동이체 할 수 있습니다 . 금융기관이나 우체국에서 직접 

신청해 주십시오

用
よう

語
ご Useful Terms 单词 용어

普
ふ

通
つう

預
よ

金
きん

 (Futsu Yokin) General savings accounts 普通存款 보통예금

定
てい

期
き

預
よ

金
きん

 (Teiki Yokin) Time deposit accounts 定期存款 정기예금
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電
でん

信
しん

電
でん

話
わ

HOW TO HAVE A TELEPHONE INSTALLED 
Apply at Nippon Telegraph and Telephone Corporation 

(NTT) with your residence card or your passport. To have a 
telephone line installed, telephone subscription rights need 
to be purchased. There are charges for wiring and installa-
tion as well. 
HOW TO PAY TELEPHONE CHARGES 

Monthly bills are mailed to your house by NTT. Bills can 
be paid either at a bank, post office, or convenience store or 
by arranging for automatic withdrawal from your bank or 
post office account.
Note: Domestic and International telephone charges are 
billed separately. 
HOW TO MOVE YOUR TELEPHONE LINE 

If you are moving out but wish to continue using the 
telephone line at your new address, call 116 about a week 
in advance (fee charged). 
HOW TO DISCONNECT YOUR TELEPHONE 
LINE 

When your telephone line is no longer needed, contact 
NTT. You are able to sell your telephone subscription rights 
to a third party (NTT does not buy these rights back.). 

For information and inquiries, contact NTT.
Nippon Telegraph and Telephone Corporation (NTT) 
Tel: 116 
INTERNATIONAL TELEPHONE CALLS 

There are a number of telephone companies that offer 
international direct calls, such as NTT Communications 
(0033) and KDDI (001 [0051 for international operator-
assisted calls]). International telephone calls can be made 
over the Internet as well. 
TELEGRAMS 
Tel: 115

Telephones & Telegrams

●新
あたら

しく電
でん

話
わ

をつけるには 
　NTT( 日

に

本
ほん

電
でん

信
しん

電
でん

話
わ

株
かぶ

式
しき

会
がい

社
しゃ

) にお申
もう

し込
こ

みください。
契
けい

約
やく

時
じ

には在
ざい

留
りゅう

カードまたはパスポートが必
ひつ

要
よう

です。
また、電

でん

話
わ

加
か

入
にゅう

権
けん

と契
けい

約
やく

料
りょう

のほか工
こう

事
じ

料
りょう

がかかります
（税

ぜい

別
べつ

）。

●料
りょう

金
きん

の支
し

払
はら

い
　毎

まい

月
つき

の電
でん

話
わ

料
りょう

金
きん

の請
せい

求
きゅう

が NTT から送
おく

られます。自
じ

動
どう

口
こう

座
ざ

振
ふり

替
かえ

か金
きん

融
ゆう

機
き

関
かん

の窓
まど

口
ぐち

やコンビニエンスストアな
どでお支

し

払
はら

いください。
※国

こく

内
ない

と国
こく

際
さい

電
でん

話
わ

料
りょう

金
きん

は別
べつ

々
べつ

に請
せい

求
きゅう

されます。

●電
でん

話
わ

の移
い

設
せつ

　引
ひっ

越
こ

しなどで電
でん

話
わ

を移
い

転
てん

する時
とき

には、1 週
しゅう

間
かん

くらい前
まえ

までに 116 番
ばん

に連
れん

絡
らく

してください ( 有
ゆう

料
りょう

)。

●電
でん

話
わ

の解
かい

約
やく

　電
でん

話
わ

が必
ひつ

要
よう

なくなったら、NTT に連
れん

絡
らく

のうえ「電
でん

話
わ

線
せん

使
し

用
よう

権
けん

」を第
だい

三
さん

者
しゃ

に売
う

ることが出
で

来
き

ます。NTT では
この権

けん

利
り

を買
か

い取
と

ることはしません。詳
くわ

しくはお問
と

い
合
あ

わせください。
NTT l16 番

ばん

( 局
きょく

番
ばん

なし )

【国
こく

際
さい

電
でん

話
わ

】
　NTT コミュニケーションズ (0033) や KDDI(001、オ
ペレーター電

でん

話
わ

の場
ば

合
あい

は 0051) などのほか、たくさん
の会

かい

社
しゃ

が国
こく

際
さい

電
でん

話
わ

のサービスを提
てい

供
きょう

しています。
　またその他

ほか

にインターネット電
でん

話
わ

などがあります。

【電
でん

報
ぽう

】
　NTT l15 番

ばん

( 局
きょく

番
ばん

なし ) にお申
もう

し込
こ

みください。

郵
ゆう

便
びん

Post offices and collection mailboxes are identified by a red 
mark (〒). In addition to mail services, post offices provide 
savings deposits, remittance services, insurance and pension 
programs, etc. 

Airmail rates vary according to destination, item, weight, 
etc., and domestic mail rates vary according to item weight, etc. 

In case registered mail or a parcel is delivered on a day dur-
ing your absence, a redelivery notice is left in your mailbox. 
You can receive the mail or parcel by either of the following 
ways: going to the post office the following day or later (within 
seven days) with the notice, an identification certificate, and 
your seal or indicating on the redelivery notice when you 
would like the mail or parcel to be delivered to your home. 

Urayasu Post Office (1-6-1 Higashino, Tel: 355-6673) 

Postal Service

　郵
ゆう

便
びん

局
きょく

とポストは赤
あか

い「〒」のマークが目
め

印
じるし

です。
郵
ゆう

便
びん

業
ぎょう

務
む

のほかに、預
よ

貯
ちょ

金
きん

、送
そう

金
きん

、保
ほ

険
けん

、年
ねん

金
きん

などのサー
ビスを行

おこな

っています。
　エアメールは送

そう

付
ふ

先
さき

、送
そう

付
ふ

物
ぶつ

、重
じゅう

量
りょう

などによって料
りょう

金
きん

が異
こと

なり、国
こく

内
ない

郵
ゆう

便
びん

は送
そう

付
ふ

物
ぶつ

、重
じゅう

量
りょう

などによって料
りょう

金
きん

が異
こと

なります。
　留

る

守
す

の間
あいだ

に書
かき

留
とめ

郵
ゆう

便
びん

などが届
とど

けられた場
ば

合
あい

、不
ふ

在
ざい

通
つう

知
ち

書
しょ

( ハガキ ) がポストに入
い

れられます。翌
よく

日
じつ

以
い

降
こう

に、
身
み

分
ぶん

証
しょう

明
めい

書
しょ

と印
いん

鑑
かん

を持
も

って浦
うら

安
やす

郵
ゆう

便
びん

局
きょく

へ取
と

りに行
い

くか、
都
つ

合
ごう

のよい日
にち

時
じ

を記
き

入
にゅう

して投
とう

函
かん

すると、その日
にち

時
じ

に届
とど

けられます。

浦
うら

安
やす

郵
ゆう

便
びん

局
きょく

　（東
ひがし

野
の

1-6-1、 電
でん

話
わ

 355-6673）
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电信电话

●新安装电话时

　　请向 NTT（日本电信电话株式会社）进行

申请。签订合同时需出示在留卡或护照。除电

话加入权和合同费，另外还需要支付施工费（消

费税另计）。

●费用的支付

　　NTT 将寄送每月的电话费用请求书。请自

动转账，或到金融机构的窗口、便利店等进行

支付。※ 国内和国际电话费将分别提出请求。

●电话的移设

　　因搬家等办理电话移转时，请在 1 周前拨

打 116 号进行联系（收费）。

●电话的解约

　　不再需要电话时，在与 NTT 联系后，可将

“电话线使用权”出售给第三者。NTT 不收购

该权利。具体请进行问询。

NTT116 号（无区号）

【国际电话】

　　NTT Communications（0033）和 KDDI（001、

中转电话时为 0051）之外，还有许多公司提供

国际电话服务。

　　另外还有网络电话等。

【电报】

　　请向 NTT115 号（无局号）进行申请。

전신전화

●신규로 전화를 설치하기 위해서는

　　NTT( 일본전신전화주식회사 )에 신청하시기 바랍니다 .

계약 시에는 체류 카드 혹은 여권이 필요합니다 .

전화가입권과 계약료 외에 설치비용이 필요합니다(세 별도).

●요금지불

　매월 전화요금 청구서가 NTT에서 발송됩니다 .

자동이체나 금융기관의 창구 혹은 편의점 등에서 납부하실수 

있습니다 .

※ 국내와 국제전화요금은 별도로 청구되어 집니다 .

●전화의 이전설치

　이사 등으로 인하여 전화를 이전할 때는 1 주일 전에 116

번으로 연락해 주십시오 (유료 ).

●전화의 해약

　전화가 필요없게 되면 NTT에 연락하시고 [ 전화선 사용

권 ]을 제삼자에게 팔 수 있습니다 . NTT에서는 이 권리를 

매입하진 않습니다 . 자세한 내용은 NTT 116 번으로 문의 하

시기 바랍니다 (국번없이 ).

【국제전화】

　NTT 코뮤니케이션즈 (0033) 혹은 KDDI(001, 오퍼레이터 전

화의 경우는 0051) 등 외에 많은 회사가 국제전화 서비스를 

제공하고 있습니다 . 또한 그밖의 인터넷 전화 등도 있습니다 .

【전보】

　NTT 115 번 ( 국번없이 )에 신청하십시오 .

邮政服务

　　邮局和邮筒上贴有红色“〒”的标志。除

邮递业务之外，邮局还提供存款、汇款、保险、

年金等服务。

　　航空邮件根据送达地、邮件物品、重量等

费用有所不同，国内邮递则因邮送物品、重量

等费用有所不同。

　　如家中无人时，挂号信送达后会将“不在

通知书（明信片）”放入您的邮箱。次日以后，

可持身份证明书和印鉴到浦安邮局领取，或在

“不在通知书”上填入适合的时间寄出，届时即

可送达。

浦安邮局（东野 1-6-1，电话 355-6673）

우편

　우체국과 우체통은 붉은 [ 〒 ] 마크가 표시입니다 .

우편 업무 외에 저금 , 송금 , 보험 연금 등의 서비스도 하고 

있습니다 .

　항공우편은 도착지 , 송부물건 , 중량 등에 의해 요금이 달

라집니다 .국내우편물은 송부물건 , 중량 등에 의해 요금이 달

라집니다 .

　집을 비웠을 때 등기우편이 배달되면 부재 통지서 (엽서 )가 

우체함에 배달됩니다 . 다음날 이후에 신분증명서와 인감을 가

지고 우라야스 우체국으로 오셔서 수령하시면 됩니다 . 갈 수 

없는 형편이라면 엽서에 몇 월 몇 일에 배달해 주도록 기입해

서 우체통에 넣으시면 됩니다 . 그 날에 맞추어서 배달됩니다 .

우라야스 우체국 ( 히가시노 1-6-1 전화 : 355-6673)

用
よう

語
ご Useful Terms 单词 용어

封
ふう

書
しょ

(Fusho) Sealed letter 书信 서신

小
こ

包
づつみ

(Kozutsumi) Parcel 包裹 소포

書
かき

留
とめ

(Kakitome) Registered mail 挂号 등기우편

ハガキ (Hagaki) Postcard 明信片 엽서

速
そく

達
たつ

(Sokutatsu) Express mail 快件 속달

現
げん

金
きん

書
かき

留
とめ

(Genkin kakitome) Cash registered mail 现金挂号 통화등기우편
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自
じ

転
てん

車
しゃ

駐
ちゅう

車
しゃ

場
じょう

Bicycles illegally parked around stations or on sidewalks 
and roadways may be taken away by the city after a writ-
ten warning (in the form of a tag). When reclaiming your 
bicycle, you need to pay a removal and storage fee. 

Please use the municipal bicycle parking lots (fee 
charged) situated in 28 locations in the vicinities of Uraya-
su, Shin-Urayasu, and Maihama stations.

HOW TO USE BICYCLE PARKING LOTS 
There are three types of parking lots. 
For occasional and short-term uses, pay the fee directly 

at the parking lots. 
1. Occasional use (once per day): Bicycles, 100 yen; mo-

tor scooters, 150 yen; motorcycles 125 cc or less, 200 
yen; motorcycles over 125 cc, 300 yen

2. Short-term use (from a starting day until the last day 
of the month): Bicycles, 720 yen; motor scooters, 1,210 
yen 

3. Periodical use (for a month):
 Apply by the end of two months before the month you 

wish to start using it (only in the case of April, apply 
between January 15 and February 15). Apply at Urayasu 
City Facilities Use & Promotion Public Corporation or 
bicycle parking lots. If you wish to use Shin-Urayasu 
Station Bicycle Parking Lot No. 13 (within Shin-Uraya-
su Il Mare), apply directly at that parking lot.
Fees: 1) With specified parking places (bicycles only): 
  1,290 yen or more
 2) Without specified parking places: 
  Bicycles, 480 yen or more; motor scooters, 840 

yen or more
Notes:
1. At parking facilities meant for one-time use, mechanical 

parking facilities (parking facility using an individual 
lock) are free of charge for up to two hours, and 100 yen 
for each 12-hour period. 

2. For regular parking, there are discounts for high school 
students and younger.

3. Different bicycle parking lots have different categories 
for use. For more information, please contact the Uraya-
su City Facilities Use & Promotion Public Corporation, 
PFI Corporation located in front of Shin-Urayasu Sta-
tion (within Il Mare), or the Traffic Safety Section (Kotsu 
Anzen-ka).

Urayasu City Bicycle Parking Lots (Urayasu City website)

Bicycle Parking Lots

　駅
えき

周
しゅう

辺
へん

の道
どう

路
ろ

など自
じ

転
てん

車
しゃ

を駐
ちゅう

車
しゃ

してはいけない場
ば

所
しょ

に駐
ちゅう

車
しゃ

したときには、条
じょう

例
れい

により自
じ

転
てん

車
しゃ

が撤
てっ

去
きょ

される

ことがあります ( 文
ぶん

書
しょ

で連
れん

絡
らく

)。返
へん

還
かん

のときには移
い

送
そう

・

保
ほ

管
かん

などの費
ひ

用
よう

がかかります。

　市
し

内
ない

には駅
えき

の周
しゅう

辺
へん

に 28 カ所
しょ

の市
し

営
えい

自
じ

転
てん

車
しゃ

駐
ちゅう

車
しゃ

場
じょう

( 有
ゆう

料
りょう

) がありますので、利
り

用
よう

しましょう。

●自
じ

転
てん

車
しゃ

駐
ちゅう

車
しゃ

場
じょう

の利
り

用
よう

方
ほう

法
ほう

　一
いち

時
じ

利
り

用
よう

と短
たん

期
き

利
り

用
よう

は、サービスを行
おこな

っている自
じ

転
てん

車
しゃ

駐
ちゅう

車
しゃ

場
じょう

で、直
ちょく

接
せつ

料
りょう

金
きん

を払
はら

ってご利
り

用
よう

ください。

1. 一
いち

時
じ

利
り

用
よう

（1 日
にち

1 回
かい

につき）

料
りょう

金
きん

：自
じ

転
てん

車
しゃ

100 円
えん

、原
げん

動
どう

機
き

付
つき

自
じ

転
てん

車
しゃ

150 円
えん

、自
じ

動
どう

二
に

輪
りん

車
しゃ

125cc 以
い

下
か

200 円
えん

、125cc を超
こ

えるもの 300 円
えん

2. 短
たん

期
き

利
り

用
よう

(1 カ月
げつ

以
い

内
ない

での利
り

用
よう

。申
もうし

込
こみ

日
び

からその月
げつ

内
ない

)

料
りょう

金
きん

：自
じ

転
てん

車
しゃ

720 円
えん

、原
げん

動
どう

機
き

付
つき

自
じ

転
てん

車
しゃ

1,210 円
えん

3. 定
てい

期
き

利
り

用
よう

(1 ヵ月
げつ

単
たん

位
い

)

利
り

用
よう

する月
つき

の前
ぜん

々
ぜん

月
げつ

の月
げつ

末
まつ

までに (4 月
がつ

からの場
ば

合
あい

のみ

１月
がつ

15 日
にち

から２月
がつ

15 日
にち

)、浦
うら

安
やす

市
し

施
し

設
せつ

利
り

用
よう

振
しん

興
こう

公
こう

社
しゃ

または自
じ

転
てん

車
しゃ

駐
ちゅう

車
しゃ

場
じょう

で申
しん

請
せい

してください。新
しん

浦
うら

安
やす

駅
えき

第
だい

13 自
じ

転
てん

車
しゃ

駐
ちゅう

車
しゃ

場
じょう

( マーレ内
ない

) は、現
げん

地
ち

でのみ申
しん

請
せい

。

料
りょう

金
きん

：

・ 駐
ちゅう

車
しゃ

場
ば

所
しょ

の指
し

定
てい

あり ( 自
じ

転
てん

車
しゃ

のみ )：1,290 円
えん

〜

・ 駐
ちゅう

車
しゃ

場
ば

所
しょ

の指
し

定
てい

なし：自
じ

転
てん

車
しゃ

480 円
えん

〜、原
げん

動
どう

機
き

付
つき

自
じ

転
てん

車
しゃ

840 円
えん

〜

※ 一
いち

時
じ

利
り

用
よう

のうち、機
き

械
かい

式
しき

駐
ちゅう

車
しゃ

施
し

設
せつ

（個
こ

別
べつ

の施
せ

錠
じょう

装
そう

置
ち

を有
ゆう

する駐
ちゅう

車
しゃ

用
よう

の施
し

設
せつ

）は、利
り

用
よう

開
かい

始
し

から 2 時
じ

間
かん

ま

で無
む

料
りょう

、12 時
じ

間
かん

ごとに 100 円
えん

。

※定
てい

期
き

利
り

用
よう

では、高
こう

校
こう

生
せい

以
い

下
か

を対
たい

象
しょう

とした割
わり

引
び

きあり

※自
じ

転
てん

車
しゃ

駐
ちゅう

車
しゃ

場
じょう

によって、利
り

用
よう

区
く

分
ぶん

が異
こと

なります。詳
くわ

しくは、浦
うら

安
やす

市
し

施
し

設
せつ

利
り

用
よう

振
しん

興
こう

公
こう

社
しゃ

・新
しん

浦
うら

安
やす

駅
えき

前
まえ

PFI( 株
かぶ

)

（マーレ内
ない

）・交
こう

通
つう

安
あん

全
ぜん

課
か

へ

浦
うら

安
やす

市
し

自
じ

転
てん

車
しゃ

駐
ちゅう

車
しゃ

場
じょう

（市
し

公
こう

式
しき

ホームページ）

←QRも入ります。
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自行车存放处

　　在车站周围道路等不许停放自行车处停放

自行车时，根据相关条例，自行车将会被撤去

（以书信联系）。返还时需支付移送、保管等费

用。车站周围有28个市营自行车停车场（收费），

请予以利用。

●存车处的利用方法
　　临时停放和短期停放的，请在提供服务的

自行车停车场直接付费、利用。

1. 临时利用（1 天一次）

 费用 ：自行车 100 日元，电动自行车 150 日

元、自动两轮车 125cc 以下 200 日元、超过

125cc 的 300 日元

2.  短期利用（1 个月以内的利用。从申请日至

该月底前）

 费用 ：自行车 720 日元，电动自行车 1,210

日元

3.  定期利用（以 1 个月为单位）

 请在利用月的上上个月的月底前（仅 4 月开

始的，从 1 月 15 日至 2 月 15 日），在浦安

市设施利用振兴公社或自行车停车场申请。

新浦安站第 13 自行车停车场（MARE 内）仅

受理现场申请。

 费用 ：有指定停车位（仅限自行车）：1,290 日

元〜

 无指定停车位 ：自行车 480 日元〜、电动自

行车 840 日元〜

※ 临时利用中，机械式停车设施（设有单独上

锁装置的停车设施）从利用开始至 2 小时为

止为免费，每 12 小时 100 日元。

※ 定期利用有针对高中生以下的人的折扣。

※ 各自行车停车场的利用区分有所不同。具体

请向浦安市设施利用振兴公社、新浦安站前

PFI（株）（MARE 内）、交通安全课咨询。

浦安市自行车停车场（市官网）

자전거 주차장

　역 주변의 도로 등 자전거를 주차해서는 안되는 장소에 주

차할 경우에는 조례에 의해 자전거가 철거됩니다 (문서로 연

락 ). 반환할 때는 이송 , 보관 등의 비용이 듭니다 .

　시내에는 역 주변에 28 개소의 시영 자전거 주차장 (유료 )

이 있으므로 이용하도록 합시다 . 

●자전거 주차장 이용 방법 
　일시 이용과 단기 이용은 서비스를 하고 있는 자전거 주차

장에 직접 요금을 지불하시고 이용하십시오 . 

1. 일시 이용 (1 일 1 회당 )
 요금 : 자전거 100 엔 , 원동기 부착 자전거 150 엔 , 자동 2

륜차 125cc 200 엔 , 125cc 를 초과하는 것 300 엔

2. 단기 이용 (1 개월 이내의 이용 , 신청일로부터 당월 내 )
 요금 : 자전거 720 엔 , 원동기 부착 자전거 1,210 엔

3. 정기이용 (1 개월 단위 )
 이용하는 달의 전전월의 월말까지 (4 월부터인 경우에 한해 

1 월 15 일부터 2 월 15 일 ), 우라야스시 시설이용진흥공사 

또는 자전거 주차장에서 신청을 해주십시오 . 신우라야스역 

제 13 자전거 주차장 (마레 내 )은 현지에서만 신청 .

 요금 :
ㆍ 주차장소 지정이 있으면 (자전거에 한해서 ): 1,290 엔~ 

ㆍ 주차장소 지정이 없으면 : 자전거 480 엔 ~, 원동기 부착 

자전거 840 엔~

※ 일시 이용 중 기계식 주차 시설 (개별적인 시정 장치를 

갖춘 주차용 시설 )은 이용 개시부터 2 시간까지 무료 , 12

시간마다 100 엔 .

※ 정기 이용에서는 고교생 이하를 대상으로 한 할인 실시

※ 자전거 주차장에 따라 이용 구분이 다릅니다 . 자세

한 내용은 우라야스시 시설이용진흥공사ㆍ신우라야스역 앞 

PFI( 주 )( 마레 내 )ㆍ교통안전과로 문의하시기 바랍니다 .

우라야스시 자전거 주차장 (시 공식 홈페이지 )
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GARBAGE DISPOSAL 
In Urayasu, collection of resources is emphasized, and 

garbage is classified into six kinds: 
1. Combustible (Burnable) Waste: 
 Food scraps, paper products, vinyl, rubber, and plastic 

products (Use the designated garbage bag.)
2. Non-Combustible (Non-Burnable) Waste: 
  Pottery, glassware (such as dinner sets and broken vas-

es), and metal items (Use the designated garbage bag.)
3. Hazardous Waste: 
 Batteries, fluorescent lightbulbs and tubes, and ther-

mometers (Use a transparent garbage bag.)
4. Paper Trash:
 Newspapers, magazines, and cardboard boxes (should 

be bundled separately with a piece of string) 
5. Glass Bottles, PET Bottles, and Cans: 
 Bottles, PET bottles, and food and beverage cans (take 

off the lid, rinse inside [labels should be peeled off PET 
bottles], crush, and put them in the designated contain-
ers or garbage net near your home.)

6. Bulky Items: 
 Furniture and electrical products 

Bulky items refer to items measuring more than 20,000 
cm3 (length × width × height) or items measuring between 
50 cm and 200 cm on any side.

Even if an item can be placed in the designated garbage 
bag, it is still considered a bulky item if the aforementioned 
description fits.
- Please place combustible garbage and noncombustible 
garbage in the designated garbage bags (fee charged) be-
fore disposal
- The designated garbage bags can be purchased at super-
markets, convenience stores and other shops

HOW TO DISPOSE OF BULKY ITEMS 
(1) If You Make a Request by Phone

A fee is charged, varying according to the item. For in-
formation on stores selling bulky items disposal tickets, 
contact the Garbage-Free Section (Gomi Zero-ka). 
1.  Call the Bulky Items Reception Center (Tel: 305-4000). 

Your item’s disposal fee, pickup date, and reception 
number will be specified. 

2.  Purchase the required amount of disposal tickets at 
stores selling these tickets. 

3.  Fill out the pickup date and reception number on the 
ticket and attach it to your bulky item. Put the bulky 
item out before 8:00 a.m. on the designated pickup date 
at the designated place. 

Garbage Disposal

●ごみの出
だ

し方
かた

　浦
うら

安
やす

市
し

では資
し

源
げん

の回
かい

収
しゅう

を中
ちゅう

心
しん

に、ごみを次
つぎ

の 6 つに
分
ぶん

別
べつ

して、収
しゅう

集
しゅう

を行
おこな

っています。
1. 燃

も

やせるごみ：生
なま

ごみ、紙
かみ

くず、ビニール、ゴム、
プラスティックなど（指

し

定
てい

ごみ袋
ぶくろ

で排
はい

出
しゅつ

）
2. 燃

も

やせないごみ：せともの、ガラス類
るい

( 食
しょっ

器
き

、割
わ

れ
たびんなど ) 金

かな

物
もの

類
るい

（指
し

定
てい

ごみ袋
ふくろ

で排
はい

出
しゅつ

）
3. 有

ゆう

害
がい

ごみ：乾
かん

電
でん

池
ち

、蛍
けい

光
こう

灯
とう

、水
すい

銀
ぎん

体
たい

温
おん

計
けい

（透
とう

明
めい

な袋
ふくろ

で排
はい

出
しゅつ

）
4. 紙

かみ

類
るい

の資
し

源
げん

ごみ：新
しん

聞
ぶん

・雑
ざっ

誌
し

・ダンボール（それぞ
れに分

わ

けてひもで縛
しば

って出
だ

す）
5. びん、缶

かん

、ペットボトル：飲
いん

料
りょう

・食
しょく

料
りょう

品
ひん

のびん・缶
かん

・ペッ
トボトル

 （キャップを取
と

り、中
なか

を水
みず

ですすいでからつぶして
( ペットボトルはラベルをはがす ) 家

いえ

の近
ちか

くのコンテ
ナ及

およ

び専
せん

用
よう

ネットヘ）
6. 粗

そ

大
だい

ごみ：家
か

具
ぐ

や家
か

電
でん

製
せい

品
ひん

など　
※ 粗

そ

大
だい

ごみとは「幅
はば

×高
たか

さ ×奥
おく

行
ゆ

きが 20,000 立
りっ

方
ぽう

セ
ンチメートルを超

こ

えるもの」または「1 辺
ぺん

の長
なが

さが
50 センチメートル以

い

上
じょう

200 センチメートル以
い

下
か

の
もの」です。

※ 指
し

定
てい

ごみ袋
ぶくろ

に入
はい

っても、上
じょう

記
き

の大
おお

きさのものは粗
そ

大
だい

ごみになります。
・燃

も

やせるごみと燃
も

やせないごみは、有
ゆう

料
りょう

の指
し

定
てい

ごみ袋
ぶくろ

に入
い

れて出
だ

してください。

・指
し

定
てい

ごみ袋
ぶくろ

は、スーパーマーケットやコンビニエンス

ストアなどで購
こう

入
にゅう

できます。

【粗
そ

大
だい

ごみの出
だ

し方
かた

】
①電

でん
話
わ

申
もう

込
しこ

みの場
ば

合
あい

　品
ひん

目
もく

によって料
りょう

金
きん

が異
こと

なります。粗
そ

大
だい

ごみ処
しょ

理
り

券
けん

の
取
とり

扱
あつかい

店
てん

など、詳
くわ

しくはごみゼロ課
か

へ。
1. 粗

そ

大
だい

ごみ受
うけ

付
つけ

センターヘ
 ( 電

でん

話
わ

：305-4000)
 品

ひん

目
もく

の料
りょう

金
きん

・収
しゅう

集
しゅう

日
び

・受
うけ

付
つけ

番
ばん

号
ごう

などをお知
し

らせします。
2. 粗

そ

大
だい

ごみ処
しょ

理
り

券
けん

取
とり

扱
あつかい

店
てん

で料
りょう

金
きん

分
ぶん

の券
けん

を購
こう

入
にゅう

する。
3. 粗

そ

大
だい

ごみ処
しょ

理
り

券
けん

に収
しゅう

集
しゅう

日
び

と受
うけ

付
つけ

番
ばん

号
ごう

を記
き

入
にゅう

して、ご
みごとに貼

は

り付
つ

け、収
しゅう

集
しゅう

日
び

当
とう

日
じつ

の午
ご

前
ぜん

8 時
じ

までに指
し

定
てい

場
ば

所
しょ

に出
だ

す。

<粗
そ

大
だい

ゴミ処
しょ

理
り

券
けん

 / Bulky items disposal ticket> <有
ゆう

料
りょう

の指
し

定
てい

ごみ袋
ぶくろ

 / Designated garbage bag (fee charged)>
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倒垃圾的方法

●倒垃圾的方法

　　浦安市以资源回收为中心，将垃圾分为下

列 6 种，进行收集。

1.  可燃垃圾 ：生鲜垃圾、纸屑、乙烯、橡胶、

塑料等（装入指定的垃圾袋中倒出）

2.  不可燃垃圾 ：陶瓷器、玻璃类（餐具、破碎

瓶子等）、金属物品类（装入指定的垃圾袋

中倒出）

3.  有害垃圾 ：电池、萤光灯、水银体温计（装

入透明袋中倒出）

4.  纸类资源垃圾 ：报纸、杂志、瓦楞纸箱（各

自分开并以绳子捆好倒出）

5.  瓶、罐、塑料瓶 ：饮料、食品瓶、罐、塑料瓶

※ 去除盖子，用水涮洗，然后压扁（撕下塑料

瓶上的标签），送到附近的回收箱及专用回

收网。

6.  大件垃圾 ：家具和家电制品等

※ 大件垃圾指“长 × 宽 × 高超过 20,000 立

方厘米”或“任意 1 边长度大于 50 厘米，

小于 200 厘米”的物品。

※ 即使装入制定的垃圾袋，只要超过上述规格

的物品均属于大件垃圾。

·可燃垃圾和不可燃垃圾请装入收费的指定垃

圾袋倒出。

·指定垃圾袋在超市或便利店等处可以购买。

【大件垃圾的倒出方法】

①电话申请的情况

　　根据种类费用有所不同。有关大件垃圾处

理券经销店等具体信息请向零垃圾课问询。

1.  与大件垃圾受理中心电话联系（电话 305-

4000）。说明所要处理的垃圾的费用、收集日、

受理号码等。

2.  需在大件垃圾处理券的经销店购入交费部分

的处理券。

3.  在大件垃圾处理券上填入收集日和受理号

码，每件垃圾都要贴，在收集日当日上午 8

时以前送到指定场所。

쓰레기 배출방법

●쓰레기 배출방법

　우라야스시에서는　자원의 회수를 중심으로 쓰레기를 다음

의 6 가지로 구분해서 수거하고 있습니다 .

1. 타는 쓰레기: 음식물 쓰레기 , 종이 휴지 , 비닐 , 고무제품 , 

플라스틱 제품 등 (지정 쓰레기 봉투에 넣어서 배출 )

2. 타지 않는 쓰레기 : 도자기류 , 유리종류 ( 식기 , 깨진 병 

등 ), 금속류 (지정 쓰레기 봉투에 넣어서 배출 )

3. 유해 쓰레기 : 건전지 , 형광등 , 수은 체온계 (투명 봉투에 

넣어서 배출 )

4. 종이류의 자원 쓰레기 : 신문· 잡지· 종이 박스류 (각

각 분리하여 끈으로 묶어 배출 )

5. 병 , 캔 , 페트병 : 음료·식료품의 병·캔·페트병

※ 뚜껑을 분리하고 안을 물로 씻은 다음 찌그려 뜨려서 (페

트병은 라벨을 제거 ), 집에서 가까운 컨테이너 및 전용 그

물망에 배출해 주십시오 .

6. 대형 쓰레기 : 가구나 가전제품 등

※ 대형 쓰레기란 「너비 x 높이 x 깊이가 20,000 세제곱 센티미

터를 초과하는 것」 또는 「1변의 길이가 50cm 이상 200cm 

이하의 것」을 의미합니다 .

※ 지정 쓰레기 봉투에 넣더라도 위에 표기한 크기의 것은 대

형 쓰레기로 간주합니다 .

ㆍ타는 쓰레기와 타지 않는 쓰레기는 유료 지정 쓰레기 봉투

에 넣어 배출해 주십시오 .

ㆍ지정 쓰레기 봉투는 슈퍼 마켓 및 편의점 등에서 구입할 

수 있습니다 .

【대형 쓰레기 배출방법】

① 전화 신청의 경우

　품목에 따라서 요금이 달라집니다 . 대형 쓰레기의 처리권 

취급점 등 상세한 문의는 쓰레기 제로과로 연락바랍니다 .

1. 대형 쓰레기 접수센터로 전화

 ( 전화 : 305-4000)

 품목의 요금 , 수거일 , 접수번호 등을 알려드립니다 .

2. 대형 쓰레기의 처리권 취급점에서 요금에 해당하는 티켓을 

구입

3. 대형 쓰레기의 처리권에 수거일과 접수번호를 기입해 쓰

레기마다 붙여서 , 수거일 당일 오전 8 시까지 지정 장소에 

내어 놓는다 .

<大件垃圾处理券 / 대형 쓰레기의 처리권 > <收费的指定垃圾袋 / 유료 지정 쓰레기 봉투 >
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ごみ収
しゅう

集
しゅう

日
び

一
いち

覧
らん

	 GARBAGE DISPOSAL SCHEDULE

猫
ねこ

実
ざね

、当
とう

代
だい

島
じま

、北
きた

栄
ざかえ

Nekozane, Todaijima,
Kitazakae

堀
ほり

江
え

、富
ふ

士
じ

見
み

、東
ひがし

野
の

、

舞
まい

浜
はま

、鉄
てっ

鋼
こう

通
どお

り三
さん

丁
ちょう

目
め

Horie, Fujimi, Higashino, 
Maihama, Tekkodori 
3-chome

海
かい

楽
らく

、美
み

浜
はま

、入
いり

船
ふね

、

日
ひ

の出
で

、明
あけ

海
み

Kairaku, Mihama, Irifune, 
Hinode, Akemi

富
とみ

岡
おか

、弁
べん

天
てん

、今
いま

川
がわ

、高
たか

洲
す

、

鉄
てっ

鋼
こう

通
どお

り一
いち

・二
に

丁
ちょう

目
め

、港
みなと

、

千
ち

鳥
どり

Tomioka, Benten, Imagawa, Takasu,
Tekkodori 1- and 2-chome, Minato, 
Chidori

1. 燃
も

やせるごみ
Burnable

月
げつ

・水
すい

・金
きん

曜
よう

日
び

Mon., Wed., Fri.
火
か

・木
もく

・土
ど

曜
よう

日
び

Tue., Thu., Sat.
月
げつ

・水
すい

・金
きん

曜
よう

日
び

Mon., Wed., Fri.
火
か

・木
もく

・土
ど

曜
よう

日
び

Tue., Thu., Sat.

2. 燃
も

やせないごみ
Non-burnable

火
か

曜
よう

日
び

Tue.
水
すい

曜
よう

日
び

Wed.
木
もく

曜
よう

日
び

Thu.
金
きん

曜
よう

日
び

Fri.

3. 有
ゆう

害
がい

ごみ
Hazardous Waste

第
だい

1・3 火
か

曜
よう

日
び

1st & 3rd Tue.
第
だい

1・3 水
すい

曜
よう

日
び

1st & 3rd Wed.
第
だい

1・3 木
もく

曜
よう

日
び

1st & 3rd Thu.
第
だい

1・3 金
きん

曜
よう

日
び

1st & 3rd Fri.

4. 紙
かみ

類
るい

の資
し

源
げん

ごみ
Paper Trash

月
げつ

曜
よう

日
び

Mon.
土
ど

曜
よう

日
び

Sat.
月
げつ

曜
よう

日
び

Mon.
土
ど

曜
よう

日
び

Sat.

5. びん・缶
かん

・ペットボトル
Bottles, Cans, PET bottles

火
か

曜
よう

日
び

Tue.
水
すい

曜
よう

日
び

Wed.
木
もく

曜
よう

日
び

Thu.
金
きん

曜
よう

日
び

Fri.

※ごみは収
しゅう

集
しゅう

日
び

の午
ご

前
ぜん

7 時
じ

〜 8 時
じ

の間
あいだ

に出
だ

してください。収
しゅう

集
しゅう

日
び

以
い

外
がい

や夜
や

間
かん

には出
だ

さないでください。
Note: Dispose of your garbage between 7:00 a.m. and 8:00 a.m. on the designated collection day. Do not dispose of 
them on other days or at nighttime.

●廃
はい

食
しょく

油
あぶら

と古
ふる

着
ぎ

・古
ふる

布
ぬの

の回
かい

収
しゅう

日
ひ

にち：原
げん

則
そく

として奇
き

数
すう

月
づき

の第
だい

2 水
すい

曜
よう

日
び

、偶
ぐう

数
すう

月
づき

の第
だい

2
日
にち

曜
よう

日
び

時
じ

間
かん

：午
ご

前
ぜん

10 時
じ

から午
ご

後
ご

3 時
じ

回
かい

収
しゅう

場
ば

所
しょ

：市
し

役
やく

所
しょ

、各
かく

公
こう

民
みん

館
かん

●使
し

用
よう

済
ず

み小
こ

型
がた

家
か

電
でん

の回
かい

収
しゅう

　不
ふ

用
よう

になった使
し

用
よう

済
ず

み小
こ

型
がた

家
か

電
でん

を、市
し

役
やく

所
しょ

・各
かく

公
こう

民
みん

館
かん

で回
かい

収
しゅう

しています。

●ビーナス・プラザ ( クリーンセンター内
ない

)
　資

し

源
げん

の再
さい

利
り

用
よう

を目
もく

的
てき

とした体
たい

験
けん

教
きょう

室
しつ

や講
こう

座
ざ

などを行
おこな

うほか、リサイクルショップもあります。

RECYCLING USED OIL, CLOTHES, & RAGS 
Dates: As a rule, these items are collected every second 
Wednesday in odd-numbered months (January, March, 
May, July, September, and November) as well as every 
second Sunday in even-numbered months (February, April, 
June, August, October, and December). 
Hours: Between 10:00 a.m. and 3:00 p.m. 
Collection Location: At the City Hall and public halls 

COLLECTION OF USED SMALL ELECTRIC 
HOUSEHOLD APPLIANCES

Used small electric household appliances are collected at 
City Hall and kominkan (public halls).

VENOUS PLAZA (within the Clean Center) 
Classes and lectures on recycling resources are held. 

There is a recycling shop as well. 

リサイクル

②直
ちょく

接
せつ

持
も

ち込
こ

む場
ば

合
あい

　直
ちょく

接
せつ

クリーンセンターへ持
も

ち込
こ

み、10kg につき 216
円
えん

の処
しょ

理
り

手
て

数
すう

料
りょう

を支
し

払
はら

ってください。事
じ

前
ぜん

の電話申
もう

し
込
こ

みは不
ふ

要
よう

です。
1. 引

ひっ

越
こ

しに伴
ともな

うごみは自
じ

分
ぶん

でクリーンセンター ( 千
ち

鳥
どり

15-2)
に持

も

ち込
こ

むか、収
しゅう

集
しゅう

業
ぎょう

者
しゃ

に委
い

託
たく

してください ( 有
ゆう

料
りょう

)。
2. テレビ ( ブラウン管

かん

・液
えき

晶
しょう

・プラズマ )、洗
せん

濯
たく

機
き

・衣
い

類
るい

乾
かん

燥
そう

機
き

、冷
れい

蔵
ぞう

庫
こ

・冷
れい

凍
とう

庫
こ

、エアコンは、家
か

電
でん

リサ
イクル法

ほう

により、市
し

では収
しゅう

集
しゅう

しません。買
か

い替
か

えを
するお店

みせ

か、以
い

前
ぜん

に購
こう

入
にゅう

したお店
みせ

に引
ひ

き取
と

ってもらっ
てください。

3. パソコンはパソコンリサイクル法
ほう

により市
し

では収
しゅう

集
しゅう

し
ません。廃

はい

棄
き

する場
ば

合
あい

は、メーカーまたはパソコン３
Ｒ推

すい

進
しん

協
きょう

会
かい

（03-5282-7685）にお問
と

い合
あ

わせください。
4. 原

げん

付
つき

バイクはメーカー等
とう

で回
かい

収
しゅう

・リサイクルを実
じっ

施
し

していますので、市
し

では収
しゅう

集
しゅう

しません。廃
はい

棄
き

する場
ば

合
あい

は二
に

輪
りん

車
しゃ

リサイクルコールセンター (050-3000-
0727) にお問

と

い合
あ

わせください。

Recycling

(2) If You Take Bulky Items to the Clean Center Yourself
Take the bulky items to the Clean Center yourself and 

pay the fee (216 yen per 10 kilograms). Reservations are 
not needed.
1. Bulky items due to moving can be disposed of either by 

taking them to the Clean Center (15-2 Chidori) or by 
contacting collectors (fee charged). 

2. Due to the Designated Household Appliance Recycling 
Law, TVs (cathode-ray-tube, liquid-crystal, and plasma), 
washing machines, clothes dryers, refrigerators/freezers, 
and air conditioners cannot be collected by the city. For 
collection, ask the retailer from whom you are purchas-
ing the replacement or the retailer you originally bought 
the item from.

3. Due to the PC Recycling Law, personal computers can-
not be collected by the city. For collection, ask the PC3R 
Promotion Center (Tel: 03-5282-7685).

4. Motor scooters cannot be collected by the city. For col-
lection, ask the Motorcycle Recycling Call Center (Tel: 
050-3000-0727).
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垃圾收集日 쓰레기 수집일 일정

猫实、当代岛、北荣
네꼬쟈네 , 토다이지마 , 
키타자카에

堀江、富士见、东野、
舞浜、铁钢大道三丁目
호리에 , 후지미 , 
히가시노 , 마이하마 , 텟
코 도오리 3 쵸메

海乐、美浜、入船、日
之出、明海
카이라쿠 , 미하마 , 이리
후네 , 히노데 , 아케미

富冈、办天、今川、高洲、
钢铁大道一·二丁目、港、
千鸟
토미오카, 벤텐, 이마가와,
 타카스 , 텟코 도오리 1ㆍ
2 쵸메 , 미나토 , 치도리

1. 可燃垃圾
  타는 쓰레기

星期一·三·五
월 , 수 , 금요일

星期二·四·六
화 , 목 , 토요일

星期一·三·五
월 , 수 , 금요일

星期二·四·六
화 , 목 , 토요일

2. 不可燃垃圾
  타지 않는  쓰레기

星期二
화요일

星期三
수요일

星期四
목요일

星期五
금요일

3. 有害垃圾
  유해 쓰레기

第一·三个星期二
첫째ㆍ셋째 화요일

第一·三个星期三
첫째ㆍ셋째 수요일

第一·三个星期四
첫째ㆍ셋째 목요일

第一·三个星期五
첫째ㆍ셋째 금요일

4. 纸类等资源垃圾
  종이류 자원 쓰레기

星期一
월요일

星期六
토요일

星期一
월요일

星期六
토요일

5. 瓶子·罐·塑料瓶
  병ㆍ캔ㆍ페트병

星期二
화요일

星期三
수요일

星期四
목요일

星期五
금요일

※请在收集日的早上7点~8点之间将垃圾倒出，收集日以外和夜间不要倒出。

※ 쓰레기는 수거일 오전 7시〜8시 사이에 내어 주십시오. 수거일 이외나 야간에는 내놓지 말아 주십시오.

●使用过的食用油和旧衣服、旧布的回收

日期 ：原则上单月的第 2 个星期三、双月的第

2 个星期日

时间 ：上午 10 点〜下午 3 点

回收地点 ：市役所，各公民馆

●废弃的小型家电的回收

　　不再使用的废弃的小型家电在市役所、各

公民馆进行回收。

●维纳斯广场（清洁中心内）

　　有资源再利用的体验教室和讲座等之外，

还有再生利用品商店。

●폐식용유와 오래된 의류 , 오래된 이불 등의 회수 시 

일자 : 원칙적으로 홀수 월의 둘째 수요일 , 짝수 월의 둘째 

일요일

시간 : 오전 10 시〜오후 3 시 

회수장소 : 시청 , 각 공민관

●폐소형 가전 회수

　필요 없게 된 폐소형 가전을 시청ㆍ각 공민관에서 회수하

고 있습니다 .

●비너스 플라자 ( 클린센터 내 )

　자원의 재활용을 목적으로 한 체험교실이나 강좌 등을 하

는 것 외에 리사이클 숍도 있습니다 .

②亲自搬送的情况

　　请搬送至清洁中心，每 10kg 需支付 216

日元的处理手续费。无需提前电话申请。

1. 搬家垃圾请自己送到清洁中心（千鸟 15-2），

或向收集业者进行委托（收费）。

2. 根据家电再生利用法，市役所不予收集电视

（显像管、液晶、等离子）、洗衣机、衣物烘

干机、冰箱、冰柜、空调器。请委托换购店

或购入店铺回收。

3. 电脑根据电脑再生利用法规定市不予以收

集。需废弃时，请致电生产商或电脑 3R 推

进协会（03-5282-7685）问询。

4. 助动车由生产商等实施回收或再生利用，故

市不予收集。需废弃时，请致电两轮车再生

利用客服呼叫中心（050-3000-0727）问询。

② 직접 반입할 경우

　직접 클린센터에 반입하여 10kg 당 216 엔의 처리 수수료를 

지불해 주십시오 . 사전에 전화로 신청할 필요는 없습니다 .

1. 이사할 때 생긴 쓰레기는 직접 클린센터 (치도리 15-2) 에 

반입하거나 수거업자에게 위탁해 주십시오 (유료 ).

2. TV( 브라운관 , 액정 , 플라즈마 ), 세탁기ㆍ의류건조기 , 냉

장고ㆍ냉동고 , 에어컨은 가전 리사이클법에 의해 시청에서

는 수거하지 않습니다 . 교환을 하는 가게나 이전에 구입한 

가게에 인수를 부탁하는 방법을 취해 주시기 바랍니다 .

3. 컴퓨터는 컴퓨터 재활용법에 따라 시에서는 수거하지 않습

니다 . 폐기할 경우에는 제조회사 또는 컴퓨터 3R 추진협

회 (03-5282-7685) 에 문의해 주십시오 .

4. 원동기 부착 자전거는 제조회사 등에서 회수하거나 재활용

을 실시하고 있으므로 시에서는 수거하지 않습니다 . 폐기

할 경우에는 2 륜차 재활용 콜센터 (050-3000-0727) 로 문

의해 주십시오 .

재활용再生利用
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●犬
いぬ

の登
とう

録
ろく

　生
せい

後
ご

90 日
にち

以
い

上
じょう

の犬
いぬ

は、全
すべ

て市
し

役
やく

所
しょ

に登
とう

録
ろく

しなければ
なりません。また必

かなら

ず年
ねん

に 1 回
かい

、狂
きょう

犬
けん

病
びょう

予
よ

防
ぼう

接
せっ

種
しゅ

を受
う

けることが必
ひつ

要
よう

です。
　犬

いぬ

が死
し

亡
ぼう

または行
ゆく

方
え

不
ふ

明
めい

になったり、飼
か

い主
ぬし

の住
じゅう

所
しょ

が変
へん

更
こう

になった場
ば

合
あい

は届
とど

けてください。

●浦
うら

安
やす

ドッグラン （運
うん

動
どう

公
こう

園
えん

となり）

　浦
うら

安
やす

ドッグランは、飼
か

い主
ぬし

の責
せき

任
にん

で使
つか

っていただく

施
し

設
せつ

です。施
し

設
せつ

を利
り

用
よう

するときは、事
じ

故
こ

などを防
ふせ

ぐた

めにも施
し

設
せつ

内
ない

に掲
けい

示
じ

してある注
ちゅう

意
い

事
じ

項
こう

を必
かなら

ず守
まも

ってく

ださい。

●ペットが亡
な

くなったとき
　ペットが亡

な

くなった場
ば

合
あい

は環
かん

境
きょう

レンジャー課
か

へご連
れん

絡
らく

ください。お預
あず

かりしたペットを動
どう

物
ぶつ

専
せん

用
よう

炉
ろ

で火
か

葬
そう

し、遺
い

骨
こつ

を合
ごう

同
どう

慰
い

霊
れい

碑
ひ

（クリーンセンター内
ない

）に埋
まい

葬
そう

します。なお、遺
い

骨
こつ

の返
へん

還
かん

はできません。返
へん

還
かん

をご希
き

望
ぼう

の方
かた

は、民
みん

間
かん

のペット葬
そう

祭
さい

業
ぎょう

者
しゃ

をご利
り

用
よう

ください。

●ペットの火
か

葬
そう

料
りょう

　ご自
じ

宅
たく

に動
どう

物
ぶつ

専
せん

用
よう

搬
はん

送
そう

車
しゃ

「やすらぎ号
ごう

」で伺
うかが

い、お
預
あず

かりする場
ば

合
あい

は 2,160 円
えん

、クリーンセンターへ直
ちょく

接
せつ

持
も

ち込
こ

む場
ば

合
あい

は 1,080 円
えん

となります。
　飼

か

い主
ぬし

のわからない動
どう

物
ぶつ

の遺
い

体
たい

を道
どう

路
ろ

上
じょう

などで発
はっ

見
けん

した場
ば

合
あい

には、環
かん

境
きょう

レンジャー課
か

へご連
れん

絡
らく

ください。
ペットと同

どう

様
よう

に動
どう

物
ぶつ

専
せん

用
よう

炉
ろ

で火
か

葬
そう

します。

葬
そう

祭
さい

●家
か

族
ぞく

に不
ふ

幸
こう

が生
しょう

じたら
　家

か

族
ぞく

にご不
ふ

幸
こう

があったときは、次
つぎ

の手
て

続
つづ

きをしてく

ださい。

　医
い

師
し

の証
しょう

明
めい

のある死
し

亡
ぼう

診
しん

断
だん

書
しょ

（死
し

体
たい

検
けん

案
あん

書
しょ

）が必
ひつ

要
よう

です。届
とどけ

書
しょ

は病
びょう

院
いん

などにあります。死
し

亡
ぼう

届
とどけ

を受
う

け付
つ

け

後
ご

、死
し

体
たい

火
か

葬
そう

許
きょ

可
か

証
しょう

を交
こう

付
ふ

します。

●斎
さい

場
じょう

　火
か

葬
そう

場
じょう

と葬
そう

儀
ぎ

式
しき

場
じょう

を併
へい

設
せつ

した施
し

設
せつ

です。通
つ

夜
や

、告
こく

別
べつ

、

火
か

葬
そう

などの一
いち

連
れん

の葬
そう

儀
ぎ

を行
おこな

えます。

●墓
ぼ

地
ち

公
こう

園
えん

　随
ずい

時
じ

申
しん

請
せい

を受
う

け付
つ

けていますが、申
しん

請
せい

にあたって、

資
し

格
かく

規
き

定
てい

がありますので、詳
くわ

しくは、みどり公
こう

園
えん

課
か

に

お問
と

い合
あ

わせください。

ペットについて

DOG REGISTRATION
All pet dogs that are 90 days old or older must be reg-

istered at Urayasu City Hall. In addition, all dogs must be 
vaccinated against rabies once a year.

If your pet dog dies or becomes lost or if you change 
your address, a notification will be required. 

URAYASU DOG RUN (NEXT TO SPORTS 
PARK)

The Urayasu Dog Run is a facility that pet owners must 
use responsibly. Please be sure to follow the precautionary 
notes posted within the facility to prevent accidents.
IF YOUR PET DIES

Please call the Environment Rangers Section if your pet 
dies. Your pet will be cremated in a crematorium for pets, 
and the ashes will be buried with the ashes of other pets in 
a joint memorial (within the Clean Center). Please note that 
the ashes cannot be returned to you. If you would like to 
keep the ashes, please use the services of a private pet cre-
mator.
PET CREMATION FEES

If you have your pet transported from your home in a Yasur-
agi-Go (The Peace) vehicle, the fee is 2,160 yen; if you bring 
your pet to the Clean Center yourself, the fee is 1,080 yen. 

If you find an animal carcass on the street and its owner is 
not known, please call the Environment Rangers Section. It 
will be cremated in the same manner as a pet at a crematorium 
for pets.

IF A FAMILY MEMBER DIES
If a family member passes away, please complete the fol-

lowing procedures:
You will need to obtain a death certificate (corpse examina-

tion certificate) certified by a physician. The form is available 
at hospitals. After City Hall receives the death notification, it 
will issue a cremation permit.
URAYASU CITY CREMATORIUM

This is a facility that combines a crematorium and funeral 
hall. Various services, such as a wake, funeral and cremation, 
can be conducted here.
BOCHI PARK

Although applications are accepted on an ongoing basis, 
there are eligibility requirements for application, so please 
contact the Parks & Public Areas Section (Midori Koen-ka).

Keeping Pets

Funerals
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宠物

葬祭

●狗的登记

　　出生后 90 天以上的狗，都必须到市役所

进行登记。另外，还必须接受每年 1 次的狂犬

病预防接种。

　　狗死亡或失踪时，主人地址变更时请进行

申报。

●浦安 Dog Run（运动公园旁边）

　　浦安 Dog Run 是饲养人负责任地利用的设

施。利用设施时，为了防止发生事故等，必须

要遵守设施内公布的注意事项。

●宠物死亡时

　　遇到宠物死亡的情况，请与环境警备课联

系。将预收的动物尸体用动物专用炉火化后，

将骨灰埋入合同灵位碑（清洁中心内）。但是，

骨灰不予以返还。希望返还者请利用民办的宠

物丧葬单位。

●宠物的火葬费

　　让动物专用搬送车“安息号”上门收取的

话，费用为 2,160 日元。自己直接送往清洁中

心的话，费用为 1,080 日元。

　　在路上等发现不明主人的动物遗体时，请

联系环境警备课。将与宠物同样地用动物专用

炉火化。

●개의 등록

　생후 90 일 이후의 개는 전부 시청에 등록해야 합니다 . 또

한 , 반드시 매년 1 회 광견병 예방접종을 받아야만 합니다 . 

개가 죽거나 행방불명이 되거나 사육자의 주소가 변경된 경

우는 신고해 주십시오 .

●우라야스 도그 런 ( 운동 공원 옆 )

　우라야스 도그 런은 견주의 책임하에 사용하는 시설입니

다 . 시설을 이용할 때는 사고 등을 방지하기 위해서도 시설 

내에 게시된 주의사항을 반드시 준수해 주십시오 .

●애완동물이 죽으면

　애완동물이 죽은 경우에는 환경레인저과에 연락해 주십시

오 . 가져온 애완동물을 동물 전용 소각로에서 화장하여 유골

을 합동 위령비 (클린센터 내 )에 매장합니다 . 또한 유골은 

반환할 수 없습니다 . 반환을 희망하는 분은 민간 애완동물 

장의업자를 이용해 주십시오 .

●애완동물 화장료

　자택으로 동물 전용 운반차량인 「야스라기호」가 방문하여 

사체를 인수하는 경우는 2,160 엔 , 클린센터에 직접 반입하는 

경우는 1,080 엔입니다 .

주인을 알 수 없는 동물의 사체를 도로 등에서 발견한 경우

에는 환경레인저과에 연락해 주십시오 . 애완동물과 마찬가지

로 동물 전용 소각로에서 화장합니다 .

애완 동물 관리

상제

●가족에게 불행이 닥치면

　가족에게 불행이 닥쳤을 때는 다음의 수속을 해 주십시오 .

　의사의 증명이 있는 사망 진단서 (사체 검안서 )가 필요합

니다 . 신고서는 병원 등에 있습니다 . 사망 신고서를 접수한 

후 사체 화장 허가증을 교부합니다 .

●재장

　화장터와 장례식장을 병설한 시설입니다. 밤샘 기원, 고별, 

화장 등 일련의 장례식을 치를 수 있습니다 .

●묘지 공원

　수시로 신청을 접수하고 있습니다만 , 신청할 때 자격 규정

이 있으므로 자세한 내용은 녹지공원과에 문의해 주십시오 .

●家人不幸去世时

　　家人不幸去世时，请办理下述手续。

　　需要有医生证明的死亡诊断书（死体检验

书）。申报书在医院等处有。受理死亡申报后，

发放死体火葬许可证。

●斋场

　　火葬场和葬礼会场并设的设施。可进行守

夜、临终告别、火葬等一条龙服务的葬礼仪式。

●墓地公园

　　随时受理申请，但在申请时有资格规定，

详情请向绿色公园课咨询。
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応
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●緊
きん

急
きゅう

電
でん

話
わ

(110 番
ばん

（警
けい

察
さつ

）：犯
はん

罪
ざい

・事
じ

故
こ

　119
番
ばん

（消
しょう

防
ぼう

）：火
か

事
じ

・急
きゅう

病
びょう

・大
おお

けが )
　局

きょく

番
ばん

なしでかけてください。公
こう

衆
しゅう

電
でん

話
わ

から通
つう

報
ほう

する

ときは、緊
きん

急
きゅう

連
れん

絡
らく

用
よう

の赤
あか

いボタンを押
お

してからかけま

す。この緊
きん

急
きゅう

電
でん

話
わ

の通
つう

話
わ

料
りょう

は無
む

料
りょう

です。

●電
でん

話
わ

するときの注
ちゅう

意
い

( 次
つぎ

のことをはっきりと落
お

ち着
つ

いて伝
つた

えてください )
・110 番

ばん
：

1. 事
じ

故
こ

か犯
はん

罪
ざい

かといった状
じょう

況
きょう

2. 起
お

きた場
ば

所
しょ

・住
じゅう

所
しょ

3. 自
じ

分
ぶん

の名
な

前
まえ

・119 番
ばん

：
1. 火

か

事
じ

か救
きゅう

急
きゅう

かをはっきりと

2. 起
お

きた場
ば

所
しょ

・住
じゅう

所
しょ

3. 自
じ

分
ぶん

の名
な

前
まえ

※ 2016 年
ねん

4 月
がつ

から通
つう

訳
やく

を介
かい

した 3 者
しゃ

通
つう

話
わ

を導
どう

入
にゅう

予
よ

定
てい

です。（英
えい

語
ご

・中
ちゅう

国
ごく

語
ご

・韓
かん

国
こく

語
ご

・スペイン語
ご

・ポルトガ

ル語
ご

）

【火
か

事
じ

】
　火

か

災
さい

が発
はっ

生
せい

したときの 3 つのポイント

1. 大
おお

声
ごえ

で出
しゅっ

火
か

を近
きん

所
じょ

へ知
し

らせる。

2.119 番
ばん

へ通
つう

報
ほう

する。

3. 消
しょう

火
か

器
き

などで初
しょ

期
き

消
しょう

火
か

をする。

●消
しょう

火
か

器
き

の無
む

償
しょう

配
はい

付
ふ

　市
し

では防
ぼう

災
さい

対
たい

策
さく

の一
いっ

環
かん

として、各
かく

家
か

庭
てい

に無
む

償
しょう

で消
しょう

火
か

器
き

を配
はい

布
ふ

しています（1 回
かい

のみ）。消
しょう

火
か

器
き

は、直
ちょく

射
しゃ

日
にっ

光
こう

や湿
しっ

気
け

を避
さ

けた場
ば

所
しょ

に置
お

いてください

　詳
くわ

しくは消
しょう

防
ぼう

本
ほん

部
ぶ

総
そう

務
む

課
か

へ

【地
じ

震
しん

】
●地

じ
震
しん

に備
そな

えて
1. 倒

たお

れやすい家
か

具
ぐ

はしっかりと固
こ

定
てい

する。棚
たな

の上
うえ

に重
おも

い

物
もの

や割
わ

れやすい物
もの

を置
お

いたり、寝
しん

室
しつ

に家
か

具
ぐ

などを置
お

か

ない。

2. 非
ひ

常
じょう

用
よう

の防
ぼう

災
さい

袋
ぶくろ

を用
よう

意
い

しておく

3. 避
ひ

難
なん

場
ば

所
しょ

を確
かく

認
にん

しておく

 ( 避
ひ

難
なん

場
ば

所
しょ

一
いち

覧
らん

は 62 ページを参
さん

照
しょう

)

●地
じ

震
しん

が起
お

こったら
1. ドアや窓

まど

を開
あ

けて、非
ひ

常
じょう

口
ぐち

を確
かく

保
ほ

し、机
つくえ

やテーブル

などの下
した

に隠
かく

れる

2. 揺
ゆ

れが収
おさ

まってから安
あん

全
ぜん

を確
かく

認
にん

し、火
ひ

を消
け

してガス

の元
もと

栓
せん

を閉
し

める

EMERGENCY CALLS 
Dial 110 for Accidents and Crimes. 
Dial 119 for Fires and Ambulances. 
For public phones, push the red emergency button, and 

the number will be reached automatically. Emergency calls 
are free of charge. 

WHEN EXPLAINING AN EMERGENCY OVER 
THE TELEPHONE, CLEARLY STATE THE FOL-
LOWING: 
Dial 110 1) Explanation of the situation—accident or crime
 2) Location and address 
 3) Your name
Dial 119  1) Explanation of the situation—fire or sudden 

illness or injury 
 2) Location and address
 3) Your name 
Note: A three-way call system with an interpreter will be-
gin in April 2016 (English, Chinese, Korean, Spanish and 
Portuguese).

IN CASE OF FIRE 
The three steps that should be taken are as follows:

1. Shout as loud as you can to make sure your neighbors 
know about the fire. 

2. Dial 119. 
3. Try to put out or weaken the fire with a fire extinguisher. 

Fire Extinguishers 
As a disaster prevention measure, Urayasu City distrib-

utes fire extinguishers to every household free of charge 
(once only). Please keep your fire extinguisher in a place 
away from direct sunlight and humidity.

For more information, please contact the General Affairs 
Section (Somu-ka) of the Fire Department Headquarters.

EARTHQUAKES 
Precautionary Measures: 
1. Fix furniture firmly to the wall to prevent it from fall-

ing over. Avoid placing heavy or breakable objects on 
shelves or furniture in your bed room. 

2. Keep your disaster kit handy. 
3. Locate your emergency shelter area. (See page 62 for 

locations of emergency shelter areas.)
Note: A disaster kit is distributed to each household in the 
city free of charge at the time of foreign resident registra-
tion. If you would like one, go to the Civic Affairs Section 
(Shimin-ka) with your foreign resident registration card. 

When an Earthquake Strikes: 
1. Open doors and windows, secure an escape exit, and 

hide under a large object, such as a desk or dining table. 
2. After the tremor subsides, confirm safety, extinguish all 

fires, and turn off the gas supply valve. 

Dealing with Emergencies
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紧急时的对应

●紧急电话（110 号（警察）：犯罪、事故

119 号（消防）：火灾、急病、严重受伤）

　　无需加区号，直接拨打。使用公用电话进

行通报时，先按下紧急联系用的红色按键即可

拨打。拨打紧急电话的通话费免费。

●打电话时的注意事项（请清晰、沉着地

进行通报）

110 号 ：

1. 事故或犯罪的状况

2. 发生场所、地址

3. 自己的姓名

119 号 ：

1. 清晰地说明是火灾还是救护

2. 发生场所、地址

3. 自己的姓名

※ 从 2016 年 4 月开始预定引入口译人员介入

的三方通话。（英语、汉语、韩语、西班牙语、

葡萄牙语）

【火灾】

　　火灾发生时的 3 个要领

1. 大声呼叫，通知近邻已着火。

2. 向 119 号通报。

3. 以灭火器等进行初期灭火。

●灭火器的无偿发放

　　市役所作为防灾对策的一环，向各家庭无

偿发放灭火器（仅 1 次）。请将灭火器放在避免

阳光直射和干燥不潮湿的场所。

　　详情请向消防本部总务课咨询。

【地震】

●防备地震

1. 将易于倒落的家具牢牢固定。不要在柜子等

上面放置重物和易于破碎的物品，也不要在

卧室放置家具等。

2. 请准备紧急时用的防灾袋。

3. 请确认避难场所

 （“避难场所一览”，请参照 63 页）。

※ 在外国人登记时，市里将向每户家庭无偿发

放一个防灾袋。有意者请持外国人登记证到

市民课领取。

●发生地震时

1. 打开门窗，确保紧急出口，躲在桌子、台子

等下面。

2. 摇晃停止时，确认安全隐患，立即关火，并

关闭煤气总阀。

긴급시의 대응

●긴급전화 (110번 (경찰 ): 범죄·사고 , 119 번 (소방 ): 

화재·응급·큰 부상 )

　국번없이 걸어주십시오 . 공중전화에서 통보할 때는 긴급연

락용 빨간 버튼을 누른 후 겁니다 . 이 긴급전화의 통화료는 

무료입니다 . 

●전화할 때의 주의점 ( 다음의 내용을 정확하고 침착하

게 전해 주십시오 )

ㆍ 110 번 :

1. 사고인지 범죄인지 상황 파악

2. 발생 장소·주소

3. 자신의 이름

ㆍ 119 번 :

1. 화재인지 응급상황인지 확실한 상황 파악

2. 발생 장소·주소

3. 자신의 이름

※ 2016 년 4 월부터 통역을 통한 3 자 통화를 도입할 예정입

니다 (영어ㆍ중국어ㆍ한국어ㆍ스페인어ㆍ포르투갈어 )

【화재】

　화재가 발생했을 때의 3 가지 포인트

1. 큰 소리로 불이 난 것을 이웃에 알린다 . 

2. 119 번에 통보한다 . 

3. 소화기등으로 초기소화를 한다 .

●소화기의 무상 배부

　시에서는 방재 대책의 일환으로 각 가정에 무상으로 소화

기를 배부하고 있습니다 (1 회 한정 ). 소화기는 직사광선이나 

습기를 피한 곳에 보관해 주십시오 .

　자세한 내용은 소방본부 총무과에 문의하시기 바랍니다 .

【지진】

●지진에 대비해서

1. 쓰러지기 쉬운 가구는 확실하게 고정한다 . 책상 위에 무거

운 물건이나 깨지기 쉬운 물건을 올려놓거나 침실에 가구 

등을 두지 않는다 .

2. 비상용의 방재가방을 준비해 둔다 .

3. 대피장소를 확인해 둔다 .

 ( 대피장소 목록은 63 페이지를 참조 )

※ 시에서는 외국인등록 시에 한 세대에 한 개의 방재가방을 

무상으로 배부하고 있습니다 . 희망자는 외국인등록증을 지

참하여 시민과로 오시기 바랍니다 .

●지진이 나면

1. 출입문과 창문을 열어 비상구를 확보하고 책상이나 테이블 

등의 밑에 숨는다 . 

2. 지진이 진정된 후 안전을 확보하고 가스 불 등을 끄고 가

스 밸브를 잠근다 .
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3. 落
らっ

下
か

物
ぶつ

などの危
き

険
けん

があるため、すぐには外
そと

に出
で

ない

ようにする

4. 外
そと

にいる時
とき

は、ブロック塀
べい

や自
じ

動
どう

販
はん

売
ばい

機
き

など倒
たお

れや

すいもののそばには近
ちか

づかないようにする

●多
た

言
げん

語
ご

で読
よ

める防
ぼう

災
さい

の冊
さっ

子
し

（一
いっ

般
ぱん

財
ざい

団
だん

法
ほう

人
じん

　消
しょう

防
ぼう

科
か

学
がく

総
そう

合
ごう

センター作
さく

成
せい

）
・「地

じ

震
しん

に自
じ

信
しん

を」　地
じ

震
しん

の時
とき

の防
ぼう

災
さい

について（日
にち

・

英
えい

・韓
かん

・中
ちゅう

・葡
ぽるとがる

）

市
し

HP http://www.city.urayasu.lg.jp/shogaigakushu/

koryu/1009015/1009133.html

・「防
ぼう

災
さい

の手
て

引
び

き」　地
じ

震
しん

・火
か

事
じ

・噴
ふん

火
か

・台
たい

風
ふう

・洪
こう

水
ずい

時
じ

の防
ぼう

災
さい

について（日
にち

・英
えい

・韓
かん

・中
ちゅう

・タガロ

グ語
ご

）

市
し

HP http://www.city.urayasu.lg.jp/shogaigakushu/

koryu/1009015/1009136.html

防
ぼう

災
さい

セットの無
む

償
しょう

配
はい

付
ふ

　住
じゅう

民
みん

登
とう

録
ろく

の際
さい

に防
ぼう

災
さい

セットを無
む

償
しょう

で配
はい

付
ふ

してい

ます（1 世
せ

帯
たい

につき 1 つ）。このほか、ラジオ、懐
かい

中
ちゅう

電
でん

灯
とう

、貴
き

重
ちょう

品
ひん

、救
きゅう

急
きゅう

医
い

薬
やく

品
ひん

、下
した

着
ぎ

類
るい

、タオルなど、

必
ひつ

要
よう

なものをそろえましょう。

　飲
いん

料
りょう

水
すい

・保
ほ

存
ぞん

食
しょく

などの非
ひ

常
じょう

食
しょく

は、家
か

族
ぞく

全
ぜん

員
いん

の 3

日
か

分
ぶん

、可
か

能
のう

な限
かぎ

り 1 週
しゅう

間
かん

分
ぶん

程
てい

度
ど

の備
び

蓄
ちく

を心
こころ

がけ、

年
ねん

に 1 度
ど

は保
ほ

存
ぞん

期
き

間
かん

などの点
てん

検
けん

を行
おこな

いましょう。
避
ひ

難
なん

所
じ ょ

・指
し

定
てい

緊
きん

急
きゅう

避
ひ

難
なん

場
ば

所
しょ

：大
だい

規
き

模
ぼ

な火
か

事
じ

などで緊
きん

急
きゅう

的
てき

に非
ひ

難
なん

する場
ば

所
しょ

（公
こう

園
えん

など）

・指
し

定
てい

避
ひ

難
なん

所
じょ

：学
がっ

校
こう

など、非
ひ

難
なん

してきた人
ひと

が一
いち

時
じ

的
てき

に寝
ね

泊
と

まりできる場
ば

所
しょ

※避
ひ

難
なん

所
じょ

では食
た

べ物
もの

、飲
の

み水
みず

、毛
もう

布
ふ

などを配
くば

ります。

※避
ひ

難
なん

所
じょ

にはルールがあります。係
かかり

の人
ひと

の指
し

示
じ

を

聞
き

いてください。

※トイレや食
た

べ物
もの

は順
じゅん

番
ばん

に並
なら

んでください

※大
おお

きな声
こえ

を出
だ

さないようにしてください。

※日
ひ

頃
ごろ

から、住
す

んでいる地
ち

域
いき

の避
ひ

難
なん

する場
ば

所
しょ

を確
かく

認
にん

しておきましょう。
避
ひ

難
なん

するところ

　この地
ち

図
ず

に表
あらわ

したところは、地
じ

震
しん

などの災
さい

害
がい

時
じ

に避
ひ

難
なん

しなければならないときの場
ば

所
しょ

として浦
うら

安
やす

市
し

が指
し

定
てい

しているところです。

←QRはいります

←QRはいります

3. Do not panic and run outside, where there may be fall-
ing objects and it may be more dangerous.

4. If you are outside, stay away from block walls or vend-
ing machines that may easily fall over.

MULTILINGUAL DISASTER PREVENTION 
BOOKLET (CREATED BY THE INSTITUTE 
FOR FIRE SAFETY & DISASTER PRE-
PAREDNESS)
- Earthquake Emergency Procedures: For disaster pre-

paredness during an earthquake (in Japanese, Eng-
lish, Korean, Chinese and Portuguese)
Urayasu City Website:
http://www.city.urayasu.lg.jp/shogaigakushu/ 
koryu/1009015/1009133.html

- Disaster Prevention Guide: For disaster prevention 
related to an earthquake, fire, volcanic eruption, ty-
phoon or flood (Japanese, English, Korean, Chinese 
and Tagalog)
Urayasu City Website:
http://www.city.urayasu.lg.jp/shogaigakushu/ 
koryu/1009015/1009136.html

Free Distribution of Disaster Prevention Sets
Disaster prevention sets are distributed free of 

charge upon completion of resident registration (one 
per household). You should also prepare necessities 
such as a radio, flashlight, valuables, first-aid kit, un-
derwear and towel. 

Bear in mind the importance of keeping three days’ 
or if possible a week’s worth of supplies per family 
member—including emergency and preserved foods 
and drinking water—and inspect the supplies once a 
year to confirm shelf life/freshness.
Evacuation Sites:
- Designated Emergency Evacuation Sites: A place 

(such as a park) that you can evacuate to during an 
emergency, such as a major fire

- Designated Evacuation Site: A location, such as a 
school, where evacuees can lodge temporarily.

Notes:
1. Food, drinking water, and blankets are distributed at 

evacuation sites. 
2. Evacuation sites have rules. Please listen to the in-

structions of the person in charge.
3. Please line up for the toilet and for foods.
4. Please do not shout.
5. Periodically confirm the location of the evacuation 

site for the community where you live.
Where to Evacuate

This map shows the location of places Urayasu City 
has designated as places that you must evacuate to 
when a disaster such as an earthquake strikes.
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3. 因为有物品掉落等危险，请不要慌乱地逃出

室外。

4. 在室外避难时，应注意躲开断墙、自动售货

机等有倒落危险的物体。

●可用多语种阅读的防灾册子（一般财团

法人 消防科学综合中心制作）

·“遇到地震要自信”关于地震时的防灾（日、

英、韩、汉、葡）

市 网 站 http://www.city.urayasu.lg.jp/

shogaigakushu/koryu/1009015/1009133.html

·“防灾指南”关于地震、火灾、喷火、台风、

洪水时的防灾（日、英、韩、汉、他加禄语）

市 网 站 http://www.city.urayasu.lg.jp/

shogaigakushu/koryu/1009015/1009136.html

防灾套装的无偿发放

　　　在居民登记时无偿发放防灾套装（一个

家庭一套）。除此之外，请备齐收音机、手电

筒、贵重物品、急救医药品、内衣类、毛巾

等必要物品。

　　　饮料水、保存食品等应急食物需要储备

家庭成员 3 天的量，尽可能储备 1 周的量，

每年对保存期间等进行一次检查。

避难所

·指定紧急避难场所 ：大规模火灾等紧急时避难

的场所（公园等）

·指定避难所 ：学校等让前来避难的人临时就寝

的场所。

※ 在避难所发放食物、饮用水、毛巾等。

※ 避难所有规定。请听从工作人员的指示行事。

※ 上厕所或饮食请按顺序排队。

※ 请不要大声喧哗。

※ 平时请确认好住所地区的避难场所。

避难场所

　　　该地图中所示的地方是浦安市指定的因

地震等灾害必须避难时的避难场所。

3. 낙하물 등의 위험이 있으니 곧바로 밖으로 나가지 않도록 

한다 .

4. 밖에 있을 때는 블록의 벽이나 자동판매기 등 쓰러지기 쉬

운 것 주변에 가까이 가지 않도록 한다 .

●다언어로 읽을 수 있는 방재 책자 (일반재단법인 소방

과학종합센터 작성 )

ㆍ「지진에 자신감을」 지진 시의 방재에 대해

(일ㆍ영ㆍ한ㆍ중ㆍ포 )

시 HP　http://www.city.urayasu.lg.jp/shogaigakushu/

koryu/1009015/1009133.html

ㆍ「방재 지침」 지진ㆍ화재ㆍ분화ㆍ태풍ㆍ홍수 시의 

방재에 대해 (일ㆍ영ㆍ한ㆍ중ㆍ타갈로그어 )

시 HP　http://www.city.urayasu.lg.jp/shogaigakushu/

koryu/1009015/1009136.html

●방재 세트의 무상 배부

　주민 등록 시에 방재 세트를 무상으로 배부하고 있습

니다 (1 세대당 1 개 ). 이 밖에 라디오 , 손전등 , 귀중품 , 

구급 의약품 , 속옷류 , 수건 등 필요한 것을 갖춥시다 .

　음료수ㆍ보존식 등의 비상 식량은 가족 전원의 3일분 , 

가능한 한 1 주일분 정도를 비축하도록 명심하고 , 1 년에 

1 번은 보존 기간 등을 점검합시다 .

대피소

ㆍ지정 긴급 대피 장소 : 대규모의 화재 등으로 긴급하

게 대피하는 장소 (공원 등 )

ㆍ지정 대피소 : 학교 등 대피한 사람이 일시적으로 숙

박할 수 있는 장소

※대피소에서는 음식 , 음료수 , 모포 등을 배포합니다 .

※대피소에는 규칙이 있습니다 . 담당자의 지시에 따라 

주십시오 .

※화장실이나 음식물은 순번대로 줄을 서 주십시오 .

※큰 목소리를 내지 않도록 해 주십시오 .

※평소에 거주하고 있는 지역의 대피 장소를 확인해 둡시

다 .

대피하는 곳

　이 지도에 표시한 곳은 지진 등의 재해 시에 대피해야 

할 때의 장소로 우라야스시가 지정한 곳입니다 .
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避
ひ

難
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場
ば

所
しょ
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いち

覧
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　EMERGENCY SHELTER AREAS

当代島公民館
Todaijima Public Hall
当代島公民館
Todaijima Public Hall

北部小
Hokubu Elem. Sch.
北部小
Hokubu Elem. Sch.

浦安小
Urayasu Elem. Sch.
浦安小
Urayasu Elem. Sch. 浦安中 Urayasu Jr. High浦安中 Urayasu Jr. High

浦安高 Urayasu High School浦安高 Urayasu High School
海楽公園 Kairaku Park海楽公園 Kairaku Park

東小
Higashi Elem. Sch
東小
Higashi Elem. Sch

南小
Minami Elem. Sch.
南小
Minami Elem. Sch.

堀江中
Horie Jr. High
堀江中
Horie Jr. High

舞浜公園 Maihama Park舞浜公園 Maihama Park

舞浜小 Maihama Elem. Sch.舞浜小 Maihama Elem. Sch.

見明川小
Miakegawa Elem. Sch.
見明川小
Miakegawa Elem. Sch.

見明川中
Miakegawa Jr. High
見明川中
Miakegawa Jr. High

今川球技場
Imagawa Ground
今川球技場
Imagawa Ground

今川トリム公園
Imagawa Trim Park
今川トリム公園
Imagawa Trim Park

高洲北小
Takasu Kita 

Elem. Sch.

高洲北小
Takasu Kita 

Elem. Sch.
順天堂大学医療看護学部
Juntendo University, 
School of Health Care and Nursing

順天堂大学医療看護学部
Juntendo University, 
School of Health Care and Nursing

明海小
Akemi Elem. Sch.
明海小
Akemi Elem. Sch.

明海の丘公園
Akemi-no-Oka Park
明海の丘公園
Akemi-no-Oka Park

美浜中 Mihama Jr. High美浜中 Mihama Jr. High

美浜公園 Mihama Park美浜公園 Mihama Park
旧入船北小 Old Irifune Kita Elem. Sch.旧入船北小 Old Irifune Kita Elem. Sch.

美浜運動公園 Mihama Sports Park美浜運動公園 Mihama Sports Park
美浜南小
Mihama-Minami
Elem. Sch.

美浜南小
Mihama-Minami
Elem. Sch.

若潮公園 Wakashio Park若潮公園 Wakashio Park

富岡中
Tomioka Jr. High
富岡中
Tomioka Jr. High

富岡小
Tomioka 
Elem. Sch.

富岡小
Tomioka 
Elem. Sch.

東野小
Higashino
Elem. Sch.

東野小
Higashino
Elem. Sch.

中央公園
Chuo Park
中央公園
Chuo Park

日の出小 Hinode Elem. Sch.日の出小 Hinode Elem. Sch.

日の出北公園 Hinode Kita Park日の出北公園 Hinode Kita Park

日の出中 Hinode Jr. High日の出中 Hinode Jr. High明海大学
Meikai University
明海大学
Meikai University

日の出南小 
Hinode Minami Elem. Sch.
日の出南小 
Hinode Minami Elem. Sch.

日の出おひさま公園 Hinode Ohisama Park

明海中 Akemi Jr. High
明海南小 Akemi Minami Elem. Sch.
明海中 Akemi Jr. High
明海南小 Akemi Minami Elem. Sch.

総合公園 Sogo Park総合公園 Sogo Park
高洲小 Takasu Elem. Sch.高洲小 Takasu Elem. Sch.

高洲中 Takasu Jr. High高洲中 Takasu Jr. High

高洲中央公園
Takasu Chuo Park
高洲中央公園
Takasu Chuo Park

運動公園
Sports Park
運動公園
Sports Park

大三角公園
Osankaku Park
大三角公園
Osankaku Park

美浜北小
Mihama Kita Elem. Sch.

美浜北小
Mihama Kita Elem. Sch.

入船中
Irifune Jr. High
入船中
Irifune Jr. High

入船小
Irifune

Elem. Sch.

入船小
Irifune

Elem. Sch.

了徳寺大学 Ryotokuji University了徳寺大学 Ryotokuji University

浦安駅
Urayasu Sta.

浦安駅
Urayasu Sta.

新浦安駅
Shin-Urayasu Sta.
新浦安駅
Shin-Urayasu Sta.

舞浜駅
Maihama Sta.
舞浜駅
Maihama Sta.

東海大付属浦安中・高校
Tokai University Urayasu Jr. High 
and Senior High Sch.

弁天ふれあいの森公園
Benten Fureai-no-Mori Park

東京学館浦安中・高
Tokyo Gakkan 
Urayasu Jr. High 
& High Sch.

高洲太陽の丘公園
Takasu 
高洲太陽の丘公園
Takasu Taiyo-no-oka 
Park

 ★ 指定避難所
 ● 指定緊急避難場所
 ★ Designated Evacuation Sites
 ● Designated Emergency Evacuation Sites

●防
ぼう

犯
はん

防
ぼう

犯
はん

かけこみ 110 番
ばん

の店
みせ

　路
ろ

上
じょう

で犯
はん

罪
ざい

にあったとき、またはあいそうになった

ときに避
ひ

難
なん

できる場
ば

所
しょ

として、「防
ぼう

犯
はん

かけこみ 110 番
ばん

の

店
みせ

」があります。

　開
かい

店
てん

しているときならいつでも、避
ひ

難
なん

してきた方
かた

を

保
ほ

護
ご

したり、警
けい

察
さつ

へ通
つう

報
ほう

してくれたりします。市
し

内
ない

の

飲
いん

食
しょく

店
てん

、ガソリンスタンド、コンビニエンスストアな

どが参
さん

加
か

しています。

CRIME
Crime Escape 110 Shops

If you fall victim to a crime on the street, or are at risk of 
that occurring, there are “Crime Escape 110 Shops” where 
you can seek shelter. If the shop is open, they will always 
protect the victim and notify the police. Outlets such as 
gasoline stations and convenience stores participate in this 
program.

●避
ひ

難
なん

場
ば

所
しょ

一
いち

覧
らん

　この地
ち

図
ず

に表
あらわ

したところは、地
じ

震
しん

などの災
さい

害
がい

の際
さい

に避
ひ

難
なん

しなければならないときの場
ば

所
しょ

として浦
うら

安
やす

市
し

が指
し

定
てい

している

ところです。

● EMERGENCY SHELTER AREAS
The places shown on this map are shelter areas designated by Urayasu City as areas to take refuge in times of 

calamity, such as an earthquake. 
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●避难场所一览

　　该地图所示的地方为浦安市指定的因地震等灾害必须避难时的避难场所。

●대피장소 목록

　이 지도에 표시한 곳은 지진 등의 재해 시 , 대피할 수 있는 장소로서 우라야스시가 지정해 둔 곳입니다 .

当代岛公民馆
토다이지마 공민관
当代岛公民馆
토다이지마 공민관

北部小学
호쿠부초
北部小学
호쿠부초

浦安小学
우라야스초
浦安小学
우라야스초

浦安初中 우라야스중浦安初中 우라야스중
浦安高中 우라야스고浦安高中 우라야스고

海乐公园 카이라쿠 공원海乐公园 카이라쿠 공원

东小学
히가시초
东小学
히가시초

南小学
미나미초
南小学
미나미초

堀江初中
호리에중
堀江初中
호리에중

舞滨公园 마이하마 공원舞滨公园 마이하마 공원

舞滨小学 마이하마초舞滨小学 마이하마초

见明川小学
미아케가와초
见明川小学
미아케가와초

见明川初中
미아케가와중
见明川初中
미아케가와중

今川球技场
이마가와 구기장
今川球技场
이마가와 구기장

今川Trim公园
이마가와 트림 공원
今川Trim公园
이마가와 트림 공원

高洲北小学
타카스 키타초
高洲北小学
타카스 키타초

顺天堂大学医疗看护学部
쥰텐도 대학 의료간호학부
顺天堂大学医疗看护学部
쥰텐도 대학 의료간호학부

明海小学
아케미초
明海小学
아케미초

明海之丘公园
아케미노오카 공원
明海之丘公园
아케미노오카 공원

美滨中学 미하마중美滨中学 미하마중

美滨公园 미하마 공원美滨公园 미하마 공원

旧入船北小学 구 이리후네키타초旧入船北小学 구 이리후네키타초
美滨运动公园 미하마 운동 공원美滨运动公园 미하마 운동 공원

美滨南小学
미하마 미나미초
美滨南小学
미하마 미나미초

若潮公园 와카시오 공원若潮公园 와카시오 공원

富冈初中
토미오카중
富冈初中
토미오카중

富冈小学
토미오카초
富冈小学
토미오카초

东野小学
히가시노초
东野小学
히가시노초

中央公园
츄오 공원
中央公园
츄오 공원

日之出小学 히노데초日之出小学 히노데초

日之出北公园 히노데 키타 공원日之出北公园 히노데 키타 공원

日之出初中 히노데중日之出初中 히노데중明海大学
메이카이 대학
明海大学
메이카이 대학

日之出南小学
히노데 미나미초
日之出南小学
히노데 미나미초

日之出太阳公园히노데 오히사마 공원日之出太阳公园 히노데 오히사마 공원

明海初中 아케미중
明海南小学 아케미 미나미초
明海初中 아케미중
明海南小学 아케미 미나미초

综合公园 소고 공원综合公园 소고 공원
高洲小学 타카스초高洲小学 타카스초

高洲初中 타카스중高洲初中 타카스중

高洲中央公园
타카스 츄오 공원
高洲中央公园
타카스 츄오 공원

运动公园
운동 공원
运动公园
운동 공원

大三角公园
오오산카쿠 공원
大三角公园
오오산카쿠 공원

美滨北小学
미하마 키타초
美滨北小学
미하마 키타초

入船初中
이리후네중
入船初中
이리후네중

入船小学
이리후네초
入船小学
이리후네초

了德寺大学 료토쿠지 대학了德寺大学 료토쿠지 대학

浦安站
우라야스역
浦安站

우라야스역

新浦安站
신우라야스역
新浦安站
신우라야스역

舞滨站
마이하마역
舞滨站
마이하마역

东海大学附属浦安初中・高中
토카이대 부속 우라야스중ㆍ고교
东海大学附属浦安初中・高中
토카이대 부속 우라야스중ㆍ고교

弁天互动交流之森公园
벤텐 후레아이노모리 공원
弁天互动交流之森公园
벤텐 후레아이노모리 공원

东京学馆浦安初中・高中
도쿄학관 우라야스중ㆍ고
东京学馆浦安初中・高中
도쿄학관 우라야스중ㆍ고

高洲太阳之丘公园
타카스 타이요노오카 공원
高洲太阳之丘公园
타카스 타이요노오카 공원

 ★指定避难所
 ● 指定紧急避难场所
 ★ 지정 대피소
 ● 지정 긴급 대피 장소

避难场所一览　대피장소 목록

防犯

防犯躲避 110 号店

　　　“防犯躲避 110 号店”是在路上遇到犯罪，

或是好像遇到时能够避难的场所。

　　　只要是营业时间内随时都能保护前来避

难的人，还会帮忙通报警察。市内的餐饮店、

加油站、便利店等都参加。

●방범

방범 긴급 대피 110 번 가게

　길거리에서 범죄를 당했을 때 또는 당할 우려가 있을 때에 

대피할 수 있는 장소로 「방범 긴급 대피 100번 가게」가 있습

니다 .

　개점 중이라면 언제라도 대피한 분을 보호하거나 경찰에 

통보해 줍니다 . 시내의 음식점 , 주유소 , 편의점 등이 참가하

고 있습니다 .
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LIBRARIES
Urayasu Chuo (central) Library, located across from the 

City Hall, is the largest, and there are seven other branch 
libraries (bunkan) within public halls (kominkan). Chuo 
Library has about 25,000 foreign-language items, mainly in 
English, Chinese, and Korean. In addition, information on 
library books can be searched through the Web site of Chuo 
Library (http:// library.city.urayasu.chiba.jp/).
Opening Hours: 
Urayasu Chuo Library: 

Tuesdays to Fridays, 10:00 a.m. to 8:00 p.m. 
Saturdays, Sundays, Mondays and national holidays; 
10:00 a.m. to 6:00 p.m.

Branch Libraries (Bunkan):
Mondays to Fridays, 10:00 a.m. to 6:00 p.m.
Saturdays and Sundays, 10:00 a.m. to 5:00 p.m.

Days Closed:
National holidays (Branch libraries only. However, it is 
open if the national holiday falls on a Saturday or Sunday.)
Library maintenance days (last day of every month not 
falling on a Saturday, Sunday, or Monday) 
Year-end and New Year holidays and inventory days

How to Apply: Go to the library with your insurance card, a driv-
er’s license, or a residence card that identifies your address.

PUBLIC HALLS (Kominkan) 
There are seven public halls in the city: Chuo, Horie, To-

mioka, Mihama, Todaijima, Hinode and Takasu Public Halls 
(for addresses, see the Telephone Directory at the back of this 
booklet). Prior registration is needed in order to use the public 
halls. For information and inquiries, call the public halls. 
Opening Hours: 9:00 a.m. to 9:00 p.m. (until 5:00 p.m. on Sun-
days; closed on national holidays and on maintenance days [last 
weekday of the month])

URAYASU CITY FOLK MUSEUM (Urayasu-shi 
Kyodo Hakubutsukan)
1-2-7 Nekozane, Tel: 305-4300 (situated beside the Chuo 
Library) 

Urayasu City Folk Museum exhibits the nature, history, and 
culture of Urayasu, depicting ancient residents’ livelihood means 
and resources. The catchphrase is “See, touch, and feel Urayasu.” 
Opening Hours: 9:30 a.m. to 5:00 p.m. 
Days Closed: Mondays, the following day of a national holi-
day and museum maintenance days

CULTURE HALL (Urayasu Bunka Kaikan)
1-1-2 Nekozane, Tel: 353-1121 (situated next to the City Hall) 

The Culture Hall has large and small halls, conference 
rooms, rehearsal rooms, and Japanese tatami rooms. The Cul-
ture Hall is largely used by citizens for cultural activities. 
Opening Hours: 9:00 a.m. to 9:00 p.m. (fee charged)
Days Closed: Year-end and New Year holidays and the second 
and fourth Thursdays of the month (open on national holidays)

SHIMIN PLAZA WAVE 101
1-4-1 Irifune, Tel: 350-3101 (situated on the fourth floor of 
the Shoppers’ Plaza) 

Shimin Plaza Wave 101 has large, medium, and small multi-
purpose halls, a gallery, training rooms, and salon rooms. 
Opening Hours: 9:00 a.m. to 9:00 p.m. (fee charged)
Days Closed: Year-end and New Year holidays and the first 
and third Wednesdays of the month (open on national holidays)

Libraries & Public Halls
Folk Museum, Culture Hall, & Shimin Plaza
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文化设施

●图书馆

　　市内除中央图书馆外，公民馆内设有 7 个

分馆。中央图书馆的外文资料以英语、汉语、

韩国语资料为主，共计约 25,000 册。另外还

可以登录图书馆网页 (http://library.city.urayasu.

chiba.jp/) 检索藏书。

开馆时间 ：

中央图书馆 ：

　星期二〜星期五 上午 10 点〜晚上 8 点、

　星期六·星期日·星期一·节假 上午 10 点〜下午 6 点

分馆 ：

　星期一〜星期五 上午 10 点〜下午 6 点

　星期六、星期日 上午 10 点〜下午 5 点

休馆日 ：

节假日 ( 仅分馆。但与星期六·星期天重叠

时开馆 )、馆内整理日（月末，但恰好为星

期六、星期日、星期一的月末除外）

年末年始·整理期间

使用申请 ：请持保险证、执照、在留卡等可以

确认住址的证件，到图书馆办理。

●公民馆

　　市内有中央、堀江、富冈、美滨、当代岛、日之出、

高洲等 7 个公民馆。（各馆地址等请参照电话簿）

　　利用公民馆时，需事先进行登记。具体请

向公民馆问询。

开馆时间 ：上午 9 点〜晚上 9 点（星期日至下

午 5 点为止）

※ 节假日，年末年始、馆内整理日（每月最后

一个工作日）休馆

●浦安市乡土博物馆

（猫实 1-2-7，电话 305-4300  ※ 乡土博物馆，

位于图书馆旁）

　　这里展示了由大海母亲孕育而成的浦安的

自然、历史、文化，是一个能够“自由地观看

浦安，尽情地感受浦安，更深地了解浦安”的

参与型、体验型的博物馆。

开馆时间 ：上午 9 点 30 分〜下午 5 时

※ 星期一、节假日的第二天、馆内整理日休馆

●文化会馆

（猫实 1-1-2，电话 353-1121  ※ 位于市役所旁）

　　有大小礼堂、会议室、练习室、日式茶室等、

是市民的文化活动为中心。

开馆时间 ：上午 9 点〜晚上 9 点

使用需收费

※年末年始、第2、4个星期四休馆（节假日开馆）

●市民广场 Wave101

（人船 1-4-1，电话 350-3101 ※ 肖帕茨广场 4 楼）

　　有多功能礼堂（大、中、小）、市民画廊、

市民练习室、市民沙龙。

开馆时间 ：上午 9 点〜晚上 9 点

使用需收费

※年末年始、第1、3个星期三休馆（节假日开馆）

문화시설

●도서관

　　시내에는 중앙도서관 외에 공민관내에 7 개의 분관이 있

습니다 . 중앙도서관에는 영어 · 중국어 · 한글을 중심으로 

외국어 자료가 약 25,000 권이나 있습니다 . 또한 도서관의 홈

페이지 (http://library.city.urayasu.chiba.jp/) 에서 장서를 검

색할 수 있습니다 .

개관시간 :

ㆍ중앙 도서관

　화〜금요일 오전 10 시〜오후 8 시

　토·일요일·월요일 및 경축일 오전 10 시~ 오후 6 시

ㆍ분관

　월~ 금요일 오전 10 시~ 오후 6 시

　토~ 일요일 오전 10 시~ 오후 5 시

휴관일 :

　경축일(분관만 해당. 단 , 토·일요일과 겹치는 경우는 개관)

　관내 정리일 (토·일·월을 제외한 월의 말일 )

　연말연시·정리 기간

이용 신청 : 보험증이나 면허증 , 체류 카드 주소를 확인할 수 있

는 신분증명서를 지참하여 도서관으로 오시면 됩니다 .

●공민관

　시내에는 중앙 , 호리에 , 토미오카 , 미하마 , 토다이지마 , 

히노데 , 타카스 등 7 개소의 공민관이 있습니다 (각 관의 주

소 등은 전화번호 안내를 참조해 주십시오 ).

　공민관은 시민의 사회교육시설이므로 문화 , 교육 등의 강

좌나 이벤트 ,  시민의 서클 활동이 이루어지고 있습니다 .

공민관을 이용할 시는 사전등록이 필요합니다 . 상세한 것은 

공민관으로 문의 바랍니다 . 

개관시간 : 오전 9 시~오후 9 시 (일요일은 오후 5 시 까지 )

※ 경축일 , 연말연시 , 관내 정리일 (매월 마지막 평일 )은 휴관

●우라야스시 향토박물관

( 네꼬쟈네 1-2-7, 전화 : 305-4300 ※ 향토박물관은 도서

관 옆에 있습니다 )

　어머니와 같은 바다가 키워준 우라야스의 자연 , 역사 , 문

화를 전시하고 있습니다 . 「자유롭게 보고 , 만지며 , 느껴서 

우라야스를 알자 !」라는 참가 , 체험형 박물관입니다 . 

개관시간 : 오전 9 시 30 분~ 오후 5 시

※월요일 , 경축일의 다음 날 , 관내 정리일은 휴관

●문화회관

(네꼬쟈네 1-1-2, 전화: 353-1121 ※ 시청옆에 있습니다)

대 /소홀 , 회의실 , 연습실 , 다과실 등이 있고 , 시민의 문화

　활동을 중심으로 이용되고 있습니다 .

ㆍ개관시간 : 오전 9 시〜오후 9 시 

사용료 유료

※연말연시 , 둘째·넷째 목요일 휴관 (경축일은 개관 )

●시민플라자 Wave 101

(이리후네 1-4-1, 전화: 350-3101 ※ 다이에이 숍파스 플라자 4층)

　다목적 홀 (대·중·소 ), 시민갤러리 , 시민연습실 , 시민

살롱이 있습니다 .

ㆍ개관시간 : 오전 9 시〜오후 9 시 

사용료 유료

※연말연시 , 첫째·셋째 수요일 휴관 (경축일은 개관 )
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The city has sports facilities, such as the Sports Park 
Gymnasium (Sogo Taiikukan) that contains an indoor 
swimming pool, tennis courts, and baseball and soccer 
fields. Prior registration is required in order to use the 
sports facilities, except for the indoor swimming pool and 
Higashino Pool.

Training rooms are situated in the Sports Park Gymna-
sium and Chuo Martial Arts Gymnasium (Chuo Budokan). 

Note: Orientation for using the training rooms is required. 
Apply at both facilities or at the Sports Section of the City 
Hall. 

HOW TO REGISTER 
Eligibility: Those above elementary school age
Application: Apply at the Sports Section (Shimin Sports-
ka) of the City Hall, the Sports Park Gymnasium, or Chuo 
Martial Arts Gymnasium with the application form (avail-
able at service counters) and your identification (company 
ID or student ID is required for those who are working or 
studying in the city). 
Notes: 
1. To use the baseball, softball, or soccer fields, you need to 
apply as a group (group registration required). Please con-
tact each facility for details.
2. Junior high school students and younger may not make 
reservations at the automatic reservation machine.

SPORTS PARK GYMNASIUM (Sogo Taiikukan)
2-27 Maihama, Tel: 355-1110 

There are a main arena, small arena, training room, mar-
tial arts room, indoor Japanese archery range, table tennis 
room, and other rooms. 
Opening Hours: 9:00 a.m. to 9:00 p.m. 

INDOOR SWIMMING POOL 
Located in the Sports Park Gymnasium, Tel: 304-0030
Note: Registration is not needed.
Opening Hours: 9:00 a.m. to 9:00 p.m. 
Fee: 520 yen for two hours (270 yen for children of junior 
high school age or younger)
Usage Time: Limited to three hours (limited to two hours 
between July 1 and September 15)

CHUO MARTIAL ARTS GYMNASIUM (Chuo 
Budokan) 
1-18-15 Nekozane, Tel: 380-2100 
There are a training room and martial arts rooms. 
Opening Hours: 9:00 a.m. to 9:00 p.m. 
Days Closed:
•	Sports Park Gymnasium (Sogo Taiikukan): First and third 

Wednesdays
•	Indoor Swimming Pool: First and third Wednesdays
•	Chuo Martial Arts Gymnasium (Chuo Budokan): First 

and third Mondays
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体育设施

　　市内有综合体育馆（有室内游泳池）和网

球场、棒球场、足球场等。利用体育设施需进

行登记（室内游泳池，东野游泳池除外）。

　　综合体育馆和中央武道馆有健身室。

※ 若想使用健身室，需事先听课。

【个人登记的方法】

对象 ：小学生以上者

登记方法 ：请持浦安市体育设施使用者登记申

请书（窗口领取）、身分证明书（就职·就学者

分别需要工作证·学生证）

※ 希望使用棒球场、足球场、软式垒球场者，

需另外进行团体登记。具体事宜请向各设施

询问。

※ 初中生以下的登记证不能在自动预约机上预

约。

●综合体育馆（舞滨 2-27  电话 355-1110）

　　除主、副馆之外，还有健身室、武道场、

弓道场、乒乓室等。

开馆时间 ：上午 9 点〜晚上 9 点  

●室内游泳池（综合体育馆内  电话 304-0030）

※ 不需要登记。

开馆时间 ：

游泳池 ：上午 9 点〜晚上 9 点

利用费：一般 520 日元，初中生以下 270 日元（1

次 2 小时）

利用时间 ：1 次 3 小时（7 月 1 日〜 9 月 15 日

为 1 次 2 小时）

●中央武道馆（猫实 1-18-15  电话 380-2100）

　　有健身室、武道场。

开馆时间 ：上午 9 点〜晚上 9 点  

※ 休馆日

●综合体育馆 第 1、3 个星期三

●室内游泳池 第 1、3 个星期三

●中央武道馆 第 1、3 个星期一

스포츠시설

　시내에는 실내수영장을 보유한 종합체육관이나 테니스 코

트 , 야구장 , 축구장 등이 있습니다 . 체육시설을 이용하려면 

등록이 필요합니다 (실내수영장 , 히가시노 수영장 제외 ).

　트레이닝 룸은 종합체육관과 중앙무도관에 있습니다 .

※ 트레이닝 룸을 이용하시려면 사전에 강습회를 받아야만 합

니다 . 

【개인등록 방법】

ㆍ대상 : 초등학생 이상인 분

ㆍ등록방법 : 우라야스시 체육시설 사용자 등록신청서 (창구

에서 배포 ), 신분증명서 ( 근무ㆍ재학 중인 분은 각각 사원

증ㆍ학생증이 필요 )

※ 야구장 , 축구장 , 소프트볼장의 이용을 희망하는 분은 별도

의 단체등록이 필요합니다 . 자세한 것은 각 시설에서 문의

해 주시기 바랍니다 .

※ 중학생 이하의 등록증으로는 자동 예약기로 예약할 수 없

습니다 .

●종합체육관 ( 마이하마 2-27, 전화 : 355-1110)

　메인경기장 , 서브경기장 외에 트레이닝실 , 무도장 , 탁구장 

등이 있습니다 .

ㆍ개관시간 : 오전 9 시〜오후 9 시 

●실내수영장 ( 종합체육관 내 , 전화 : 304-0030)

※ 등록은 필요하지 않습니다 .

ㆍ개관시간 :

수영장 : 오전 9 시〜오후 9 시

ㆍ이용료 : 일반 520 엔 , 중학생 이하 270 엔

ㆍ이용시간: 1회 3시간(7월 1일~9월 15일은 1회 2시간)

●중앙무도관 ( 네꼬쟈네 1-18-15, 전화 : 380-2100)

　트레이닝실 , 무도장이 있습니다 .

ㆍ개관시간 : 오전 9 시〜오후 9 시

※휴관일

ㆍ종합체육관 : 첫째·셋째 수요일

ㆍ실내수영장 : 첫째·셋째 수요일

ㆍ중앙무도관 : 첫째·셋째 월요일
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公
こう

園
えん

　Parks
　浦

うら

安
やす

市
し

には家
か

族
ぞく

で楽
たの

しめる公
こう

園
えん

やさまざまなスポー

ツが楽
たの

しめる施
し

設
せつ

、自
し

然
ぜん

に囲
かこ

まれた遊
ゆう

歩
ほ

道
どう

など市
し

民
みん

の

憩
いこ

いの場
ば

がたくさんあります。

地
ち

域
いき

活
かつ

動
どう

●自
じ

治
ち

会
かい

　日
に

本
ほん

には、自
じ

治
ち

会
かい

と呼
よ

ばれる住
じゅう

民
みん

組
そ

織
しき

があります。

浦
うら

安
やす

市
し

には 82 の自
じ

治
ち

会
かい

があります。

　回
かい

覧
らん

板
ばん

（市
し

役
やく

所
しょ

などからのお知
し

らせを近
きん

所
じょ

で共
きょう

有
ゆう

す

る連
れん

絡
らく

板
ばん

）を回
まわ

したり、防
ぼう

犯
はん

活
かつ

動
どう

や防
ぼう

災
さい

訓
くん

練
れん

、お祭
まつ

り

など、近
きん

隣
りん

同
どう

士
し

の交
こう

流
りゅう

を行
おこな

います。

Urayasu City has parks and sports facilities that families 
can enjoy together, and many relaxing spots for city resi-
dents, such as promenades surrounded by nature. 

Community Activities

RESIDENTS ASSOCIATIONS
In Japan, there are resident organizations called “Jichikai.” 

Urayasu City has eighty-two such resident associations. 
These organizations promote interaction among neighbors, 
such as through circulating bulletins (a circulating bulletin 
board shared among neighbors with announcements from 
City Hall), conducting crime prevention activities and disas-
ter prevention drills, as well as conducting festivals.

❷ ❻

❶

❺

❹

❸

海楽公園 Kairaku Park海楽公園 Kairaku Park

船圦緑道 Funairi Ryokudou船圦緑道 Funairi Ryokudou

今川トリム公園
Imagawa Trim Park
今川トリム公園
Imagawa Trim Park

明海の丘公園
Akemi-no-Oka Park
明海の丘公園
Akemi-no-Oka Park

美浜公園 Mihama Park美浜公園 Mihama Park

美浜運動公園 Mihama Sports Park美浜運動公園 Mihama Sports Park

若潮公園 Wakashio Park若潮公園 Wakashio Park

しおかぜ緑道 Shiokaze Ryokudouしおかぜ緑道 Shiokaze Ryokudou

中央公園
Chuo Park
中央公園
Chuo Park

日の出北公園 Hinode Kita Park日の出北公園 Hinode Kita Park

日の出おひさま公園 Hinode Ohisama Park

高洲海浜公園 Takasu Kaihin Park高洲海浜公園 Takasu Kaihin Park

大三角公園
Osankaku Park
大三角公園
Osankaku Park

浦安駅
Urayasu Sta.

浦安駅
Urayasu Sta.

新浦安駅
Shin-Urayasu Sta.
新浦安駅
Shin-Urayasu Sta.

舞浜駅
Maihama Sta.
舞浜駅
Maihama Sta.

高洲太陽の丘公園
Takasu Taiyo-no-oka Park

❶ 運
うん

動
どう

公
こう

園
えん

Sports Park ❷ 高
たか

洲
す

中
ちゅう

央
おう

公
こう

園
えん

Takasu Chuo Park

❻ 総
そう

合
ごう

公
こう

園
えん

 Sogo Park

❸ 交
こう

通
つう

公
こう

園
えん

Traffic Park

❹ 中
ちゅう

央
おう

公
こう

園
えん

Chuo Park

❺ 弁
べん

天
てん

ふれあいの森
もり

公
こう

園
えん

    Benten Fureai-no-Mori Park



69

办
理
手
续

수
속
편

保
健
·
福
利

보
건

·

복
지
편

日
常
生
活

생
활
편

文
化
·
体
育

문
화

·

스
포
츠
편

公园　 공원

　　浦安市中有很多能与家人一起游玩的公园

和各种体育设施、被大自然所环抱的散步道等

供市民小憩的场所。

●自治会

　　在日本有种称为自治会的居民组织。浦安

市有 82 个自治会。

　　传阅回览板（将市役所发布的通知在近邻

间共享的联络板）、防犯活动及防灾训练、祭奠

节日等，进行近邻间的交流。

　우라야스시에는 가족과 함께 즐길 수 있는 공원 및 다양한 

스포츠를 즐길 수 있는 시설 , 자연으로 둘러싸인 산책길 등 

시민의 휴식 공간이 많이 있습니다 .

지역 활동

●자치회

　일본에는 자치회라 불리는 주민 조직이 있습니다 . 우라야스시

에는 82 개의 자치회가 있습니다 .

　회람판 (시청 등의 안내문을 이웃과 공유하는 연락판 )을 돌리

거나 방범 활동 및 방재 훈련 , 축제 등 이웃 간의 교류를 실시합

니다 .

❷ ❻

❶

❺

❹

❸

潮风绿道 시오카제 녹도潮风绿道 시오카제 녹도

高洲海滨公园 타카스 해변 공원高洲海滨公园 타카스 해변 공원

船圦绿道 후나이리 녹도船圦绿道 후나이리 녹도

海乐公园 카이라쿠 공원海乐公园 카이라쿠 공원

今川Trim公园
이마가와 트림 공원
今川Trim公园
이마가와 트림 공원

明海之丘公园
아케미노오카 공원
明海之丘公园
아케미노오카 공원

美滨公园 미하마 공원美滨公园 미하마 공원

美滨运动公园 미하마 운동 공원美滨运动公园 미하마 운동 공원

日之出北公园 히노데 키타 공원日之出北公园 히노데 키타 공원

日之出太阳公园히노데 오히사마 공원日之出太阳公园 히노데 오히사마 공원

大三角公园
오오산카쿠 공원
大三角公园
오오산카쿠 공원

浦安站
우라야스역
浦安站

우라야스역

高洲太阳之丘公园
타카스 타이요노오카 공원
高洲太阳之丘公园
타카스 타이요노오카 공원

若潮公园 와카시오 공원若潮公园 와카시오 공원

舞滨站
마이하마역
舞滨站
마이하마역

❶ 运动公园　운동 공원
❷高洲中央公园　타카스 츄오 공원

❻ 综合公园　소고 공원

❸ 交通公园　교통 공원

❹ 中央公园　츄오 공원

❺ 弁天互动交流之森公园 
벤텐 후레아이노모리 공원

地区活动
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ダイヤルガイド　Telephone Directory　电话一览　전화번호안내

公
こう

共
きょう

施
し

設
せつ　PUBLIC FACILITIES

浦
うら

安
やす

市
し

役
やく

所
しょ

Urayasu City Hall 猫
ねこ

実
ざね

1-1-1 Nekozane 1-1-1 351-1111

中
ちゅう

央
おう

公
こう

民
みん

館
かん

Chuo Kominkan (Public Hall) 猫
ねこ

実
ざね

4-18-1 Nekozane 4-18-1 351-2638

堀
ほり

江
え

公
こう

民
みん

館
かん

Horie Kominkan (Public Hall) 富
ふ

士
じ

見
み

2-2-1 Fujimi 2-2-1 353-0002

富
とみ

岡
おか

公
こう

民
みん

館
かん

Tomioka Kominkan (Public Hall) 富
とみ

岡
おか

3-1-7 Tomioka 3-1-7 354-2631

美
み

浜
はま

公
こう

民
みん

館
かん

Mihama Kominkan (Public Hall) 美
み

浜
はま

5-13-1 Mihama 5-13-1 352-8811

当
とう

代
だい

島
じま

公
こう

民
みん

館
かん

Todaijima Kominkan (Public Hall) 当
とう

代
だい

島
じま

2-14-1 Todaijima 2-14-1 382-1700

日
ひ

の出
で

公
こう

民
みん

館
かん

Hinode Kominkan (Public Hall) 日
ひ

の出
で

4-1-1 Hinode 4-1-1 355-8831

高
たか

洲
す

公
こう

民
みん

館
かん

Takasu Kominkan (Public Hall) 高
たか

洲
す

5-3-2 Takasu 5-3-2 304-0313

中
ちゅう

央
おう

図
と

書
しょ

館
かん

Chuo Library 猫
ねこ

実
ざね

1-2-1 Nekozane 1-2-1 352-4646

中
ちゅう

央
おう

武
ぶ

道
どう

館
かん

Chuo Martial Arts Gymnasium 猫
ねこ

実
ざね

1-18-15 Nekozane 1-18-15 380-2100

東
ひがし

野
の

プール Higashino Pool (Jul. & Aug.) 東
ひがし

野
の

2-18-1 Higashino 2-18-1 352-6891

総
そう

合
ごう

体
たい

育
いく

館
かん

Sports Park Gymnasium 舞
まい

浜
はま

2-27 Maihama 2-27 355-1110

屋
おく

内
ない

水
すい

泳
えい

プール Indoor Swimming Pool 舞
まい

浜
はま

2-27 Maihama 2-27 304-0030

郷
きょう

土
ど

博
はく

物
ぶつ

館
かん

Folk Museum 猫
ねこ

実
ざね

1-2-7 Nekozane 1-2-7 305-4300

旧
きゅう

宇
う

田
だ

川
がわ

家
け

住
じゅう

宅
たく

Old Udagawa Family House 堀
ほり

江
え

3-4-8 Horie 3-4-8 352-3881

旧
きゅう

大
おお

塚
つか

家
け

住
じゅう

宅
たく

Old Otsuka Family House 堀
ほり

江
え

3-3-1 Horie 3-3-1 354-5846

交
こう

通
つう

公
こう

園
えん

Traffic Park 美
み

浜
はま

2-15-1 Mihama 2-15-1 351-4083

斎
さい

場
じょう

Funeral Home 千
ち

鳥
どり

15-3 Chidori 15-3 316-3611

クリーンセンター Clean Center 千
ち

鳥
どり

15-2 Chidori 15-2 381-5300

ビーナスプラザ Venous Plaza (Recycle Center) 千
ち

鳥
どり

15-2 Chidori 15-2 382-8787

粗
そ

大
だい

ごみ受
うけ

付
つけ

センター Bulky Items Reception Center 千
ち

鳥
どり

15-2 Chidori 15-2 305-4000

（公
こう

財
ざい

）浦
うら

安
やす

市
し

施
し

設
せつ

利
り

用
よう

振
しん

興
こう

公
こう

社
しゃ

Urayasu City Facilities Use & Promo-
tion Public Corporation 猫

ねこ
実
ざね

1-18-15 Nekozane 1-18-15 355-0288

文
ぶん

化
か

会
かい

館
かん

Culture Hall 猫
ねこ

実
ざね

1-1-2 Nekozane 1-1-2 353-1121

市
し

民
みん

プラザ Wave 101 Shimin Plaza Wave 101 入
いり

船
ふね

1-4-1 Irifune 1-4-1 350-3101

国
こく

際
さい

センター International Center 入
いり

船
ふね

1-2-1 Irifune 1-2-1 306-5181

市
し

民
みん

活
かつ

動
どう

センター Citizens Center 北
きた

栄
ざかえ

1-1-16 Kitazakae 1-1-16 305-1721

消
しょう

費
ひ

生
せい

活
かつ

センター Consumer Center 北
きた

栄
ざかえ

1-1-16 Kitazakae 1-1-16 390-0086

健
けん

康
こう

センター Health Center 猫
ねこ

実
ざね

1-2-5 Nekozane 1-2-5 381-9051

総
そう

合
ごう

福
ふく

祉
し

センター General Welfare Center 東
ひがし

野
の

1-7-1 Higashino 1-7-1 355-1124

東
ひがし

野
の

児
じ

童
どう

センター Higashino Children Center 東
ひがし

野
の

1-7-1 Higashino 1-7-1 355-2736

高
たか

洲
す

児
じ

童
どう

センター Takasu Children Center  高
たか

洲
す

5-3-2 Takasu 5-3-2 304-0315

こども発
はっ

達
たつ

センター Child Development Center 東
ひがし

野
の

1-7-1 Higashino 1-7-1 355-2735

こども家
か

庭
てい

支
し

援
えん

センター Children & Family Support Center 東
ひがし

野
の

1-7-1 Higashino 1-7-1 350-7867

うらやすファミリー・
サポート・センター

Urayasu Family Support Center 東
ひがし

野
の

1-7-1 Higashino 1-7-1 700-6601

（社
しゃ

福
ふく

）浦
うら

安
やす

市
し

社
しゃ

会
かい

福
ふく

祉
し

協
きょう

議
ぎ

会
かい

Urayasu Social Welfare Council 東
ひがし

野
の

1-7-1 Higashino 1-7-1 355-5271

ボランティアセンター Volunteers Center 東
ひがし

野
の

1-7-1 Higashino 1-7-1 380-8864

災
さい

害
がい

ボランティアセンター Disaster Volunteers Center 東
ひがし

野
の

1-7-1 Higashino 1-7-1 355-5520

子
こ

育
そだ

て支
し

援
えん

センター Child Support Center 猫
ねこ

実
ざね

1-12-38 Nekozane 1-12-38 351-1176

（公
こう

社
しゃ

）シルバー人
じん

材
ざい

センター
Senior Citizens Human Resources 
Center 猫

ねこ
実
ざね

2-12-7 Nekozane 2-12-7 355-4001

名
な

前
まえ

NAME 住
じゅう

所
しょ

ADDRESS TEL
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ダイヤルガイド　Telephone Directory　电话一览　전화번호안내

名
な

前
まえ

NAME 住
じゅう

所
しょ

ADDRESS TEL

老
ろう

人
じん

福
ふく

祉
し

センター（U センター）
Welfare Center for Senior Citizens (U 
Center) 東

ひがし
野
の

1-9-1 Higashino 1-9-1 351-2096

障
しょう

がい者
しゃ

福
ふく

祉
し

センター Welfare Center for the Disabled 東
ひがし

野
の

1-8-2 Higashino 1-8-2 350-8770

浦
うら

安
やす

駅
えき

前
まえ

行
ぎょう

政
せい

サービス
センター

Urayasu Station City Service Center 北
きた

栄
ざかえ

1-13-25 Kitazakae 1-13-25 354-2721

新
しん

浦
うら

安
やす

駅
えき

前
まえ

行
ぎょう

政
せい

サービ
スセンター

Shin-Urayasu Station City Service Center 入
いり

船
ふね

1-2-1 Irifune 1-2-1 390-6276

舞
まい

浜
はま

駅
えき

前
まえ

行
ぎょう

政
せい

サービス
センター

Maihama Station City Service Center 舞
まい

浜
はま

25-2 Maihama 25-2 390-6396

公
こう

立
りつ

保
ほ

育
いく

園
えん

/ 幼
よう

稚
ち

園
えん

・認
にん

定
てい

こども園
えん

/ 小
しょう

･ 中
ちゅう

学
がっ

校
こう

/ 高
こう

等
とう

学
がっ

校
こう  PUBLIC NURSERIES, KINDERGARTENS, EDUCATION 

& CARE PRESCHOOL (NINTEI KODOMOEN) & SCHOOLS

当
とう

代
だい

島
じま

保
ほ

育
いく

園
えん

Todaijima Nursery 当
とう

代
だい

島
じま

1-25-27 Todaijima 1-25-27 352-1866

猫
ねこ

実
ざね

保
ほ

育
いく

園
えん

Nekozane Nursery 北
きた

栄
ざかえ

3-31-14 Kitazakae 3-31-14 353-2152

入
いり

船
ふね

保
ほ

育
いく

園
えん

Irifune Nursery 入
いり

船
ふね

6-9-1 Irifune 6-9-1 353-6992

富
とみ

岡
おか

保
ほ

育
いく

園
えん

Tomioka Nursery 富
とみ

岡
おか

3-1-6 Tomioka 3-1-6 351-5335

東
ひがし

野
の

保
ほ

育
いく

園
えん

Higashino Nursery 東
ひがし

野
の

1-7-2 Higashino 1-7-2 350-4321

日
ひ

の出
で

保
ほ

育
いく

園
えん

Hinode Nursery 日
ひ

の出
で

2-11-1 Hinode 2-11-1 380-0880

高
たか

洲
す

保
ほ

育
いく

園
えん

Takasu Nursery 高
たか

洲
す

2-3-4 Takasu 2-3-4 305-1313

海
かい

園
えん

の街
まち

保
ほ

育
いく

園
えん

Kaien-no-Machi Nursery 明
あけ

海
み

3-2-12 Akemi 3-2-12 316-8688

ふたば保
ほ

育
いく

園
えん

Futaba Nursery 北
きた

栄
ざかえ

4-1-16 Kitazakae 4-1-16 723-2828

弁
べん

天
てん

保
ほ

育
いく

園
えん

Benten Nursery 弁
べん

天
てん

1-1-28 Benten 1-1-28 316-8841

浦
うら

安
やす

駅
えき

前
まえ

保
ほ

育
いく

園
えん

Urayasu Ekimae Nursery 猫
ねこ

実
ざね

4-19-24 Nekozane 4-19-24 381-7802

入
いり

船
ふね

北
きた

保
ほ

育
いく

園
えん

Irifune-Kita Nursery 入
いり

船
ふね

4-34-1 Irifune 4-34-1 316-6665

若
わか

草
くさ

認
にん

定
てい

こども園
えん

Wakakusa Nintei Kodomoen 猫
ねこ

実
ざね

4-6-12 Nekozane 4-6-12 351-2950

青
あお

葉
ば

幼
よう

稚
ち

園
えん

Aoba Kindergarten 当
とう

代
だい

島
じま

3-12-1 Todaijima 3-12-1 351-2688

みなみ認
にん

定
てい

こども園
えん

Minami Nintei Kodomoen 堀
ほり

江
え

5-4-2 Horie 5-4-2 351-8803

神
しん

明
めい

幼
よう

稚
ち

園
えん

Shinmei Kindergarten 猫
ねこ

実
ざね

1-18-43 Nekozane 1-18-43 351-4844

北
ほく

部
ぶ

認
にん

定
てい

こども園
えん

Hokubu Nintei Kodomoen 北
きた

栄
ざかえ

3-20-2 Kitazakae 3-20-2 351-3010

見
み

明
あけ

川
がわ

幼
よう

稚
ち

園
えん

Miakegawa Kindergarten 弁
べん

天
てん

3-1-3 Benten 3-1-3 352-8880

堀
ほり

江
え

認
にん

定
てい

こども園
えん

Horie Nintei Kodomoen 堀
ほり

江
え

4-34-6 Horie 4-34-6 353-2151

富
とみ

岡
おか

幼
よう

稚
ち

園
えん

Tomioka Kindergarten 富
とみ

岡
おか

1-1-2 Tomioka 1-1-2 353-2359

美
み

浜
はま

南
みなみ

認
にん

定
てい

こども園
えん

Mihama-Minami Nintei Kodomoen 美
み

浜
はま

3-15-2 Mihama 3-15-2 353-7766

入
いり

船
ふね

南
みなみ

幼
よう

稚
ち

園
えん

Irifune-Minami Kindergarten 入
いり

船
ふね

3-66-2 Irifune 3-66-2 353-8501

舞
まい

浜
はま

認
にん

定
てい

こども園
えん

Maihama Nintei Kodomoen 舞
まい

浜
はま

2-1-2 Maihama 2-1-2 353-0110

美
み

浜
はま

北
きた

認
にん

定
てい

こども園
えん

Mihama-Kita Nintei Kodomoen 美
み

浜
はま

5-12-3 Mihama 5-12-3 352-3694

日
ひ

の出
で

幼
よう

稚
ち

園
えん

Hinode Kindergarten 日
ひ

の出
で

2-15-1 Hinode 2-15-1 355-6333

明
あけ

海
み

認
にん

定
てい

こども園
えん

Akemi Nintei Kodomoen 明
あけ

海
み

2-13-3 Akemi 2-13-3 380-8800

浦
うら

安
やす

小
しょう

学
がっ

校
こう

Urayasu Elementary School 猫
ねこ

実
ざね

4-9-1 Nekozane 4-9-1 351-2362

南
みなみ

小
しょう

学
がっ

校
こう

Minami Elementary School 堀
ほり

江
え

5-4-1 Horie 5-4-1 352-1802

北
ほく

部
ぶ

小
しょう

学
がっ

佼
こう

Hokubu Elementary School 北
きた

栄
ざかえ

3-20-1 Kitazakae 3-20-1 351-0961

見
み

明
あけ

川
がわ

小
しょう

学
がっ

校
こう

Miakegawa Elementary School 弁
べん

天
てん

3-1-2 Benten 3-1-2 352-6880
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富
とみ

岡
おか

小
しょう

学
がっ

校
こう

Tomioka Elementary School 富
とみ

岡
おか

1-1-1 Tomioka 1-1-1 353-2360

美
み

浜
はま

南
みなみ

小
しょう

学
がっ

校
こう

Mihama-Minami Elementary School 美
み

浜
はま

3-15-1 Mihama 3-15-1 353-7770

公
こう

立
りつ

保
ほ

育
いく

園
えん

/ 幼
よう

稚
ち

園
えん

・認
にん

定
てい

こども園
えん

/ 小
しょう

･ 中
ちゅう

学
がっ

校
こう

/ 高
こう

等
とう

学
がっ

校
こう  PUBLIC NURSERIES, KINDERGARTENS, EDUCATION 

& CARE PRESCHOOL (NINTEI KODOMOEN)  & SCHOOLS

東
ひがし

小
しょう

学
がっ

校
こう

Higashi Elementary School 猫
ねこ

実
ざね

1-11-1 Nekozane 1-11-1 353-8504

入
いり

船
ふね

小
しょう

学
がっ

校
こう

Irifune Elementary School 入
いり

船
ふね

3-66-1 Irifune 3-66-1 353-8503

舞
まい

浜
はま

小
しょう

学
がっ

校
こう

Maihama Elementary School 舞
まい

浜
はま

2-1-1 Maihama 2-1-1 353-0111

美
み

浜
はま

北
きた

小
しょう

学
がっ

校
こう

Mihama-Kita Elementary School 美
み

浜
はま

5-12-1 Mihama 5-12-1 351-6444

日
ひ

の出
で

小
しょう

学
がっ

校
こう

Hinode Elementary School 日
ひ

の出
で

3-1-1 Hinode 3-1-1 355-6300

明
あけ

海
み

小
しょう

学
がっ

校
こう

Akemi Elementary School 明
あけ

海
み

2-13-4 Akemi 2-13-4 380-8600

高
たか

洲
す

小
しょう

学
がっ

校
こう

Takasu Elementary School 高
たか

洲
す

4-2-1 Takasu 4-2-1 350-1536

東
ひがし

野
の

小
しょう

学
がっ

校
こう

Higashino Elementary School 東
ひがし

野
の

1-7-3 Higashino 1-7-3 304-1801

日
ひ

の出
で

南
みなみ

小
しょう

学
がっ

校
こう

Hinode-Minami Elementary School 日
ひ

の出
で

5-4-4 Hinode 5-4-4 355-9061

明
あけ

海
み

南
みなみ

小
しょう

学
がっ

校
こう

Akemi-Minami Elementary School 明
あけ

海
み

5-5-1 Akemi 5-5-1 382-1751

高
たか

洲
す

北
きた

小
しょう

学
がっ

校
こう

Takasu-Kita Elementary School 高
たか

洲
す

2-2-1 Takasu 2-2-1 381-8303

浦
うら

安
やす

中
ちゅう

学
がっ

校
こう

Urayasu Junior High School 海
かい

楽
らく

2-36-1 Kairaku 2-36-1 351-2686

堀
ほり

江
え

中
ちゅう

学
がっ

校
こう

Horie Junior High School 富
ふ

士
じ

見
み

2-19-1 Fujimi 2-19-1 352-7272

見
み

明
あけ

川
がわ

中
ちゅう

学
がっ

校
こう

Miakegawa Junior High School 弁
べん

天
てん

3-1-1 Benten 3-1-1 353-7768

入
いり

船
ふね

中
ちゅう

学
がっ

校
こう

Irifune Junior High School 入
いり

船
ふね

3-66-3 Irifune 3-66-3 353-8502

富
とみ

岡
おか

中
ちゅう

学
がっ

校
こう

Tomioka Junior High School 富
とみ

岡
おか

1-23-1 Tomioka 1-23-1 352-8477

美
み

浜
はま

中
ちゅう

学
がっ

校
こう

Mihama Junior High School 美
み

浜
はま

5-12-2 Mihama 5-12-2 354-1199

日
ひ

の出
で

中
ちゅう

学
がっ

校
こう

Hinode Junior High School 日
ひ

の出
で

3-1-2 Hinode 3-1-2 380-7100

明
あけ

海
み

中
ちゅう

学
がっ

校
こう

Akemi Junior High School 明
あけ

海
み

5-5-1 Akemi 5-5-1 382-1401

高
たか

洲
す

中
ちゅう

学
がっ

校
こう

Takasu Junior High School 高
たか

洲
す

7-3-1 Takasu 7-3-1 712-5533

県
けん

立
りつ

浦
うら

安
やす

高
こう

等
とう

学
がっ

校
こう

Prefectural Urayasu Senior High School 海
かい

楽
らく

2-36-2 Kairaku 2-36-2 351-2135

県
けん

立
りつ

浦
うら

安
やす

南
みなみ

高
こう

等
とう

学
がっ

校
こう

Prefectural Urayasu Minami Senior High School 高
たか

洲
す

9-4-1 Takasu 9-4-1 352-7621

私
し

立
りつ

保
ほ

育
いく

園
えん

/ 幼
よう

稚
ち

園
えん

・認
にん

定
てい

こども園
えん

/ 学
がっ

校
こう  PRIVATE NURSERIES, KINDERGARTENS, EDUCATION & CARE 

PRESCHOOL (NINTEI KODOMOEN)  & SCHOOLS

みのり保
ほ

育
いく

園
えん

Minori Nursery School 猫
ねこ

実
ざね

2-4-7 Nekozane 2-4-7 351-5993

しおかぜ保
ほ

育
いく

園
えん

Shiokaze Nursery 富
ふ

士
じ

見
み

4-12-
15

Fujimi 4-12-15 306-5501

ポピンズナーサリー
スクール新

しん
浦
うら

安
やす Poppins Nursery School Shin-Urayasu 入

いり
船
ふね

1-2-1 Irifune 1-2-1 304-2101

愛
あい

和
わ

元
もと

町
まち

保
ほ

育
いく

園
えん

Aiwa Motomachi Nursery 堀
ほり

江
え

5-20-11 Horie 5-20-11 353-5410

アスク舞
まい

浜
はま

保
ほ

育
いく

園
えん

Ask Maihama Nursery 富
ふ

士
じ

見
み

5-24-5 Fujimi 5-24-5 306-2300

たかし保
ほ

育
いく

園
えん

新
しん

浦
うら

安
やす

Takashi Nursery Shin-Urayasu 入
いり

船
ふね

5-46-1 Irifune 5-46-1 353-5151

新
しん

浦
うら

安
やす

こどもの木
き

保
ほ

育
いく

園
えん

Shin-Urayasu Kodomo-no-ki Nursery 美
み

浜
はま

3-25-18 Mihama 3-25-18 306-5020

アップルナースリー浦
うら

安
やす

保
ほ

育
いく

園
えん Apple Nursery Urayasu 北

きた
栄
ざかえ

1-11-24
3 階

かい Kitazakae 1-11-24-3F 352-2631

高
たか

洲
す

マミー保
ほ

育
いく

園
えん

Takasu Mommy Nursey 高
たか

洲
す

5-1 Takasu 5-1 350-3639

ポピンズナーサリー
スクール浦

うら
安
やす Poppins Nursery School Urayasu 北

きた
栄
ざかえ

3-27-13
3 階

かい Kitazakae 3-27-13-3F 711-2611

あい・あい保
ほ

育
いく

園
えん

浦
うら

安
やす

園
えん

Ai-ai Nursery Urayasu 猫
ねこ

実
ざね

4-2-3 Nekozane 4-2-3 316-2181

ダイヤルガイド　Telephone Directory　电话一览　전화번호안내

名
な

前
まえ

NAME 住
じゅう

所
しょ

ADDRESS TEL
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所
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浦
うら

安
やす

わかばの森
もり

保
ほ

育
いく

園
えん

Urayasu Wakaba-no-mori Nursery 北
きた

栄
ざかえ

2-15-8 Kitazakae 2-15-8 381-5135

渋
しぶ

谷
や

教
きょう

育
いく

学
がく

園
えん

浦
うら

安
やす

こど
も園

えん
Shibuya Educational Urayasu Kodo-
moen 明

めい
海
かい

5-4-1 Meikai 5-4-1 304-1220

浦
うら

安
やす

幼
よう

稚
ち

園
えん

Urayasu Kindergarten 富
とみ

岡
おか

3-3-1 Tomioka 3-3-1 354-1266

吹
ふき

上
あげ

幼
よう

稚
ち

園
えん

Fukiage Kindergarten 富
ふ

士
じ

見
み

5-10-1 Fujimi 5-10-1 351-9121

暁
ぎょう

星
せい

国
こく

際
さい

学
がく

園
えん

新
しん

浦
うら

安
やす

幼
よう

稚
ち

園
えん

    Gyosei International Shin-Urayasu Kindergarten
高
たか

洲
す

4-2-20 Takasu 4-2-20 304-1152

聖
せい

徳
とく

大
だい

学
がく

附
ふ

属
ぞく

浦
うら

安
やす

幼
よう

稚
ち

園
えん

Seitoku University Kindergarten 日
ひ

の出
で

5-4-2 Hinode 5-4-2 721-8181

渋
しぶ

谷
や

教
きょう

育
いく

学
がく

園
えん

浦
うら

安
やす

幼
よう

稚
ち

園
えん

Shibuya Urayasu Kindergarten 高
たか

洲
す

2-3-1 Takasu 2-3-1 304-1221

東
とう

海
かい

大
だい

学
がく

付
ふ

属
ぞく

浦
うら

安
やす

中
ちゅう

学
がっ

校
こう

・高
こう

等
とう

学
がっ

校
こう

    Tokai University Urayasu Junior and Senior High Schools
東
ひがし

野
の

3-11-1 Higashino 3-11-1 351-2371

東
とう

京
きょう

学
がっ

館
かん

浦
うら

安
やす

中
ちゅう

学
がっ

校
こう

・高
こう

等
とう

学
がっ

校
こう

    Tokyo Gakkan Urayasu Junior and Senior High Schools
高
たか

洲
す

1-23-1 Takasu 1-23-1 353-8821

明
めい

海
かい

大
だい

学
がく

Meikai University 明
あけ

海
み

1-2-1 Akemi 1-2-1 355-5111

順
じゅん

天
てん

堂
どう

大
だい

学
がく

　医
い

療
りょう

看
かん

護
ご

学
がく

部
ぶ

    Juntendo University School of Health Care and Nursing
高
たか

洲
す

2-5-1 Takasu 2-5-1 355-3111

了
りょう

徳
とく

寺
じ

大
だい

学
がく

Ryotokuji University 明
あけ

海
み

5-8-1 Akemi 5-8-1 382-2111

消
しょう

防
ぼう

/ 警
けい

察
さつ

/ 郵
ゆう

便
びん　FIRE DEPARTMENT, POLICE, & POST OFFICE

消
しょう

防
ぼう

本
ほん

部
ぶ

・消
しょう

防
ぼう

署
しょ

Fire Department and Fire Station 猫
ねこ

実
ざね

1-19-22 Nekozane 1-19-22 304-0119

浦
うら

安
やす

警
けい

察
さつ

署
しょ

Urayasu Police Station 美
み

浜
はま

5-13-2 Mihama 5-13-2 350-0110

浦
うら

安
やす

郵
ゆう

便
びん

局
きょく

Urayasu Post Office 東
ひがし

野
の

1-6-1 Higashino 1-6-1 355-6673

病
びょう

院
いん　GENERAL HOSPITALS

東
とう

京
きょう

ベイ・浦
うら

安
やす

市
いち

川
かわ

医
い

療
りょう

センター
    Tokyo Bay Urayasu Ichikawa Medical Center 当

とう
代
だい

島
じま

3-4-32 Todaijima 3-4-32 351-3101

順
じゅん

天
てん

堂
どう

浦
うら

安
やす

病
びょう

院
いん

Juntendo Urayasu Hospital 富
とみ

岡
おか

2-1-1 Tomioka 2-1-1 353-3111

駅
えき　STATIONS

地
ち

下
か

鉄
てつ

東
とう

西
ざい

線
せん

浦
うら

安
やす

駅
えき

Urayasu Station, Tozai Subway Line 北
きた

栄
ざかえ

1-13-1 Kitazakae 1-13-1 351-6331

JR 京
けい

葉
よう

線
せん

新
しん

浦
うら

安
やす

駅
えき

Shin-Urayasu Station, JR Keiyo Line 入
いり

船
ふね

1-1 Irifune 1-1 お 問
と

い 合
あ

わ せ
セ ン タ ー 050-
2016-1600
忘
わす

れ 物
もの

050--
2016-1601
Information 
Center, Tel: 
050-2016-1600
Lost & found, 
Tel: 050-2016-
1601

JR 京
けい

葉
よう

線
せん

舞
まい

浜
はま

駅
えき

Maihama Station, JR Keiyo Line 舞
まい

浜
はま

26-5 Maihama 26-5

バス　BUS

東
とう

京
きょう

ベイシティ交
こう

通
つう

（株
かぶ

） Tokyo Bay City Koutsu Co., Ltd. 千
ち

鳥
どり

12-5 Chidori 12-5 352-2111



74

手 

続 

き 

編PR
O

CE
DU

RE
S

保
健
・
福
祉
編

HE
AL

TH
 &

 W
EL

FA
RE

く
ら
し
編DA

IL
Y 

LI
FE

文
化
・
ス
ポ
ー
ツ
編CU

LT
UR

E 
& 

SP
O

RT
S

ダイヤルガイド　Telephone Directory　电话一览　전화번호안내

水
すい

道
どう

/ 電
でん

気
き

/ ガス / 電
でん

話
わ

　WATER, ELECTRICITY, GAS, & TELEPHONE 

県
けん

水
すい

道
どう

局
きょく

市
いち

川
かわ

水
すい

道
どう

事
じ

務
む

所
しょ

葛
かつ

南
なん

支
し

所
しょ

Chiba Prefecture Waterworks Bureau, Ichikawa Waterworks Office, Katsunan Branch Of-
fice

市
いち

川
かわ

市
し

新
あら

井
い

3-15-10
Ichikawa-Shi, Arai 3-15-10

357-1197

東
とう

京
きょう

電
でん

力
りょく

( 株
かぶ

) 千
ち

葉
ば

カスタマーセンター
Tokyo Electric Power Co. Ltd., Chiba Customer Center Daini

日
ひ

の出
で

2-1-11
Hinode 2-1-11

0120-99-
5555

京
けい

葉
よう

ガス ( 株
かぶ

) お客
きゃく

様
さま

コールセンター
Keiyo Gas Co. Ltd., Customer Call Center

松
まつ

戸
ど

市
し

根
ね

本
もと

356
Matsudo-shi, Nemoto 356

047-361-
0211

ＮＴＴ東
ひがし

日
に

本
ほん

お客
きゃく

様
さま

問
と

い合
あ

わせ先
さき

　NTT East (general inquiries) 116

市
し

外
がい

主
しゅ

要
よう

官
かん

公
こう

署
しょ

　OFFICE 

市
いち

川
かわ

税
ぜい

務
む

署
しょ

Ichikawa Tax Office

市
いち

川
かわ

市
し

北
きた

方
かた

1-11-10
Ich ikawa-sh i ,  K i takata 
1-11-10

335-4101

船
ふな

橋
ばし

県
けん

税
ぜい

事
じ

務
む

所
しょ

Funabashi Prefectural Tax Office

船
ふな

橋
ばし

市
し

湊
みなと

町
ちょう

2-10-18
Funabashi-shi, Minatocho 
2-10-18

047-433-
1275

千
ち

葉
ば

家
か

庭
てい

裁
さい

判
ばん

所
しょ

市
いち

川
かわ

出
しゅっ

張
ちょう

所
じょ

Chiba Family Court Ichikawa Branch

市
いち

川
かわ

市
し

鬼
おに

高
たか

2-20-20
Ichikawa-shi, Onitaka 2-20-
20

336-3002

市
いち

川
かわ

公
こう

共
きょう

職
しょく

業
ぎょう

安
あん

定
てい

所
じょ

（ハローワーク）
Public Employment Security Office (Hello Work)

市
いち

川
かわ

市
し

南
みなみ

八
や

幡
わた

5-11-21
Ich i kawa -sh i ,  M inam i -
yawata 5-11-21

370-8609

市
いち

川
かわ

年
ねん

金
きん

事
じ

務
む

所
しょ

Ichikawa Pension Office

市
いち

川
かわ

市
し

市
いち

川
かわ

1-3-18 3 階
かい

Ichikawa-shi, Ichikawa 1-3-
18-3F

704-1177

市
いち

川
かわ

公
こう

証
しょう

役
やく

場
ば

Ichikawa Notary Office

市
いち

川
かわ

市
し

八
や

幡
わた

3-8-18 2 階
かい

Ichikawa-shi, Yawata 3-8-
18-2F

321-0665

名
な

前
まえ

NAME 住
じゅう

所
しょ

ADDRESS TEL
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办
理
手
续

수
속
편

保
健
·
福
利

보
건

·

복
지
편

日
常
生
活

생
활
편

文
化
·
体
育

문
화

·

스
포
츠
편

日
に

本
ほん

語
ご

学
がく

習
しゅう

Let’s learn the Japanese language and enjoy Japa-
nese life more!

JAPANESE-LANGUAGE SUPPORT 
CLASS OF URAYASU INTERNATIONAL 
FRIENDSHIP ASSOCIATION (UIFA)

UIFA conducts basic Japanese classes for foreign 
residents of Urayasu City on a volunteer basis. 
Classes are conducted one-on-one. Classes are held 
once a week for ninety minutes. Fees are 300 yen 
per month.

To apply, please complete the designated proce-
dures with the Foreign Residents Assistance Desk 

Learning Japanese

　日
に

本
ほん

語
ご

を学
まな

んで、日
に

本
ほん

での生
せい

活
かつ

をより楽
たの

しくしましょう。

●浦
うら

安
やす

市
し

国
こく

際
さい

交
こう

流
りゅう

協
きょう

会
かい

(UIFA) の日
に

本
ほん

語
ご

学
がく

習
しゅう

支
し

援
えん

教
きょう

室
しつ

　UIFA では市
し

内
ない

在
ざい

住
じゅう

の外
がい

国
こく

人
じん

のために、日
に

本
ほん

での生
せい

活
かつ

のための基
き

礎
そ

的
てき

な日
に

本
ほん

語
ご

を教
おし

えるボランティアクラ

スを行
おこな

っています。クラスはマンツーマン形
けい

式
しき

で行
おこな

い

ます。勉
べん

強
きょう

は週
しゅう

1 回
かい

、1 回
かい

90 分
ぷん

です。費
ひ

用
よう

は 1 か月
げつ

300 円
えん

かかります。

日语学习

　　学习日语，进一步享受在日本的生活。

●浦安市国际交流协会（UIFA）的日语学习

支援教室

　　UIFA 开设面向居住在市内的外国人教授在日

本生活所需的基础日语的志愿者活动。教室以一对

一的方式进行学习。每周 1 次，1 次 90 分钟。费

用为每月 300 日元。

일본어 학습

　일본어를 배워서 일본에서의 생활을 보다 즐겁게 

보냅시다 .

●우라야스시 국제교류협회 (UIFA) 의 일본어 학습 

지원 교실

　UIFA 에서는 시내에 거주하는 외국인을 위해 

일본에서 생활하기 위한 기초적인 일본어를 가르

치는 자원 봉사 교실을 운영하고 있습니다 . 교실

은 맨투맨 형식으로 이루어집니다. 공부는 주 1회, 

1회 90분입니다. 비용은 1개월에 300엔이 듭니다.

　申
もう

し込
こ

みは、市
し

役
やく

所
しょ

の外
がい

国
こく

人
じん

相
そう

談
だん

窓
まど

口
ぐち

（地
ち

域
いき

ネットワーク課
か

内
ない

）で行
おこな

います。定
てい

員
いん

がありますので、事
じ

前
ぜん

に電
でん

話
わ

でお問
と

い合
あ

わせください。

UIFA 事
じ

務
む

局
きょく

 電
でん

話
わ

 381-5931

外
がい

国
こく

人
じん

相
そう

談
だん

窓
まど

口
ぐち

( 地
ち

域
いき

ネットワーク課
か

内
ない

)

電
でん

話
わ

 351-1111

●中
ちゅう

央
おう

公
こう

民
みん

館
かん

の日
に

本
ほん

語
ご

クラス
　詳

くわ

しくは、中
ちゅう

央
おう

公
こう

民
みん

館
かん

　電
でん

話
わ

 351-2638 へ

at Urayasu City Hall (within the Local Network Section 
[Chiiki Network-ka]). Since capacity is limited, please call 
in advance.

UIFA Office  Tel: 381-5931
Foreign Residents Assistance Desk (Gai-
kokujin Sodan Madoguchi) (within the Local 
Network Section [Chiiki Network-ka])  
Tel: 351-1111

JAPANESE-LANGUAGE PROGRAM AT CHUO 
PUBLIC HALL (Chuo Kominkan) 
For information and inquiries, contact the public hall. 
Tel: 351-2638 

　　申请手续在市役所的外国人咨询窗口（地区网络课内）

办理。名额有限，请事先电话咨询。

UIFA 事务局 电话 381-5931

外国人咨询窗口（地区网络课内） 

电话 351-1111

●中央公民馆的日语教室

　　具体请向中央公民馆电话 351-2638 问询。

신청은 시청의 외국인 상담창구 ( 지역네트워크과 내 )

에서 접수합니다 . 정원이 있으므로 사전에 전화로 문의해 

주십시오 .

UIFA 사무국 전화 : 381-5931

외국인 상담창구 (지역네트워크과 내 ) 

전화 : 351-1111

●중앙공민관의 일본어 클래스

　자세한 것은 중앙공민관 전화 : 351-2638 로 문의하시

기 바랍니다 .
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市
し

内
ない

の国
こく

際
さい

交
こう

流
りゅう

団
だん

体
たい

●浦
うら

安
やす

在
ざい

住
じゅう

外
がい

国
こく

人
じん

会
かい

(UFRA)
　外

がい

国
こく

人
じん

同
どう

士
し

の交
こう

流
りゅう

を深
ふか

め、お互
たが

いを助
たす

け合
あ

うことを目
もく

的
てき

に 1986 年
ねん

に設
せつ

立
りつ

。さまざまな事
じ

業
ぎょう

を通
とお

して市
し

民
みん

とのコミュニケーションを図
はか

るだけでなく、
紛
ふん

争
そう

や自
し

然
ぜん

災
さい

害
がい

の被
ひ

災
さい

者
しゃ

へのチャリティ活
かつ

動
どう

なども活
かっ

発
ぱつ

に行
おこな

っています。
・資

し
格
かく

：市
し

内
ない

在
ざい

住
じゅう

・在
ざい

勤
きん

の外
がい

国
こく

人
じん

( 市
し

外
がい

の方
かた

は準
じゅん

会
かい

員
いん

)
・年

ねん
会
かい

費
ひ

：1,000 円
えん

※ 申
もうし

込
こみ

・問
と

い合
あ

わせは、UFRA 事
じ

務
む

局
きょく

( 地
ち

域
いき

ネットワーク課
か

内
ない

)　電
でん

話
わ

 351-1111 へ
FACEBOOK
https://www.facebook.com/groups/175156219277961/
HP　http://www.urayasufra.org/

URAYASU FOREIGN RESIDENTS ASSOCIATION (UFRA) 
(Urayasu Zaiju Gaikokujinkai)

UFRA was established in 1986 with the aim of promoting mutual 
support among foreigners by facilitating exchanges among them. It not 
only organizes various events to promote communication among the 
citizens but also actively holds charity events for victims of war and 
natural disasters. 
Membership: Available to foreigners living or working in Urayasu 
Associate Membership: Extended to foreigners living outside Urayasu 
Annual Fee: 1,000 yen 
Note: For application and inquiries, contact the UFRA Office (within 
the Local Network Section [Chiiki Network-ka]), Tel: 351-1111. 
Facebook: https://www.facebook.com/groups/175156219277961/
Website: http://www.urayasufra.org/

International Exchange Associations in Urayasu 

市内的国际交流团体

●浦安在住外国人协会（UFRA）

　　为了加深外国人市民间的交流与互相帮助，于 1986 年设立了 UFRA

组织。通过开展各种活动，不仅增加了与市民之间的交流，还积极地为

由于争端和自然灾害而受害的人们，举办各种慈善活动等。

资格 ：市内居住、工作的外国人（市外者为准会员）

年会费 ：1000 日元

※ 申请，问询请与 UFRA 事务局（地区网络课内）致电

351-1111 联系。

脸谱
https://www.facebook.com/groups/175156219277961/

HP　http://www.urayasufra.org/

시내의 국제교류단체

●우라야스시 거주 외국인 모임 (UFRA)

　외국인간에 교류를 돈독히 하고 , 상호 협조하는 것을 목적으로 
1986 년에 설립 .
　다양한 사업을 통해서 시민과의 커뮤니케이션을 기할 뿐만 아니라 
분쟁이나 자연재해 피해자를 위한 자선활동 등도 활발히 이루어지고 
있습니다 . 
ㆍ자격 : 시내거주 , 시내에 근무하고 있는 외국인 (시외의 분은 준회원 )
ㆍ연회비 : 1,000 엔
※ 신청 및 문의는 UFRA 사무국 (지역네트워크과 내 )
전화 351-1111 로 연락바랍니다 .

FACEBOOK
https://www.facebook.com/groups/175156219277961/
HP　http://www.urayasufra.org/

●浦
うら

安
やす

市
し

国
こく

際
さい

交
こう

流
りゅう

協
きょう

会
かい

(UIFA)
　1987 年

ねん

設
せつ

立
りつ

。ホームステイの手
て

配
はい

、日
に

本
ほん

語
ご

ボランティア教
きょう

室
しつ

の運
うん

営
えい

など多
おお

くの活
かつ

動
どう

を
行
おこな

っています。
・資

し
格
かく

：市
し

内
ない

在
ざい

住
じゅう

・在
ざい

勤
きん

・在
ざい

学
がく

の 16 歳
さい

以
い

上
じょう

の
方
かた

、市
し

内
ない

に事
じ

務
む

所
しょ

を持
も

つ企
き

業
ぎょう

や団
だん

体
たい

・年
ねん

会
かい

費
ひ

：個
こ

人
じん

1,000 円
えん

、団
だん

体
たい

1 万
まん

円
えん

※申
もうし

込
こみ

・問
と

い合
あ

わせは、UIFA
事
じ

務
む

局
きょく

　電
でん

話
わ

 381-5931

URAYASU INTERNATIONAL FRIENDSHIP 
ASSOCIATION (UIFA) (Urayasu-shi Koku-
sai Koryu Kyokai)

UIFA was established in 1987. The asso-
ciation’s countless activities include hold-
ing volunteer Japanese-language classes 
and arranging homestays. 
Membership: Available to those living, 
working, or studying in Urayasu (16 years 
of age and older) and corporations or orga-
nizations with offices in the city
Annual Fee: Individual membership, 1,000 yen; 
group membership: 10,000 yen 
Note: For inquiries or applica-
tion, contact the UIFA Office
Tel: 381-5931

●浦安市国际交流协会（UIFA）

　　1987 年设立。安排在居民家的住宿，

开展日语志愿工作者教室运营等多种活动。

资格：市内居住、工作、在学的16岁以上者，

在市内有事务所的企业或团体

年会费 ：个人 1000 日元、团体 10000 日元

※ 申请问询请 UIFA 事务局或外国人咨询

窗口联系。

UIFA 事务局　电话 381-5931

●우라야스시 국제교류협회 (UIFA)

　1987 년 설립 . 홈스테이 알선 , 일본어 봉
사자 교실 운영 등 다양한 활동을 하고 있
습니다 .
ㆍ자격 : 시내거주 · 근무 · 재학 중인 16
세 이상인 분 , 시내에 사무소를 두고 있는 
기업이나 단체
ㆍ연회비 : 개인 1,000 엔 , 단체 10,000 엔
※ 신청 및 문의는 UIFA 사무

국으로
UIFA 사무국
전화 : 381-5931



Please note that the routes marked with dotted or dashed lines have limited hours of operation.

Express bus for 
Kawagoe

Express bus for 
Tokyo Station

Express bus for Narita Airport

Express bus for 
Haneda Airport

Tokyo Bay City Bus commuter pass sales booth

(Only local buses going to 
Shin-Urayasu Eki stops here. Only 
express buses coming from 
Akihabara Station, Tokyo Station 
and Yurakucho Station stops here)

(◆Only the 7 Line for Tokyo Bay 
Iryo Center–Minami-Gyotoku 
Eki stops here)

(reservation required)

定

定

定

2
1

Line No. Line Color Line Name

3

Urayasu Koko Line

4

Imagawa Line

5
6

Urayasu Higashi Danchi Line
Tomioka Line

7

Horie Line

8
9

Shiyakusho Line
Minami Gyotoku Line
Tomioka S Line

12

Takasu Line

14

10
11 Symbol Road Line

15

Maihama Resort Line

16
Shione-no-machi Line

17
Hinode Line

18
Hinode Line

19
Akemi Takasu Line

20 Chidori Line
22 Wakashio-dori Line
23 Urayasu-higashi Danchi Line
25 Maihama Takasu Line
28 Kaien-no-machi Line
37 Osankaku Line

Takasu-minami Line

Benten Tomioka Line

Maihama Line

Hilton Hotel
Tokyu Hotel

Sun Route Hotel
Maihama Hotel

Hotel Okura
Sheraton Hotel Oriental Land 

Honsha-mae

Ch
ido

ri-
nis

hi
Ur

ay
as

u S
aij

o

Clean Center

Chidori Shako

Maihama Eki

Chidori-chuo

Chidori-kita

Chidori-higashi

Shako-ura

Tokyo
Disneyland

Tokyo
Disneysea

M
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To Tokyo
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e
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（路線バスは、新浦安駅
 行きのみ停車。
 高速バスは、秋葉原駅・
 東京駅・有楽町駅発
 のみ停車）

（◆7系統は、東京ベイ
 医療センター南行徳駅
 方向のみ停車）

オリエンタル
ランド本社前

定

定

富岡三丁目
オリエンタルホテル
東京ベイ

日の出西

2
1

系統番号 路線カラー

3
4
5
6
7
8
9

12
14

10
11

15
16
17
18
19
20
22
23
25
28
37

        点線（破線）部分の路線に関しては運行時間帯が限られてます。ご注意ください。
川越行き高速バス東京駅行き高速バス 羽田空港行き

高速バス

成田空港行き高速バス

東京ベイシティバス定期券発売所

（事前予約制）

定

路線名
浦安高校線
今川線
浦安東団地線
富岡線
堀江線
市役所線
南行徳線
富岡Ｓ線

高洲線
シンボルロード線
舞浜リゾート線

潮音の街線
日の出線
日の出線
明海・高洲線

千鳥線
若潮通り線
浦安東団地線
舞浜・高洲線
海園の街線
大三角線

高洲南線

弁天・富岡線

舞浜線

浦安市内バス路線図
Map of Bus Routes in Urayasu






